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CONSEILS DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement,...).

Cet appareil n‘est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par lI'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité,
d’'une surveillance ou d’instructions préalables concernant
I"'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants égés d'au moins 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si
des instructions relatives a l'utilisation de |'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I’entretien par |'utilisateur ne doit pas étre fait par des enfants a
moins qu’ils ne soient 4gés de 8 et plus et supervisés.

Tenir I'appareil et son cordon hors de la portée des enfants de
moins de 8 ans.

1 ¢ Précautions d'utilisation
Lisez attentivement votre mode d’emploi et conservez-le soigneusement.

* Votre aspirateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants. Ne laissez jamais I'appareil
fonctionner sans surveillance. Ne tenez pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée des yeux et
des oreilles.

* N'aspirez pas de surfaces mouillées, de liquides quelle que soit leur nature, de substances
chaudes, de substances ultrafines (platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre),
de produits nocifs (solvants, décapants...), agressifs (acides, nettoyants ...), inflammables et
explosifs (a base d'essence ou d’alcool).

* Ne jamais immerger |'appareil ni le chargeur dans I'eau ou tout autre liquide, ne projetez pas
d’eau sur l'appareil ni sur le chargeur.

* N'entreposez pas I'appareil a I'extérieur et tenez-le a I'abri de I'humidité.

* Ne pas placer I'appareil a proximité d'une source de chaleur (fours, appareils de chauffage ou
radiateurs chauds).

* Ne pas exposer les batteries a une température ambiante supérieure a 40°C.

* Ne pas démonter I'aspirateur en marche.

* Ne jamais faire fonctionner |'aspirateur sans le bac a poussiéres et le filtre mousse de protection
du moteur.

* Ne pas utiliser I'appareil :

- s'il est tombé et présente des détériorations visibles ou des anomalies de fonctionnement.

- si le chargeur ou le cordon du chargeur sont endommageés.

Dans ce cas ne pas ouvrir I'appareil, mais I'envoyer au Centre Services agréés Rowenta le plus
proche de votre domicile, car des outils spéciaux sont nécessaires pour effectuer toute réparation
afin d’éviter un danger.

* Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des piéces détachées
d’origine.

* Réparer un appareil soi-méme peut constituer un danger pour |'utilisateur.

» N'utiliser que des accessoires garantis d'origine Rowenta (filtres, batteries...).



Cet appareil est uniquement réservé a I'usage ménager et domestique. En cas d’utilisation non
appropriée ou non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager Rowenta.

2 » Alimentation électrique

* Vérifiez que la tension d’utilisation (voltage) indiquée sur la plaque signalétique du chargeur de votre
aspirateur corresponde bien a celle de votre installation.

* Ne jamais tirer sur le cordon électrique pour débrancher le chargeur.

« Si le cordon du chargeur est endommagé ou si le chargeur ne fonctionne pas : n’utilisez pas d'autre
chargeur que le modeéle fourni par le constructeur et contactez le Service Consommateur Rowenta
ou adressez-vous au Centre Services Agréés le plus proche.

3 * Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées d’origine.
Réparer un appareil soi méme peut constituer un danger pour I'utilisateur et annule la garantie.

DESCRIPTION

1. Poignée ergonomique 10. Tube de connection
2. Interrupteur Marche-Arrét 11. Téte d'aspiration Delta avec électrobrosse
2.a Position Arrét intégrée
3. Témoins de vitesse lumineux 11.a Electrobrosse
3.a Position « Min » 11.b Loquets
3.b Position « Medium » 11.c Trappe
3.c Position « Turbo » 12. Roues
4. Témoin de charge lumineux 13. Chargeur
5. Manche - 18V et 24V: ref. RS-RH5277*
6. Corps principal 14. Batteries
7. Vis de blocage - 18V : ref. RS-RH5233*
8. Grille de sortie d"air - 24V : ref. RS-RH5278*
9. Bac a poussiéere 15. Outil

9.a Réceptacle a poussiere (0,5L)

9.b Séparateur de poussiere

9.c Filtre mousse de protection du moteur
9.d Couvercle

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1 ¢ Assemblage de I'appareil

Déballez et débarrassez votre appareil de toutes les étiquettes éventuelles. Conservez votre bon de
garantie et lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil.

* Retirez la vis du manche et laissez I'écrou dans son logement.

* Fixez le manche en lI'insérant avec précaution dans la partie supérieure du corps principal (fig.1)

* Insérez la vis de blocage (7) dans le manche et vissez-la a I'aide de I'outil livré avec I'appareil (fig.2).

* Fixez ensuite la téte d'aspiration Delta (11) en la clipsant sur la partie inférieure du corps principal
(fig.3).

* Fixez ensuite le bol sur le corps du produit (fig.19).

Remarque : pour retirer la téte d'aspiration Delta, appuyer sur le bouton d’éjection situé a lI'arriére
(fig.4) et retirez la téte d'aspiration du corps principal.

@ * Selon modéles



2 » Charge de la batterie

IMPORTANT Utilisez uniquement le chargeur d’origine fourni avec I'appareil. Ne pas charger

I"appareil en dessous de 0°C et au dessus de 40°C. Utiliser un chargeur universel annule la
garantie.

Avant d'utiliser votre aspirateur pour la premiére fois, la batterie doit étre mise en charge compleéte
(environ 10 heures).

Lorsque vous effectuez le chargement, I'interrupteur doit étre sur Arrét (2.a)

* Placez I'aspirateur a proximité d’une prise électrique.

* Branchez le chargeur a la prise secteur et connectez-le a I’'endroit prévu situé derriére le manche
(fig.5).

* Le témoin lumineux de charge (4) situé a I'avant s’allume en bleu. Laissez I'aspirateur en charge.
Le témoin lumineux s’éteint a la fin du cycle de charge (environ 10 heures).

L'aspirateur peut rester connecté au chargeur en permanence sans aucun risque. Le chargeur
chauffe légérement, il s'agit d’'un phénomeéne tout a fait normal.

Il convient de remettre |'aspirateur en charge aprés usage afin de le rendre toujours disponible
avec la batterie complétement chargée afin de bénéficier de ses performances de dépoussiérage
et de son autonomie de facon optimum. Cependant, il est préférable de le débrancher en cas
d’absence prolongée (vacances...), dans ce cas il peut y avoir une diminution d’autonomie due a
I'autodécharge.

3 » Mise en marche de I'appareil

Retirez le cordon du chargeur, de I'aspirateur. Si le chargeur reste connecté a la prise secteur et a
I'appareil, I'appareil ne fonctionne pas. Saisissez |'aspirateur par la poignée et faites coulisser
I'interrupteur Marche/Arrét vers le bas, sur I'une des trois vitesses suivantes (fig.6) :

* « Min » : pour I'aspiration des tapis et moquettes épais ou délicats (3.a) et des surfaces fragiles.
Remarque : vérifiez régulierement que les roues situées a l'arriére du suceur soient propres.

* « Medium » : pour une meilleure performance de dépoussiérage sur tous types de sols, en cas
de faible salissure (3.b).

* « Turbo » : pour la meilleure performance de dépoussiérage sur tous types de sols en cas de fort
encrassement (3.c).

Autonomie de votre aspirateur* selon la vitesse d’utilisation (autonomie lorsque |"appareil est
completement chargé) :

Vitesse 1 Vitesse 2 Vitesse 3

« Min » « Medium» « Turbo »
18 Volts jusqu'a 35mn jusqu'a 25mn jusqu'a 20mn
24 Volts jusqu'a 45mn jusqu'a 35mn jusqu'a 25mn

Fonctionnement du témoin de charge lumineux (4)

* Une minute avant la fin de I'autonomie, le témoin de charge clignote en bleu (4)

* Lorsque le balai est déchargé, il s'arréte automatiquement, le témoin lumineux de charge
continue de clignoter en bleu durant environ 10 secondes. |l faut alors le recharger.

* Un temps minimum d'environ 10 minutes de recharge est nécessaire avant de pouvoir réutiliser
I'aspirateur.

» Si a la mise en marche I'aspirateur ne démarre pas et le témoin de charge clignote, c'est que la
batterie est déchargée. Il faut donc mettre I'aspirateur en charge.

* Selon modeles



UTILISATION DE LELECTROBROSSE

L'Electrobrosse est une brosse rotative motorisée qui garantit une trés grande efficacité de nettoyage.
Elle aspire et nettoie en profondeur. Equipée de poils sur toute la longueur, elle retire fils, cheveux et
poils d’animaux incrustés dans les tapis et moquettes.

Remarque : si le suceur adhére trop a la surface, repassez |'interrupteur en vitesse « Min ».

ATTENTION N’aspirez pas de gros débris qui risquent de bloquer la brosse et I'endommager.

Ne passez pas I'électrobrosse sur des tapis a poils longs, en poils d’animaux ou sur des franges.

DEMONTAGE ET NETTOYAGE DE LELECTROBROSSE

ATTENTION Arrétez et débranchez toujours I'appareil avant I’entretien ou le nettoyage.

A l'aide de I'outil fourni avec I'appareil (15), actionnez les deux loquets de chaque c6té de la partie
inférieure de la téte Delta (fig.7). Enlevez la trappe du suceur située au-dessus de I'électrobrosse (fig.8).
Retirez I’électrobrosse avec son palier latéral pour la nettoyer (fig.9). Enlevez délicatement les fils, les
cheveux, les poils d’animaux, etc... présents sur I'électrobrosse (fig.10). Une fois nettoyée, remontez
I’électrobrosse avec son palier latéral (fig.11), puis replacez la trappe du suceur sur I'électrobrosse
(fig.12). Enfin, a I'aide de I'outil fourni avec I'appareil, refermez les deux loquets (fig.13).

POUR VOTRE SECURITE

* Ne touchez pas aux parties rotatives sans avoir arrété et débranché I'aspirateur.
* N'utilisez pas I'appareil sur une surface mouillée.
* Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.

DEPANNAGE DE LELECTROBROSSE

L'électrobrosse fonctionne moins bien ou fait un bruit anormal

 La brosse rotative ou le flexible sont obstrués: arrétez I'aspirateur et nettoyez-les.

» La brosse est usée : adressez-vous a un Centre de Services Agréés pour faire changer la brosse.

» La courroie est usée : si la courroie fait du bruit c’est qu’elle patine et qu’elle est usée. Adressez-vous
a un Centre de Services Agréés pour faire changer la courroie.

L'électrobrosse s’arréte en cours d’aspiration

* La sécurité thermique a fonctionné : arrétez I'aspirateur en mettant I'interrupteur sur la position Arrét
(2.a) et débranchez-le. Vérifiez qu’aucun élément ne géne la rotation de la brosse, si c’est le cas retirez
I’élément bloquant et nettoyez I'électrobrosse (fig.10), puis remettez I'aspirateur en marche.

L'électrobrosse se déplace difficilement

Si 'effort de déplacement de votre aspirateur vous semble trop important, réduisez progressivement
la puissance d'aspiration en repassant l'interrupteur en vitesse « Min » (3.a). Si le probleme persiste,
confiez I'électrobrosse au Centre de Services Agréés Rowenta le plus proche.

Voir la liste des Centres Services Agréés Rowenta ou contacter le Service Consommateur Rowenta.

4 « Rangement

Apres utilisation arrétez votre aspirateur en faisant glisser I'interrupteur sur la position Arrét (2a). Vous
pouvez ensuite ranger votre aspirateur a la verticale a I’'endroit ou vous le souhaitez grace a la position
parking.

Pour mettre I'aspirateur en position parking : placez-le a la verticale afin de bloquer I'appareil.

Pour reprendre son utilisation : saisissez la poignée et faites-la basculer en arrieére pour débloquer la
position parking.



NETTOYAGE ET MAINTENANCE

IMPORTANT Arrétez et débranchez toujours votre aspirateur avant I'entretien ou le nettoyage.

1 Nettoyage du bac a poussiére (9)

1.aVidage rapide

Lorsque le bac a poussiere est plein et atteint le niveau «MAX», videz-le comme suit : retirez le bac
a poussiére en le faisant glissez vers le bas (fig.14), placez-le au dessus d'une poubelle et appuyez
sur le bouton « push » afin de basculer la trappe de vidage vers le bas et vider le contenu du bac
(fig.15). Refermez la trappe (fig.16) et remettez I'ensemble bac a poussiére en place (fig.19).

1.b Nettoyage complet

Il convient de nettoyer régulierement I'ensemble bac a poussiére.

* Retirez I'ensemble bac a poussiere (fig.14), puis séparez chaque élément le composant (9).

* Retirez la mousse de protection du moteur (9c).

» Passez le réceptacle a poussiere (9a) sous I'eau tiede (fig.20), ainsi que le séparateur (9b) et le
couvercle (9d) puis laissez-les sécher ou passez un chiffon sec.

* Laver le filtre mousse de protection du moteur (voir paragraphe 2)

* Une fois secs, remettez les éléments du bac a poussiére en place, ainsi que le filtre mousse de
protection du moteur de remplacement (9¢) fourni en supplément avec votre appareil.

* Refermez le bac a poussiere et repositionnez-le sur I'appareil (fig.19).

2 « Nettoyage du filtre mousse de protection du moteur (9c)

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre aspirateur sans filtre mousse de protection du

moteur.

Pour préserver la performance de votre appareil, n'aspirez pas de substances ultrafines (platres,
ciment, cendres...) et nettoyez le filtre mousse de protection du moteur au minimum une fois par
mois. Il est recommandé de nettoyer le filtre mousse de maniére plus fréquente si vous constatez
une baisse de performance de votre aspirateur.

* Retirez le couvercle du bac a poussiére (9d) puis retirez le filtre mousse de protection du moteur
(9c) (fig.21).

* Nettoyez le filtre mousse de protection du moteur (9c) avec de I’'eau savonneuse tiede.
Rincez et laissez sécher au moins 12H00 avant de le remettre en place dans I'appareil (fig.22).

IMPORTANT Pour une protection optimale du moteur, veillez a ce que le filtre mousse soit bien
sec avant de le remettre en place dans I'appareil. Pour cela il est nécessaire de le laisser sécher
durant 12H00 minimum. Un filtre mousse de protection du moteur supplémentaire est fourni
avec votre aspirateur afin de vous permettre l'utilisation de |I'appareil pendant le séchage du
filtre mousse d’origine.

ATTENTION Ne jamais laver les éléments du bac a poussiere ou le filtre mousse de protection
du moteur dans un lave vaisselle.




3 ¢ Entretien de votre aspirateur

Essuyez le corps de I'appareil avec un chiffon doux humide puis séchez le avec un chiffon sec (fig.23).

IMPORTANT N'utilisez pas de produits détergents, agressifs ou abrasifs. La transparence du bac a

poussiére et/ou du couvercle du séparateur peuvent changer dans le temps cela ne modifie pas les
performances de I'appareil.

BATTERIES

1 e Remplacement des batteries

Cet appareil contient des accumulateurs au Nickel Métal Hydrure (NiMh) qui pour des raisons de
sécurité sont seulement accessibles par un réparateur professionnel. Lorsque la batterie n'est plus
capable de maintenir la charge, le bloc de batteries NiMh doit donc étre retiré. Pour remplacer les
accumulateurs, adressez-vous au Centre Services Agréés le plus proche.

2 » Mise au rebut de I'appareil

Ne jetez pas votre appareil sans avoir préalablement retiré les batteries. Pour retirer les batteries,
adressez-vous a un Centre de Services Agréés ou procédez comme suit : déconnectez I'appareil du
réseau électrique, démontez le manche du corps principal en retirant la vis centrale, puis retirez les 5
vis d'assemblage situées a I'arriere du manche (fig.24). Soulevez le capot supérieur du manche avec
précaution dévissez les deux vis du circuit électronique puis débranchez le bloc de batteries en tirant
sur la prise (fig.25). Ne jetez pas le bloc de batteries aux ordures ménagéres, mais déposez-le au Centre
Services Agréés Rowenta le plus proche ou dans un endroit spécialement prévu a cet effet.

ENVIRONNEMENT

» Conformément a la réglementation en vigueur, tout appareil hors d’'usage doit étre déposé dans un
Centre se Services agréés qui se chargera d’en gérer I'élimination.
* Environnement : Directive 2002/95/CE

Mise en garde

Ne remplacez pas un bloc de batteries rechargeables avec des batteries non rechargeables.

Pour changer les batteries, adressez-vous a un Centre de Services Agréés.

Les batteries sont congues uniquement pour un usage a l'intérieur. Ne les plongez pas dans I'eau. Les
batteries doivent étre manipulées avec soin. Ne mettez pas les batteries dans la bouche. Ne laissez
pas les batteries rentrer en contact avec d’autres objets métalliques (bagues, clous, vis..). Vous devez
prendre soin de ne pas créer de courts-circuits dans les batteries en insérant des objets métalliques a
leurs extrémités. Si un court-circuit se produit,la température des batteries risque de monter

(2]



dangereusement et peut causer des brilures sérieuses voire méme prendre feu. Si les batteries
fuient, ne vous frottez ni les yeux, ni les muqueuses. Lavez vous les mains et rincez I'oeil a I'eau
claire. Si I'inconfort persiste, consultez votre médecin.

Participons a la protection de I'environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
mmm 2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

DEPANNAGE

IMPORTANT Des que votre aspirateur fonctionne moins bien et avant toute vérification arrétez-

le en mettant l'interrupteur Marche / Arrét en position Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées
d’origine. Réparer un appareil soi-méme peut constituer un danger pour l'utilisateur.

Si votre aspirateur ne démarre pas

Vérifiez que le chargeur est bien débranché de I'aspirateur. Si oui ,I'appareil n‘est pas chargé.
Remettez-le en charge.

Si a la mise en charge de I'aspirateur, le voyant de charge bleu clignote tres rapidement, c'est que
vous n'utilisez pas le bon chargeur ou que celui-ci est défectueux.

Si votre aspirateur n’aspire pas
» L'électrobrosse est encrassée : nettoyez-la.
» Le séparateur est bouché : retirez le bac a poussiére et nettoyez le séparateur.

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du bruit, siffle

* Le tube ou le flexible sont partiellement bouchés : débouchez-les.

 Le réceptacle a poussiere est plein : videz-le et nettoyez-le.

* Le bac a poussiére est mal positionné : replacez-le correctement.

* La téte d'aspiration Delta est encrassée : démontez I'électrobrosse et nettoyez-la.
* Le filtre mousse de protection du moteur est saturé : nettoyez-le.

Si le séparateur se remplit de poussiére

* Les poussiéres s’accumulent dans le séparateur. Vérifiez que rien ne bouche le conduit situé entre
le séparateur et le bac a poussieére.

* L'entrée du bac a poussiére est obstruée : enlevez le bac a poussiére et videz-le. Nettoyez
I'ouverture du bac a poussiére.

Si le suceur est difficile a déplacer

Baissez la puissance d’aspiration a I'aide de l'interrupteur.

Si un probléme persiste, confiez votre aspirateur au Centre Services Agréés Rowenta le plus
proche. Consultez la liste des Centres Services Agréés Rowenta ou contactez le service
consommateurs Rowenta.

GARANTIE

Cet appareil est uniquement réservé a un usage ménager et domestique ; en cas d’utilisation non
appropriée ou non conforme au mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut engager la marque
et la garantie est annulée.

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil: une utilisation
non conforme au mode d’emploi dégagerait Rowenta de toute responsabilité.
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SECURITY ADVICE

For your safety, this appliance complies with applicable rules and regulations (Low Tension
Guidelines, Electromagnetic Compatibility, Environmental Regulations...).

This appliance is not designed to be used by individuals (including
children) with reduced physical, sensory or mental capacities, nor
by individuals lacking experience or knowledge in the use of the
appliance, unless they have the benefit of being under the
surveillance of a responsible person, or of having received proper
instructions. It is advisable to keep an eye on children in order to
make sure that they do not use the appliance as a toy.

This appliance may be used by children over eight (8) years old
and by individuals with reduced physical, sensory or mental
capacities, or lacking experience or knowledge, as long as they
are properly supervised by a responsible person, as long as they
have received instruction concerning the safe use of the
appliance, and as long as all possible risks have been addressed.
Children should not play with the appliance. User cleaning and
care should not be carried out by children unless they are aged 8
years and over and supervised.

Keep the appliance and its lead out of reach of children under 8
years of age.

1 ¢ Precautions before use

Read the instructions carefully and then store them safely.

* Your vacuum cleaner is an electric appliance: it must always be used under normal conditions.
Use and store the appliance away from children’s reach. Never leave the appliance on and
unattended. Never hold the end of the vacuum tube near your eyes or ears.

* Never vacuum wet surfaces or liquids, no matter what their nature; hot substances; ultra-fine
substances such as plaster, cement or ashes; large cutting waste materials such as glass; toxic
products such as solvents or paint strippers; aggressive products such as acids or strong cleaners;
or gasoline or alcohol-based flammable or explosive materials.

* Never submerge the product or charge it under water or under any other liquid. Never spray
water on the appliance or on the charger.

* Do not store the appliance outdoors and keep it in a cool, dry place at all times.

* Do not place the appliance near a heat source (ovens, electric heaters or hot radiators).

* Do not expose the batteries to a room temperature above 104°F (40°C).

* Do not take the vacuum cleaner apart while it is on.

* Never use your vacuum cleaner without the dust tray and the foam rubber motor protection filter.

* Do not use the appliance:

- If it fell and shows visible signs of deterioration or functional anomalies.

- If the charger or the charger cable are damaged.

In any of these cases, do not try to take the appliance apart. Rather, take it to the authorized
Rowenta Service Center nearest to your home, because special tools will be needed in order to
safely carry out any repairs.

* Repairs must only be carried out by specialists using original replacement parts.

 To attempt the repair of an electronic appliance at home may be hazardous to the user.

* Only use original, guaranteed Rowenta replacement parts (filters, batteries...).

This appliance is intended for domestic use only. In case it is used inappropriately, not following

the given instructions, Rowenta will not be subject to any liabilities whatsoever.

(E)
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2  Electric power source

» Make sure that the voltage indicated on the rating plate of the charger corresponds to that of your
power source.

* Never unplug the charger by pulling the electric cord.

« If the charger cord is damaged or if the charger itself does not function properly, do not use any other
charger, different from the model provided by the manufacturer, and contact the Rowenta
Consummer Service or go to the authorized Service Center nearest to your home.

3 ¢ Repairs

Repairs must only be carried out by specialists using original replacement parts. To attempt the repair
of an electronic appliance at home may be hazardous to the user, and will invalidate the guarantee.

DESCRIPTION

1. Ergonomic handle 10. Connection tube
2. Stop/Start button 11. Delta vacuum head with integrated
2.a Stop position electro-brush
3. Light speed signals 11.a Electro-brush
3.a « Minimum » position 11.b Latches
3.b « Medium » position 1.c Trap
3.c « Turbo » position 12. Wheels
4. Light charge signal 13. Charger
5. Neck - 18V and 24V: ref. RS-RH5277*
6. Main body 14. Batteries
7. Locking screw - 18V : ref. RS-RH5233*
8. Air outlet grill - 24V : ref. RS-RH5278*
9. Dust tray 15. Tool

9.a Dust receiver (0,5L)

9.b Dust separator

9.¢c Foam rubber motor protection filter
9.d Lid

BEFORE FIRST USE

1 ¢ How to assemble the Appliance

Unpack your appliance and throw away any tags attached. Make sure to keep your guarantee and read
the instructions carefully before using the appliance for the first time.

* Remove the screw from the neck and leave the nut in its place.

* Fix the neck by carefully inserting it in the upper portion of the main body (fig.1).

* Insert the locking screw (7) into the neck and screw it tightly using the tool provided with the appliance
(fig.2).

* Fix the Delta vacuum head (11) by locking it into place in the lower portion of the main body (fig.3).

* Fix the dust tray on the main body of the appliance (fig 19).

Please note : In order to detach the Delta vacuum head, press the ejection button located at the back
of the main body (fig.4) and pull to remove.

@ * May vary according to model



2 » Charging the battery

IMPORTANT: Use only the original charger provided with the appliance. Do not charge the
appliance at temperatures lower than 32°F (0°C) or higher than 104°F (40°C). Using a universal

charger will automatically invalidate the guarantee.

Before you use your vacuum cleaner for the first time, you must charge the battery completely
(for about 10 hours).

While the battery is being charged, the Stop/Start button must be in the Stop position (2.a)

* Place the vacuum cleaner near an electric power point.

* Plug the charger in and connect it to the vacuum cleaner using the socket located at the back of
the neck (fig.5).

» The charge signal (4) located at the front of the main body will light in blue. Leave the vacuum
cleaner to charge. Once the charge cycle is completed (after about 10 hours), the light charge
signal will turn off automatically.

The vacuum cleaner can stay connected to the charger permanently, without any hazard. Keep in
mind, however, that if you decide to keep the charger connected it might become slightly hot. This
would be a completely normal phenomenon.

It is advisable to charge the vacuum cleaner immediately after each use in order to always have it
available with a fully charged battery. Thus, you will gain the maximum benefit from its cleaning
and autonomous performance functions. However, in case you plan to be absent for a long period
of time (on vacation, for example), it is advisable to unplug the charger for, in this case, the
autonomous performance function could be diminished due to automatic power loss.

3 * Turning on the appliance

Unplug the charger cord from the vacuum cleaner. If the charger remains connected to both the
power point and to the appliance, the latter will not function.

Hold the vacuum cleaner by the handle and slide the Stop/Start button downwards, towards one
of the following three speeds (fig.6):

* "Minimum": Used to vacuum clean thick or delicate rugs and carpets (3.a), as well as fragile
surfaces.
Please note: always make sure that the wheels located at the back of the base are clean.

* "Medium": Used for better vacuuming of all floor types, and in case of light dirt marks (3.b).

* "Turbo": Used for optimum vacuum performance on all floor types, and in case of strong dirt
marks (3.c).

Vacuum cleaner running times* for each usage speed (with a fully charged battery):

Speed 1 Speed 2 Speed 3

« Minimum » « Medium» « Turbo »
18 Volts Up to 35 minutes Up to 25 minutes Up to 20 minutes
24 Volts Up to 45 minutes Up to 35 minutes Up to 25 minutes

Functioning of the light charge signal (4)

* About one (1) minute before running time ends, the light charge signal starts to flicker in blue (4).

* When the brush becomes uncharged, it stops automatically (the light charge signal continues to
flicker in blue for about ten (10) seconds). It is now time to recharge your appliance.

* Before you can use your vacuum cleaner again, you will need to recharge it for at least ten (10)
minutes.

* May vary according to model



« If the appliance does not turn on after this time, and the light charge signal continues to flicker, it
means that the battery is still uncharged. In this case, you will need to charge it.

USING THE ELECTRO-BRUSH

The electro-brush is a rotating, motorized brush that guarantees maximum cleaning effectiveness by
allowing the appliance to suck up dirt and clean in depth. The bristles, located all along the brush,
remove threads, hair and fur that might be caught on the surface of rugs and carpets.

Please note: If the vacuum head adheres too closely to the surface you are cleaning, change the speed
to « Minimum ».

ATTENTION: Do not vacuum large fragments of broken objects, as they could block and damage the

brush. Do not use the electro-brush on long hair carpets, on animal fur, or on fringes.

REMOVING AND CLEANING THE ELECTRO-BRUSH

ATTENTION: Always turn off the appliance and unplug it before storing or cleaning.

Using the tool provided with the appliance (15), press in the two latches located on each side of the lower side of
the Delta head (fig.7). Lift the trap located on top of the electro-brush (fig.8). Remove the electro-brush and its
lateral bearing in order to clean them (fig.9). Carefully remove any threads, hair, fur, etc. from the electro-brush
(fig.10). Once clean, replace the electro-brush and its lateral bearing (fig.11), then replace the trap over it (fig.12).
Finally, using the tool provided with the appliance, close both latches (fig.13).

FOR YOUR SAFETY

» Do not touch any rotating parts before you turn off and unplug the vacuum cleaner.
* Do not use the appliance on wet surfaces.
* Do not immerse the appliance in water.

ELECTRO-BRUSH MALFUNCTION

The electro-brush does not function properly or makes an unusual sound

« Either the rotating brush or the axis is blocked: turn off the appliance and clean them.

» The brush is worn out: visit an authorized Service Center in order to have the brush changed.

* The belt is worn out: if the belt makes noise, it means that it is slipping because it's worn out. Visit
an authorized Service Center in order to have the belt changed.

The electro-brush stops while you are vacuuming

* The thermal security feature has been activated: Turn off the vacuum cleaner by moving the
Stop/Start button to the Stop position (2.a) and unplug it. Check to see if any solid object is blocking
the rotation of the brush. If this is the case, remove the object and clean the electro-brush (fig.10),
then you may keep using the vacuum cleaner.

The electro-brush moves with difficulty

If you find that your vacuum cleaner slides with difficulty along surfaces, progressively reduce the speed
until you reach the « Minimum » position (3.a). If the problem persists, take your appliance to the authorized
Rowenta Service Center nearest to your home.

See the list of authorized Rowenta Service Centers or contact the Rowenta Consummer Service department.

4 » Storage

After use, turn off your vacuum cleaner by moving the Stop/Start button to the Stop position (2a). Now
you may store your appliance vertically wherever you like, thanks to the parking position.

To place the vacuum cleaner in the parking position: Place the neck vertically in order to block the appliance.
To continue using the vacuum cleaner: Take it by the handle and make it swing backwards in order to
unblock it and leave the parking position.

5]



CLEANING AND MAINTENANCE

IMPORTANT: Always turn off the appliance and unplug it before storing or cleaning.

1 ¢ Cleaning the dust tray (9)

1.a Fast emptying

Whenever the dust tray is full and reaches the “MAX" level, empty it as follows: remove the tray
by sliding it downwards (fig.14), place it over a bin and press the “Push” button in order to open
the trap and empty the tray’s contents (fig.15). Close the trap (fig.16) and replace the dust tray on
the main body of your appliance (fig.19).

1.b Complete cleaning procedure

It is advisable to clean the dust tray regularly.

* Remove the dust tray (fig.14), then separate each of its components (9).

* Remove the foam rubber motor protection filter (9c).

* Place the dust receiver (9a), the dust filter (9b) and the lid (9d) under warm water (fig.20); then let
them stand to dry or dry them with a dry cloth.

» Wash the foam rubber motor protection filter (see paragraph 2).

* Once the components of the dust tray are all dry, reassemble them; do the same with the extra
foam rubber motor protection filter (9c) provided as a supplement with your appliance.

* Close the dust tray and reposition it on the main body of your appliance (fig.19).

2 ¢ Cleaning the foam rubber motor protection filter (9c)

ATTENTION: Never use your vacuum cleaner without the foam rubber motor protection filter.

In order to maintain the high performance level of your appliance, do not vacuum ultra-fine
substances such as plaster, cement or ashes, and clean the foam rubber motor protection filter at
least once a month. If you perceive that your vacuum cleaner is performing under regular average
level, we recommend that you clean the foam rubber motor protection filter more frequently.

* Remove the dust tray lid (9d) and then remove the foam rubber motor protection filter (9¢) (fig.21).
* Clean the foam rubber motor protection filter (9c) with warm, soapy water.
Rinse and let dry for at least 12 hours before replacing the filter on the appliance (fig.22).

IMPORTANT: In order to assure optimal motor protection, make sure that the foam rubber filter
is completely dry before replacing it on the appliance. You will need to let it dry for at least 12
hours before reinserting it into the dust tray. An extra foam rubber motor protection filter is
provided with your vacuum cleaner so that you may use the appliance while the first filter is
still drying.

ATTENTION: Never place the dust tray components or the foam rubber motor protection filter
in an automatic dishwasher.

(E)



3 e Vacuum cleaner care and maintenance

Wipe the main body of the appliance with a soft, damp cloth; then dry it with a dry cloth (fig.23).

IMPORTANT: Do not use detergents, or aggressive or abrasive products. The transparent color of

the dust tray and/or of the separator lid may change with time; however, this will not modify the
performance of the appliance.

BATTERIES

1 » Battery replacement

This appliance contains nickel-metal hydride (NiMh) accumulators which are, for safety reasons, only
accessible to professional engineers. When the battery is no longer capable of retaining its charge,
the NiMh block must be removed. In order to replace the accumulators, please visit the authorized
Service Center nearest to your home.

2 * Throwing away the appliance

It is important that you remove the batteries before throwing away your appliance. In order to do this,
visit an authorized Service Center or proceed as follows: disconnect the appliance from the electricity
network, dismount the neck from the main body removing the central screw, and then remove the five
(5) assembly screws located at the back of the neck (fig.24). Carefully lift the upper cover of the neck
and unscrew the two electric circuit screws, then unplug the battery block by pulling the plug (fig.25).
Do not throw the battery bloc into the waste bin; take it to the authorized Rowenta Service Center
nearest to your home or to a place specially designated to process such type of waste.

ENVIRONMENT

» According to current regulation, any appliance that is out of service must be taken to an authorized
Service Center, where it will be safely disposed of.
* Environment: Regulation 2002/95/CE

Warning

Do not place a block of rechargeable batteries with non-rechargeable batteries.

If you wish to change the batteries, visit an authorized Service Center.

The batteries are designed to be used indoors only. Do not immerse them in water. Handle the batteries
with care. Do not place the batteries in your mouth. Do not let the batteries come in contact with other
metal objects such as rings, nails or screws. Be careful not to provoke internal short-circuits in the
batteries by inserting metal objects through their extremities. If a short-circuit does occur, the



temperature of the batteries could rise dangerously, causing serious burns or even catching fire.
If the batteries start leaking, do not rub your eyes or mucous membranes. Wash your hands and
rinse your eyes with clean water. If irritation persists, consult your physician.

Let’s help protect the environment! @

® Your appliance contains numerous useful or recyclable materials.
=mmm =~ lake the appliance to a collection spot so that it can be disposed of properly.

REPAIRS

IMPORTANT: If you notice that your vacuum cleaner is not functioning properly, before any

revision, turn it off by placing the Stop/Start button in the Stop position.

Repairs should only be carried out by specialists using original replacement parts. To attempt the
repair of an electronic appliance at home may be hazardous to the user.

If your vacuum cleaner does not start

Make sure that the charger is completely unplugged from the appliance. If it is, it means that the
appliance is not charged, so proceed to charge it.

If the blue light charge signal starts to flicker very rapidly when you plug the charger to the vacuum
cleaner, it means that you are not using the appropriate charger or that the one you are using is faulty.

If your appliance does not vacuum
* The electro-brush is dirty: clean it.
» The separator is clogged up: remove the dust tray and clean the separator.

If your vacuum cleaner seems less efficient, makes noise or whistles

* The tube or the hose are partially clogged up: unclog them.

» The dust receiver is full: empty and clean it.

» The dust tray is not well positioned: place it correctly.

* The Delta vacuum head is dirty: demount the electro-brush and clean it.
» The foam rubber motor protection filter is saturated: clean it.

If the separator gets filled with dust

» The separator sometimes accumulates dust. Make sure that nothing is blocking the duct between
the separator and the dust tray.

» The dust tray opening is blocked: Remove the dust tray, empty it and clean the opening.

The vacuum head moves with difficulty

Lower the vacuum speed by moving the appropriate switch button.

If the problem persists, take your vacuum cleaner to the authorized Rowenta Service Center nearest
to your home. See the list of authorized Rowenta Service Centers or contact the Rowenta
Consummer Service department.

GUARANTEE

This appliance is intended for domestic use only. In case it is used inappropriately, not following
the given instructions, Rowenta will not be subject to any liabilities whatsoever and the guarantee
will be invalidated.

Read the instructions before using the appliance for the first time: using the appliance in any way
different from the one indicated here would free Rowenta of all liabilities.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de
Baja Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

Este aparato no esta disenado para ser utilizado por personas
(incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o
mentales sean reducidas, o por personas con falta de experiencia
o de conocimientos, salvo si estan bajo la supervision de una
persona responsable de su seguridad o han recibido instrucciones
relativas al uso del aparato. Se recomienda vigilar a los ninos para
asegurarse de que no juegan con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
por personas con capacidades psiquicas, sensoriales o mentales
reducidas o desprovistas de experiencia o de conocimiento
siempre que sean correctamente supervisados, o bien si se ha
procedido a darles instrucciones relativas al uso del aparato con
total seguridad y si los riesgos que implica dicha utilizacion han
sido comprendidos adecuadamente.

Los ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza y el

mantenimiento por el usuario no los han de llevar a cabo ninos,

salvo que tengan 8 anos como minimo y estén supervisados.

gugrdg el aparato y su cordon fuera del alcance de ninos menores
e 8 anos.

1 ¢ Precauciones de uso
Lea atentamente las instrucciones de uso y consérvelas.

» La aspiradora es un aparato eléctrico: por lo cual debe utilizarse en condiciones normales de uso.
Utilice y guarde el aparato situandolo fuera del alcance de los ninos. No deje nunca el aparato en
marcha sin supervision. No coloque la boquilla o el extremo del tubo a la altura de los ojos o las
orejas.

* No aspire superficies mojadas ni liquidos de ningun tipo, asi como tampoco sustancias calientes,
ultrafinas (yeso, cemento, cenizas, etc.), ni grandes residuos cortantes (vidrio), productos nocivos
(disolventes, decapantes, etc.), agresivos (acidos, limpiadores, etc.), inflamables o explosivos (a base
de gasolina o alcohol).

* Nunca sumerja el aparato ni el cargador en agua o en cualquier otro liquido. Tampoco debe arrojar
agua sobre el aparato o al cargador.

* No guarde el aparato en exteriores y manténgalo lejos de las fuentes de humedad.

* No coloque el aparato cerca de una fuente de calor (hornos, aparatos de calefaccién o radiadores
calientes).

* No exponga las baterias a una temperatura ambiente superior a 40°C.

* No desmonte la aspiradora estando en marcha.

* Nunca haga funcionar la aspiradora sin el compartimento de polvo y el filtro de espuma de
proteccion del motor.

* No utilice el aparato:

- si se ha caido y presenta deterioros visibles o anomalias de funcionamiento.

- si el cargador o el cable del cargador estan danados.

En este caso no debe abrir el aparato y debe enviarlo al Centro de Servicio Autorizado de Rowenta
mas préoximo a su domicilio, ya que es preciso utilizar herramientas especiales para efectuar una
reparacion para evitar que se produzcan danos en el aparato.

« Las reparaciones Unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.

* El hecho de que el usuario repare el aparato puede representar un peligro para si mismo.

« S6lo deben utilizarse accesorios con garantia original de Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparato solo debe utilizarse para efectuar la limpieza en entornos domésticos. Rowenta declina

cualquier responsabilidad en caso de uso inapropiado o no conforme con las instrucciones de empleo.



2 » Alimentacion eléctrica

* Asegurese de que la tensidon de uso (voltaje) indicada en la placa de senalizacion del cargador de la
aspiradora se corresponde con la de su instalacion.

» Para desenchufar el cargador, nunca tire del cable eléctrico.

« Si el cable del cargador estad dafado o si el cargador no funciona: sélo debe utilizar el modelo de
cargador indicado por el fabricante y se recomienda que contacte con el Servicio al Consumidor de
Rowenta o bien se dirija al Centro de Servicio Autorizado mas préximo.

3 * Reparaciones
Las reparaciones unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales. El

hecho de que el usuario repare personalmente el aparato puede representar un peligro para si mismo
y suponer la anulacién de la garantia.

DESCRIPCION

1. Empunadura ergonémica 10. Tubo de conexién
2. Interruptor Marcha/Parada 11. Cabezal de aspiracién Delta con
2.a Posicion de parada electrocepillo integrado
3. Testigos de velocidad luminosos 11.a Electrocepillo
3.a Posicion “Min” 11.b Cierres
3.b Posicién “Media” 1.c Trampilla
3.c¢ Posicion “Turbo” 12. Ruedas
4. Testigo de carga luminoso 13. Cargador
5. Mango - 18V y 24V: ref. RS-RH5277*
6. Cuerpo principal 14. Baterias
7. Tornillo de bloqueo - 18V: ref. RS-RH5233*
8. Rejilla de salida de aire - 24V: ref. RS-RH5278*
9. Compartimento de polvo 15. Herramienta

9.a Receptaculo de polvo (0,5L)

9.b Separador de polvo

9.c Filtro de espuma de proteccién del motor
9.d Tapa

ANTES DEL PRIMER USO

1 ¢ Ensamblaje del aparato

Desembale el aparato y quitele todas las etiquetas que incluya. Conserve la garantia y lea atentamente
las instrucciones sobre el modo de empleo antes de utilizar el aparato por primera vez.

* Retire el tornillo del mango y deje la tuerca en su alojamiento.

* Fije el mango insertandolo con precaucién en la parte superior del cuerpo principal (fig.1).

* Inserte el tornillo de bloqueo (7) en el mango y proceda a ajustarlo con la ayuda de la herramienta
que se entrega con el aparato (fig.2).

» A continuacion, fije el cabezal de aspiraciéon (11) bloquedndolo sobre la parte inferior del cuerpo
principal (fig.3).

* Fije el recipiente sobre el cuerpo del dispositivo (fig 19).

Observacién: Para proceder a retirar el cabezal de aspiracion Delta, pulse el botdn de eyeccién situado
en la parte posterior (fig. 4) y retire el cabezal de aspiraciéon del cuerpo principal.

2 ¢ Carga de la bateria

IMPORTANTE: Utilice unicamente el cargador original que se entrega con el aparato. No

proceda a cargar el aparato por debajo de 0°C y por encima de 40°C. Si se utiliza un cargador
@ universal, la garantia queda anulada.

* En funcion del modelo



Antes de utilizar la aspiradora por primera vez, la bateria debe cargarse por completo (durante
aproximadamente 10 horas).

Mientras se procede a efectuar la carga, el interruptor debe estar colocado en posicion de Parada

(2.a)

» Coloque la aspiradora cerca de una toma eléctrica.

» Conecte el cargador a la toma eléctrica y acoplelo en el lugar previsto situado en la parte posterior
del mango (fig.5).

* El testigo luminoso de carga (4) situado en la parte frontal se ilumina en azul. Deje la aspiradora
cargando. Una vez concluido el ciclo de carga, el testigo luminoso se apaga (alrededor de 10 horas).

El aspirador puede estar conectado al cargador de forma permanente sin riesgo alguno. El
cargador se calentara ligeramente, pero se trata de un fendomeno completamente normal.
Después de su uso, conviene volver a cargar la aspiradora para asi tenerla siempre disponible con
la bateria totalmente cargada y disfrutar de su rendimiento a la hora de eliminar el polvo y de su
autonomia de manera 6ptima. No obstante, en caso de ausencia prolongada (vacaciones, etc.) se
recomienda desconectarla. En esta situaciéon puede producirse una disminuciéon de autonomia
debido a la autodescarga.

3 » Puesta en marcha del aparato

Retire el cable del cargador de la aspiradora. Si el cargador queda conectado a la toma eléctrica y
al aparato, la aspiradora no funcionara.

Tome la aspiradora de la empunadura y deslice el interruptor Encendido/Apagado hacia abajo,
colocédndola en una de las tres siguientes velocidades (fig. 6):

* “Min”: para aspirar alfombras o moquetas gruesas o delicadas (3.a) y superficies fragiles.
Observacion: compruebe regularmente que las ruedas situadas detrds de la boquilla estén limpias.

» “Media”: para lograr una mejor eliminacion del polvo en toda clase de suelos en caso de que no
haya demasiada suciedad (3.b).

* “Turbo”: para lograr una mejor eliminacién del polvo en toda clase de suelos en caso de que
estén muy sucios (3.c).

Autonomia de la aspiradora* segun la velocidad de uso (autonomia calculada a partir del momento
en que el aparato tenga la maxima carga):

Velocidad 1 Velocidad 2 Velocidad 3

“Min” “Media” “Turbo”
18 Voltios Hasta 35 min Hasta 25 min Hasta 20 min
24 Voltios Hasta 45 min Hasta 35 min Hasta 25 min

Funcionamiento del testigo de carga luminoso (4)

* Aproximadamente un minuto antes de que acabe la autonomia, el testigo de carga parpadeara
en azul (4)

» Cuando el aparato se descarga, se detiene de forma automatica (el testigo luminoso de carga
continua parpadeando en azul durante aproximadamente 10 segundos). Entonces, resulta preciso
volver a cargarlo.

* Antes de poder volver a utilizar la aspiradora, resulta preciso un tiempo de recarga de
aproximadamente 10 minutos.

*Si en el momento de la puesta en marcha la aspiradora no funciona y el testigo de carga
parpadea, querra decir que la bateria estd descargada. En tal caso, hay que volver a cargar la
aspiradora.

*En funcion del modelo

(Es)



USO DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo es un cabezal rotatorio motorizado que garantiza una gran eficacia de limpieza.
Permite aspirar y limpiar en profundidad. Equipado con cerdas en toda su superficie, permite eliminar
hilos, cabellos y pelos de animales incrustados en las alfombras y en las moquetas.

Observacion: si la boquilla se adhiere demasiado a la superficie, coloque el interruptor en la velocidad “Min”.

ATENCION: evite aspirar restos demasiado voluminosos que bloqueen el cabezal y puedan dafarlo.

Evite pasar el eletrocepillo por alfombras de pelo largo, de pelo de animal o de flecos.

DESMONTAJE Y LIMPIEZA DEL ELECTROCEPILLO

ATENCION: Detenga y desconecte siempre el aparato antes de proceder a su mantenimiento o a su
limpieza.

Con la ayuda de la herramienta que se incluye con el aparato (15), accione los dos cierres situados a
cada lado de la parte inferior del cabezal Delta (fig. 7). Levante la trampilla de la boquilla situada por
encima del electrocepillo (fig. 8). Retire el electrocepillo con su soporte central para proceder a
limpiarlo (fig. 9). Retire con cuidado los hilos, cabellos, pelos de animales, etc. presentes en el
electrocepillo (fig. 10). Una vez que esté limpio, vuelva a montar el electrocepillo con su soporte lateral
(fig. 11) y luego, reemplace la trampilla de la boquilla en el electrocepillo (fig. 12). Finalmente, con la
ayuda de la herramienta que se incluye con el aparato, vuelva a ajustar los dos cierres (fig. 13).

PARA SU SEGURIDAD

* No toque las partes rotativas sin haber detenido y desconectado la aspiradora.
* No utilice el aparato sobre una superficie mojada.
* No sumerja nunca el aparato en el agua.

REPARACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo funciona peor o hace un ruido fuera de lo normal

* El cepillo rotatorio o la parte flexible estdn obstruidas: detenga la aspiradora y proceda a limpiar
dichas partes.

* El cepillo esta gastado: Dirijase a un Centro de Servicio Autorizado para cambiar el cepillo.

 La correa esta gastada: si la correa hace ruido querra decir que patina y esta gastada. Dirijase a un
Centro de Servicio Autorizado para cambiar la correa.

El aparato se detiene mientras se esta aspirando

* El sistema de seguridad térmica se ha puesto en marcha: detenga la aspiradora colocando el
interruptor en la posicién de Parada (2.a) y desconéctela. Compruebe que ningun elemento dificulte
la rotacion del cepillo, si no es asi, extraiga el elemento que produce el bloqueo y limpie el
electrocepillo (fig. 10) y, posteriormente, vuelva a poner la aspiradora en marcha.

El electrocepillo se desplaza con dificultad

Si considera que la aspiradora realiza un esfuerzo excesivo para desplazarse, reduzca progresivamente
la potencia de aspirado colocando el interruptor en velocidad “Min” (3.a). Si el problema persiste,
lleve el electrocepillo al Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano.

Consulte la lista de Centros de Servicio Autorizados de Rowenta o pdngase en contacto con el Servicio
de Atencion al Consumidor de Rowenta.

4 e Almacenamiento

Después de utilizar la aspiradora, apaguela deslizando el interruptor hasta la posicion Apagado (2a). A
continuacion, puede guardar la aspiradora en posicion vertical en el lugar que desee, gracias a la posicidn
?arking. Para colocar la aspiradora en posicion parking: coloquela verticalmente para bloquear el aparato.



Para volver a utilizarla: témela del mango y hagala bascular hacia atras para desbloquear la
posicion parking.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

IMPORTANTE: Apague y desconecte siempre la aspiradora antes de proceder a su @
mantenimiento o a su limpieza.

1 ¢ Limpieza del compartimento de polvo (9)

1.a Vaciado rapido

Cuando la bandeja para (de) polvo esté llena y alcance el nivel “MAX", vacielo de la siguiente
manera: extraiga el compartimento de polvo haciendo que se deslice hacia abajo (fig. 14),
coloéquelo encima de un cubo de basura y pulse el botén “push” para hacer bascular la trampilla
de vaciado hacia abajo y proceder a vaciar el contenido del compartimento (fig. 15). Vuelva a cerrar
la trampilla (fig. 16) y coloque el conjunto del compartimento de polvo en su sitio (fig. 19).

1.b Limpieza completa

Resulta conveniente limpiar el conjunto del compartimento de polvo de forma regular.

* Extraiga el conjunto del compartimento de polvo (fig.14) y luego proceda a separar cada uno de
los elementos que lo componen (9).

» Extraiga la espuma de protecciéon del motor (9c).

* Enjuague el receptaculo para el polvo (9a) con agua tibia (fig.20), asi como el separador (9b) y la
tapa (9d), y luego deje que se sequen o paseles un pano seco.

* Lave el filtro de espuma de proteccidon del motor (ver parrafo 2).

* Una vez secos, vuelva a colocar los elementos del compartimento de polvo en su sitio, asi como
el filtro de espuma de proteccion del motor de reemplazo (9c) incluido como elemento
suplementario del aparato.

* Vuelva a cerrar el compartimento de polvo y coldquelo nuevamente en el aparato (fig.19).

2 ¢ Limpieza del filtro de espuma de proteccion del motor (9¢)

ATENCION: si no incluye un filtro de espuma de proteccion del motor, la aspiradora no debe

ponerse en marcha.

Para mantener el rendimiento del aparato, evite aspirar sustancias muy finas (yeso, cementos,
cenizas, etc.) y limpie el filtro de espuma de proteccion del motor como minimo una vez al mes.
En caso de detectar una disminucidn en el rendimiento de la aspiradora, se recomienda limpiar el
filtro de espuma con mayor frecuencia.

* Extraiga la tapa del compartimento de polvo (9d) y luego retire el filtro de espuma de proteccién
del motor (9c¢) (fig.21).

 Limpie el filtro de espuma de proteccién del motor (9c¢) utilizando agua jabonosa tibia.
Aclare y deje secar por lo menos 12H00 antes de volver a colocarlo dentro del aparato (fig.22).

IMPORTANTE: para conseguir un grado éptimo de proteccion del motor, asegtrese de que el
filtro de espuma esté bien seco antes de volver a colocarlo dentro del aparato. Para ello, resulta
necesario dejarlo secar por espacio de 12H00 como minimo. Junto con la aspiradora se incluye
un filtro de espuma de proteccion del motor suplementario, de tal forma que pueda utilizar el
aparato durante el secado del filtro de espuma original.

ATENCION: Nunca lave los elementos del compartimento de polvo o el filtro de espuma de
proteccion del motor en un lavavajillas.




3 e Mantenimiento de la aspiradora
Limpie el cuerpo del aparato con un pafno suave humedecido y luego séquelo con un pano seco (fig. 23).

IMPORTANTE: No utilice productos detergentes, agresivos o abrasivos. La transparencia del

compartimento de polvo y/o de la tapa del separador pueden cambiar con el tiempo sin modificar
por ello la eficacia del aparato.

BATERIAS

1 e Reemplazo de las baterias

Este aparato contiene acumuladores de niquel metal hidruro (NiMh) a las que, por razones de
seguridad, solo pueden acceder los reparadores profesionales. Cuando la bateria ya no tenga
capacidad de retener la carga, el bloque de baterias de NiMh debe ser retirado. Para reemplazar los
acumuladores, dirijase al Centro de Servicio Autorizado mas cercano.

2 * Dar de baja el aparato

No deseche el aparato sin haber retirado previamente las baterias. Para proceder a retirar las baterias,
dirijase a un Centro de Servicio Autorizado o proceda de la siguiente manera: desconecte el aparato
de la red eléctrica, desmonte el mango del cuerpo principal extrayendo el tornillo central y luego retire
los 5 tornillos de ensamblaje situados debajo del mango (fig. 24). Levante la tapa superior del mango
con precaucion, afloje los dos tornillos del circuito electronico y luego desconecte el bloque de baterias
tirando del enchufe (fig. 25). No tire el bloque de baterias a la basura doméstica: depositelo en el Centro
de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano o bien en entorno especificamente destinado a tal fin.

ENTORNO

» De conformidad con lo establecido en la reglamentacion en vigor, todo aparato fuera de circulacién
debera ser depositado en un Centro de Servicio Autorizado que se encargara de gestionar su eliminacion.
» Medio ambiente: Directiva 2002/95/CE

Advertencia

No reemplace un bloque de baterias recargables por baterias no recargables.

Para cambiar las baterias, dirijase a un Centro de Servicio Autorizado.

Las baterias han sido concebidas exclusivamente para ser utilizadas en el interior del aparato. Evite que
entren en contacto con el agua. Las baterias deben manipularse con cuidado. Evite que las baterias entren
en contacto con la boca. No permita que las baterias entren en contacto con otros objetos metalicos
(anillos, clavos, tornillos, etc.). Es preciso tener cuidado de no provocar cortocircuitos en las baterias
insertando objetos metalicos en sus extremos. Si se produce un cortocircuito, la temperatura de las
baterias puede aumentar peligrosamente, pudiendo causar quemaduras graves e incluso provocar fuego.
En caso de que las baterias presenten fugas, no se frote ni los ojos ni las mucosas. Lavese las manos y
los ojos con agua limpia. Si el malestar persiste, consulte a su médico.

(=]



iColaboremos con la proteccion del medio ambiente!
® El aparato contiene numerosos materiales aprovechables o reciclables.

=mm ~ Depositelo en un punto de recogida para que se lleve a cabo su tratamiento.

REPARACION

IMPORTANTE: Cuando la aspiradora funcione menos bien y antes de proceder a cualquier
comprobacion, apaguela desplazando el interruptor de Encendido/Apagado hasta la posicion

de Apagado.

Las reparaciones unicamente deben efectuarlas especialistas con piezas de recambio originales.
El hecho de que el usuario repare el aparato puede representar un peligro para si mismo.

Si su aspiradora no se enciende

Compruebe que el cargador esté bien desenchufado de la aspiradora. Si es asi, entonces el aparato
no esta cargado. Vuelva a cargarlo.

Si cuando se pone a cargar la aspiradora el piloto de carga azul parpadea muy rapidamente,
significa que no se esta utilizando un cargador adecuado o bien, que este esta defectuoso.

Si su aspiradora no aspira
* El electrocepillo esta sucio: limpielo.
* El separador esta tapado: extraiga el compartimento de polvo y limpie el separador.

Si su aspiradora ya no aspira igual de bien, hace ruido o emite un silbido

* El tubo o el cable flexible estan parcialmente tapados: desatasquelos.

* El compartimento de polvo esta lleno: vacielo y lavelo.

* El compartimento de polvo esta mal colocado: vuelva a colocarlo correctamente.
* El cabezal de aspiracion Delta esta tapado: desmonte el electrocepillo y limpielo.
« El filtro de espuma de proteccion del motor esta saturado: limpielo.

Si el separador se llena de polvo

* El polvo se acumula en el separador. Compruebe que no haya nada que obstruya el conducto
situado entre el separador y el compartimento de polvo.

 La entrada del compartimento de polvo estd obstruida: retire el compartimento de polvo y vacielo.
Limpie la entrada del compartimento de polvo.

Si resulta dificil desplazar la boquilla

Disminuya la potencia de aspiracion con la ayuda del interruptor.

Si el problema persiste, lleve su aspiradora al Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas cercano.
Consulte la lista de Centros de Servicio Autorizados de Rowenta o péngase en contacto con el
Servicio de Atencién al Cliente de Rowenta.

GARANTIA

Este aparato estad destinado exclusivamente a uso doméstico; en caso de que se haga un uso
inadecuado del mismo o que no se respeten las instrucciones de uso, la marca no asumira ninguna
responsabilidad y la garantia quedara anulada.

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el aparato: un uso no
conforme con las instrucciones de uso eximiria a Rowenta de cualquier responsabilidad.
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CONSELHOS DE SEGURANCA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos
aplicaveis (Directivas Baixa Tensao, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

Este aparelho nao pode ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais sao reduzidas, ou
por pessoas sem experiéncia ou conhecimentos, excepto se estas
tiverem recebido instrucdes prévias relativamente a utilizacdo do
aparelho ou forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca. Convém vigiar as criancas para garantir que as
mesmas nao brincam com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criangcas com mais de 8 anos e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou metais reduzidas,
ou sem experiéncia ou conhecimentos, se estas pessoas forem
correctamente supervisionadas ou se tiverem recebido instrucdes
relativamente a utilizacado segura do aparelho e se 0s possiveis riscos
tiverem sido assimilados.

As criancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao do mesmo por parte do utilizador nao deve ser realizada
por criancas, excepto se estas tiverem mais de 8 anos e forem
supervisionadas.

Manter o aparelho e o cabo de alimentacao fora do alcance de
criancas com menos de 8 anos.

1 ¢ Precaucdes de utilizacao
Leia atentamente estas instrucoes de utilizacao e guarde-as cuidadosamente.

* O seu aspirador é um aparelho eléctrico: deve ser utilizado nas condigdes normais de utilizagao,
Utilize e mantenha o aparelho longe do alcance das criancas. Nunca deixe o aparelho funcionar sem
vigilancia. Nao coloque a escova/bocal ou a extremidade do tubo junto aos olhos ou orelhas.

* Nao aspire superficies molhadas, liquidos de qualquer natureza, substancias quentes, substancias
ultra-finas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos
(solventes, decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamaveis e explosivos (a base de
gasolina ou alcool).

* Nunca coloque o aparelho nem o carregador dentro de agua ou de qualquer outro liquido, nem
deite dgua sobre o aparelho nem sobre o carregador.

* Nao guarde o aparelho no exterior e mantenha-o ao abrigo da humidade.

* Nao coloque o aparelho na proximidade de uma fonte de calor (fornos, aquecedores ou radiadores
quentes).

* Nao exponha as baterias a uma temperatura ambiente superior a 40°C.

* Nao desmonte o aspirador em funcionamento.

* Nunca coloque o aspirador em funcionamento sem o recipiente para o pé e o filtro de espuma de
proteccao do motor.

* Nao utilize o aparelho:

- se tiver caido e apresentar deterioragdes visiveis ou anomalias de funcionamento.

- se o carregador ou o cabo de alimentacao do carregador estiverem danificados.

Neste caso, ndao abra o aparelho e entregue-o no Servico de Assisténcia Técnica autorizado da
Rowenta mais préximo de sua casa, uma vez que sao necessarias ferramentas especiais para
efectuar as reparacoes a fim de evitar qualquer tipo de perigo.

» As reparagcdes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de origem.

A reparacao do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para o mesmo.

« Utilize apenas acessdrios com garantia de origem Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico. Em caso de utilizacdo nao adequada ou nao
conforme ao modo de utilizacao indicado, a Rowenta fica isenta de qualquer responsabilidade.



2 » Alimentacao eléctrica

* Verifique se a tensao de utilizagdo (voltagem) indicada na placa sinalética do carregador do seu
aspirador corresponde a da instalacao.

* Nunca desligue o carregador puxando pelo cabo de alimentacao eléctrica.

» Se 0 cabo de alimentacao do carregador estiver danificado ou se o carregador nao funcionar: nao
utilize outro carregador para além do modelo fornecido pelo fabricante e contacte o Servigo de
Clientes Rowenta ou dirija-se ao Servico de Assisténcia Técnica autorizado mais proximo.

3 ¢ Reparacoes

As reparacoes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de origem.
A reparacao do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para o mesmo e anular a garantia.

DESCRICAO

1. Pega ergondmica 10. Tubo de ligagao
2. Interruptor de ligar/desligar 11. Cabeca de aspiracao Delta com escova
2.a Posicao desligada eléctrica integrada
3. Indicadores luminosos de velocidade 11.a Escova eléctrica
3.a Posicao « Min » 11.b Fechos
3.b Posicao « Médio » 11.c Retentor da escova
3.c Posicao « Turbo » 12. Rodas
4. Indicador luminoso de carga 13. Carregador
5. Braco - 18V e 24 V: ref. RS-RH5277*
6. Corpo principal 14. Baterias
7. Parafuso de bloqueio - 18 V: ref. RS-RH5233*
8. Grelha de saida de ar - 24V: ref. RS-RH5278*
9. Recipiente para o p6 15. Ferramenta

9.a Receptaculo para o p6 (0,5L)

9.b Separador de po6

9.c Filtro de espuma de proteccao do motor
9.d Tampa

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1 e« Montagem do aparelho

Desembale e retire todas as eventuais etiquetas do aparelho. Guarde o certificado de garantia e leia
atentamente as instrucoes de utilizacao antes da primeira utilizacao do aparelho.

* Retire o parafuso do braco do aspirador e deixe a porca no respectivo compartimento.

* Fixe o braco inserindo-o com precaucao na parte superior do corpo principal (fig.1).

* Insira o parafuso de bloqueio (7) no braco e aperte com a ajuda da ferramenta fornecida com o
aparelho (fig.2).

* Em seguida, fixe a cabeca de aspiracao Delta (11) encaixando-a na parte inferior do corpo principal
(fig.3).

* Em seguida, fixe o recipiente para o p6é no corpo do aspirador (fig.19).

Observacao: para retirar a cabeca de aspiragao Delta, prima o botao de ejeccdo localizado na parte
posterior (fig.4) e desencaixe a cabecga de aspiragdo do corpo principal.

2 * Carga da bateria

IMPORTANTE Utilize exclusivamente o carregador de origem fornecido com o aparelho. Nao

carregue o aparelho com uma temperatura inferior a 0°C e superior a 40°C. Utilizar um

carregador universal anula a garantia.
* Consoante os modelos




Antes de utilizar o seu aspirador pela primeira vez, a bateria deve ser completamente carregada
(cerca de 10 horas).

Quando a bateria esta a ser carregada, o interruptor deve estar na posicao de paragem (2.a).

* Coloque o aspirador perto de uma tomada eléctrica.

* Ligue o carregador a tomada e no local previsto para o efeito na zona posterior do brago (fig.5).

* O indicador luminoso de carga (4) localizado na parte frontal acende com a cor azul. Deixe o
aspirador a carregar. O indicador luminoso apaga no final do ciclo de carga (cerca de 10 horas).

O aspirador pode ficar permanentemente ligado ao carregador sem que exista qualquer risco. O
carregador aquece ligeiramente, trata-se de um fenémeno normal.

Convém colocar o aspirador a carga ap0ds a utilizacdo para que o mesmo esteja sempre disponivel,
com a bateria completamente carregada, para poder beneficiar, de forma ideal, do seu
desempenho de aspiracao do po e da sua autonomia. No entanto, é preferivel desliga-lo em caso
de auséncia prolongada (férias...). Neste caso, podera ocorrer uma diminuicdo da autonomia
devido a descarga automatica.

3 ¢ Ligacao do aparelho

Retire o cabo de alimentagdo do carregador do aspirador. Se o carregador permanecer ligado a
tomada de parede e ao aparelho, o aspirador nao funciona.

Segure o aspirador pela pega e deslize o interruptor de ligar/desligar para baixo, para uma das
trés velocidades seguintes (fig.6):

* « Min »: para aspirar tapetes e carpetes espessos ou delicados (3.a) e superficies frageis.
Observacao: verifique regularmente se as rodas situadas na parte posterior da cabeca de
aspiracao estao limpas.

* « Médio »: para um melhor desempenho de aspiracao em todos os tipos de pavimentos, no caso
de pouca sujidade (3.b).

* « Turbo »: para um melhor desempenho de aspiracdo em todos os tipos de pavimentos, no caso
de muita sujidade (3.c).

Autonomia do seu aspirador* segundo a velocidade de utilizacao (autonomia quando o aparelho
esta completamente carregado):

Velocidade 1 Velocidade 2 Velocidade 3
« Min » « Médio» « Turbo »
18 Volts até 35 mn até 25 mn até 20 mn
24 Volts até 45 mn até 35 mn até 26 mn

» Cerca de um minuto antes do fim da autonomia, o indicador de carga pisca na cor azul (4)

* Quando o aspirador esta descarregado, para automaticamente (o indicador luminoso de carga
continua a piscar na cor azul durante cerca de 10 segundos). E necessario recarrega-lo.

« E necessario um tempo minimo de cerca de 10 minutos de carga para poder utilizar novamente
o aspirador.

» Se ao liga-lo, o aspirador ndo comeca a funcionar e o indicador de carga esta a piscar, significa
que a bateria esta descarregada. E necessario colocar o aspirador a carga.

UTILIZACAO DA ESCOVA ELECTRICA

A escova eléctrica é uma escova rotativa motorizada que garante uma grande eficacia de limpeza.
A escova aspira e limpa em profundidade. Equipada com pélos em todo o comprimento, retira
fios, cabelos e pélos de animais incrustados nos tapetes e carpetes.

Observacao: se a cabeca de aspiracao aderir muito a superficie aspirada, coloque o interruptor na
velocidade « Min ».

* Consoante os modelos



ATEN(;AO Nao aspire residuos grandes que poderao encravar a escova e danifica-la. Nao passe a

escova eléctrica em tapetes com pélos compridos, sobre o pélo de animais ou em franjas.

DESMONTAGEM E LIMPEZA DA ESCOVA ELECTRICA

ATENGAO Pare e desligue sempre o aspirador antes da manutencdo ou limpeza.

Com a ajuda da ferramenta fornecida com o aparelho (15), accione os dois fechos de cada lado da
parte inferior da cabeca Delta (fig.7). Retire o retentor da escova da cabeca de aspiragao situado por
baixo da escova eléctrica (fig.8). Retire a escova eléctrica com a patilha lateral para a limpar (fig.9).
Retire delicadamente os fios, os cabelos e os pélos de animais, etc... presentes na escova eléctrica
(fig.10). Depois de limpa, volte a montar a escova eléctrica com a patilha lateral (fig.11), depois coloque
o retentor da cabeca de aspiracao sobre a escova eléctrica (fig.12). Por fim, com a ajuda da ferramenta
fornecida com o aparelho, feche os dois fechos (fig.13).

PARA SUA SEGURANCA

* Nao toque nas partes rotativas sem parar e desligar primeiro o aspirador.
* Nao utilize o aparelho sobre uma superficie molhada.
* Nao coloque o aparelho dentro de agua.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS DA ESCOVA ELECTRICA

A escova eléctrica nao funciona bem ou faz um ruido anormal

* A escova rotativa ou o tubo flexivel estao obstruidos: pare o aspirador e limpe-os.

» A escova esta gasta: dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para substituir a escova.

* A correia esta gasta: se a correia fizer barulho é porque desliza e esta gasta. Dirija-se a um Servico
de Assisténcia Técnica autorizado para substituir a correia.

A escova eléctrica para durante a aspiracao

A seguranca térmica funcionou: pare o aspirador colocando o interruptor na posicao desligada (2.a)
e desligue-o. Verifique se nenhum elemento interfere na rotagdo da escova. Caso isto aconteca, retire
o elemento obstrutor e limpe a escova eléctrica (fig.10), em seguida coloque o aspirador em
funcionamento.

A escova eléctrica desloca-se dificilmente

Se o esforgo de deslocagao do aspirador parece ser significativo, reduza progressivamente a poténcia
de aspiragao colocando o interruptor na velocidade « Min » (3.a). Se o problema persistir, entregue a
escova eléctrica no Servico de Assisténcia Técnica Rowenta autorizado, mais préximo.

Consulte a lista de Servigos de Assisténcia Técnica Rowenta autorizados ou contacte o Servigo de
Clientes Rowenta.

4 » Arrumacao

ApOs a utilizacao, pare o aspirador deslizando o interruptor para a posicao de paragem (2a). Em
seguida, pode arrumar o aspirador na vertical no local que pretender gracas a posicao de
estacionamento.

Para colocar o aspirador na posicao de estacionamento: coloque-o na vertical para bloquear o
aparelho.

Para retomar a sua utilizacao: segure na pega e incline-a para tras para desbloquear a posicao de
estacionamento.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

IMPORTANTE Desligue sempre o aspirador e retire a ficha da tomada antes da manutencao ou
limpeza.

1 ¢ Limpeza do recipiente para o po (9)

1.a Esvaziamento rapido

Quando o recipiente para o po estiver cheio e atingir o nivel “MAX", esvazie-o conforme indicado
a seguir: retire o recipiente para o pé puxando-o para baixo (fig.14), coloque-o por cima do caixote
do lixo e prima o botaon « push » para inclinar o retentor do recipiente para baixo e esvaziar o
conteudo do mesmo (fig.15). Volte a colocar o retentor (fig.16) e o conjunto do recipiente para o
po6 no lugar (fig.19).

1.b Limpeza completa

E conveniente limpar regularmente o conjunto do recipiente para o po.

* Retire o conjunto do recipiente para o p6 (fig.14), depois separe cada elemento que o compoe (9).

* Retire a espuma de proteccao do motor (9c).

* Passe o receptaculo para o p6 (9a) por agua morna (fig.20), bem como o separador (9b) e a tampa
(9d). Deixe secar ou limpe com um pano seco.

* Lave o filtro de espuma de proteccao do motor (ver paragrafo 2)

* Depois de secos, volte a colocar os elementos do recipiente para o pé no lugar, bem como o filtro de
espuma de proteccao do motor de substituicao (9c) fornecido complementarmente com o seu aparelho.

* Volte a fechar o recipiente para o p6 e a reposiciona-lo sobre o aparelho (fig.19).

2 ¢ Limpeza do filtro de espuma de proteccao do motor (9¢)

ATENCAO Nunca coloque o seu aspirador em funcionamento sem o filtro de espuma de

proteccao do motor.

Para preservar o desempenho do seu aparelho, nao aspire substancias ultra-finas (gesso, cimento,
cinzas...) e limpe o filtro de espuma de proteccdo do motor, pelo menos, uma vez por més.
Recomenda-se que limpe o filtro de espuma com mais frequéncia se observar uma diminuicao do
desempenho do aspirador.

* Retire a tampa do recipiente para o p6 (9d) e, em seguida, retire o filtro de espuma de proteccao
do motor (9c) (fig.21).

* Limpe o filtro de espuma de proteccao do motor (9¢c) com agua morna com detergente.
Enxague e deixe secar durante, pelo menos, 12 horas antes de o voltar a colocar no aspirador
(fig.22).

IMPORTANTE Para uma proteccao optima do motor, certifique-se de que o filtro de espuma
esta bem seco antes de o voltar a colocar no aparelho. Para isso, é necessario deixa-lo secar
durante um minimo de 12 horas. E fornecido, suplementarmente, um filtro de espuma de
proteccao do motor com o seu aspirador para permitir a utilizacao do aparelho durante a
secagem do filtro de espuma de origem.

ATENCAO Nunca lave os elementos do recipiente para o p6 ou o filtro de espuma de proteccdo
do motor na maquina de lavar loicga.




3 * Manutencéao do seu aspirador

Limpe o corpo do aparelho com um pano macio e humido. Em seguida, seque-o com um pano seco
(fig.23).

IMPORTANTE Nao utilize detergentes agressivos ou abrasivos. A transparéncia do recipiente para

0 po e/ou da tampa do separador pode alterar ao longo do tempo, mas tal ndo afecta o desempenho
do aparelho.

BATERIAS

1 e Substituicao das baterias

Este aparelho contém baterias de niquel metal hidreto (NiMh) que, por razbes de seguranca, apenas
estdo acessiveis a um técnico profissional. Quando a bateria ja nao for capaz de manter a carga, o
conjunto de baterias NiMh deve ser retirado. Para substituir as baterias, dirija-se ao Servico de
Assisténcia Técnica autorizado mais préximo.

2 » Eliminacao do aparelho

Nao deite fora o seu aparelho sem ter retirado anteriormente as baterias. Para retirar as baterias, dirija-
se ao Servigco de Assisténcia Técnica autorizado ou proceda como indicado a seguir: desligue o
aparelho da rede eléctrica, desmonte o braco do corpo principal retirando o parafuso central, em
seguida retire os 5 parafusos de montagem situados na parte posterior do braco (fig.24). Retire o
revestimento superior do braco com cuidado desaparafusando os dois parafusos do circuito
electronico. Em seguida, desligue o conjunto de baterias puxando a tomada (fig.25). Nao deite fora o
conjunto de baterias juntamente com o lixo doméstico, entregue-o no Servico de Assisténcia Técnica
Rowenta autorizado mais proximo ou num local especialmente previsto para o efeito.

AMBIENTE

* Em conformidade com a regulamentacdo em vigor, todos os aparelhos fora de uso devem ser
entregues num Servico de Assisténcia Técnica autorizado que se encarregara da sua eliminacao.
* Ambiente: Directiva 2002/95/CE

Atencao

Nao substitua um conjunto de baterias recarregaveis por baterias nao recarregaveis.

Para substituir as baterias, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

As baterias sao concebidas para uma utilizacdo exclusivamente dentro de casa. Nao as mergulhe em
agua. As baterias devem ser manuseadas com cuidado. Nao coloque as baterias na boca. Nao deixe
as baterias entrar em contacto com outros objectos metélicos (anéis, pregos, parafusos...). Deve ter o
cuidado de nao criar curto-circuitos nas baterias inserindo objectos metalicos nas suas extremidades.
Se ocorrer um curto-circuito, a temperatura das baterias pode subir perigosamente e causar
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queimaduras graves ou até mesmo provocar um incéndio. Se as baterias verterem, nao esfregue
os olhos nem as mucosas. Lave as maos e enxague a vista com agua limpa. Se o desconforto
persistir, consulte o médico.

Proteccao do ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
mmm < Entregue-o num ponto de recolha para ser efectuada a reciclagem do mesmo.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

IMPORTANTE Se o aspirador nao estiver a funcionar bem, antes de proceder a qualquer

verificacao, desligue-o colocando o interruptor de Ligar/Desligar na posicao de paragem.

As reparacdes devem ser realizadas apenas por especialistas e com pecas sobressalentes de
origem. A reparacao do aparelho pelo utilizador pode representar um risco para 0 mesmo.

O aspirador nao comeca a funcionar

Verifique se o carregador esta desligado do aspirador. Se for esse o caso, o aparelho nao esta
carregado. Coloque-o a carga.

Se quando coloca o aspirador a carga, o indicador de carga azul pisca muito rapidamente, significa
que nao estd a utilizar o carregador correcto ou que este esta avariado.

O aspirador nao aspira
» A escova eléctrica estd suja: limpe-a.
» O separador esta obstruido: retire o recipiente para o p6 e limpe o separador.

O aspirador aspira mal, faz barulho, sibilos

* O tubo ou o tubo flexivel estao obstruidos: desobstrua-os.

O receptaculo para o po esta cheio: esvazie-o e limpe-o.

* O recipiente para o po6 esta mal colocado: volte a coloca-lo correctamente.
* A cabeca de aspiracao Delta esta suja: desmonte a cabeca e limpe-a.

* O filtro de espuma de proteccao do motor esta saturado: limpe-o.

O separador esta cheio de po6

* O p6 acumula-se no separador. Confirme que nada obstrui a conduta situada entre o separador
e o recipiente para o po.

* A entrada do recipiente para o po esta obstruida: retire o recipiente para o p6 e esvazie-o. Limpe
a abertura do recipiente para o po.

E dificil deslocar a escova/bocal

Diminua a poténcia de aspiracao com a ajuda do interruptor.

Se o problema persistir, entregue o aspirador no Servico de Assisténcia Técnica Rowenta
autorizado, mais proximo. Consulte a lista de Servicos de Assisténcia Técnica Rowenta autorizados
ou contacte o Servico de Clientes Rowenta.

GARANTIA

Este aparelho é exclusivamente para uso doméstico; a utilizacao ndo adequada ou nao conforme
ao modo de utilizacao indicado, invalida a responsabilidade da marca e a garantia é anulada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizagcdo do aparelho: uma utilizacao
nao conforme as instrucdes de utilizacao isenta a Rowenta de qualquer responsabilidade.
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Per ragioni di sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e alle regolamentazioni vigenti
(Direttiva bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente...).

Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi i
bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte o
da persone prive di esperienza o conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate o siano state istruite sull’uso dell’apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini per
accertarsi che non giochino con l'apparecchio.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini di almeno 8 anni
e da persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte
o da persone prive di esperienza o conoscenza, se correttamente
sorvegliati o se sono stati istruiti sull’'uso sicuro dell’apparecchio e
conoscono i rischi correlati.

| bambini non devono giocare con |'apparecchio. Le ordinarie
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano
supervisionati da un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

1 ¢ Precauzioni per I'uso

Leggere attentamente prima di utilizzare e conservare.

» Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e conservarle con cura.

» Questo aspirapolvere & un apparecchio elettrico: deve essere usato in condizioni d’uso ordinarie.
Usare e riporre I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini. Non mettere in funzione I'apparecchio
senza sorveglianza. Non tenere la bocchetta o I'estremita del tubo in prossimita di occhi e orecchie.

* Non aspirare superfici bagnate d’'alcol, liquidi di qualsiasi natura, sostanze calde, sostanze ultrafini
(gesso, cemento, cenere...), grossi cocci taglienti (vetro), prodotti nocivi (solventi, abrasivi...),
aggressivi (acidi, detergenti...), inflammabili ed esplosivi (a base di benzina o alcol).

* Non immergere l'apparecchio o il caricabatteria in acqua o altri liquidi, non schizzare acqua
sull’apparecchio o sul caricabatteria.

* Non riporre I'aspirapolvere all’esterno e tenerlo al riparo dall’'umidita.

* Non collocare I'apparecchio in prossimita di una fonte di calore (forni, apparecchi di riscaldamento
o termosifoni caldi).

* Non esporre le batterie a una temperatura superiore a 40°C.

* Non smontare |'aspirapolvere quando € in funzione.

* Non mettere in funzione |'aspirapolvere senza il contenitore per la polvere e senza il filtro in spugna
di protezione del motore.

* Non usare |'apparecchio:

- se & caduto e presenta danni visibili o anomalie di funzionamento;

- se il caricabatteria o il cavo del caricabatteria sono danneggiati.

In tal caso non aprire I"apparecchio ma portarlo al centro di assistenza autorizzato piu vicino poiché
sono necessari attrezzi speciali per effettuare la riparazione.

* Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali.

* Riparare un apparecchio da soli pud costituire un pericolo per I'utente.

* Usare esclusivamente accessori originali Rowenta (filtri, batterie...).

Questo apparecchio & destinato al solo uso domestico. In caso di utilizzo scorretto o non conforme
alle istruzioni per 'uso, Rowenta ¢ sollevata da ogni responsabilita.

2 * Alimentazione elettrica

* Verificare che la tensione (voltaggio) indicata sulla targhetta del caricabatteria dell’aspirapolvere
corrisponda a quella della rete elettrica.



* Non tirare il cavo per scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente.

» Se il cavo del caricabatteria € danneggiato o se il caricabatteria non funziona, usare esclusivamente
il modello di caricabatteria fornito dal fabbricante e contattare il servizio consumatori Rowenta o
rivolgersi al centro di servizio autorizzato piu vicino.

3 ¢ Riparazioni

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costituire un pericolo per I'utente e annullare la garanzia.

DESCRIZIONE

1. Impugnatura ergonomica 10. Tubo di raccordo
2. Interruttore di accensione/spegnimento 11. Testa aspirante Delta con scopa elettrica
2.a Posizione “Spento” integrata
3. Spie di velocita 11.a scopa elettrica
3.a Posizione “Min” 11.b Levette di chiusura
3.b Posizione “Media” 11.c Maschera
3.c Posizione “Turbo” 12. Ruote
4. Spia di carica 13. Caricabatteria
5. Manico - 18V e 24V: rif. RS-RH5277*
6. Corpo dell’apparecchio 14. Batterie
7. Vite di bloccaggio - 18V : rif. RS-RH5233*
8. Griglia di uscita dell’aria - 24V : rif. RS-RH5278*
9. Contenitore della polvere 15. Attrezzo

9.a Ricettacolo della polvere (0,5L)

9.b Separatore della polvere

9.c Filtro in spugna di protezione del motore
9.d Coperchio

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1 ¢ Assemblaggio dell’apparecchio

Estrarre I'apparecchio dalla confezione e rimuovere tutte le eventuali etichette. Conservare il foglio
della garanzia e leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima del primo utilizzo dell’apparecchio.

* Rimuovere la vite dal manico e lasciare il dado nel suo alloggio.

* Fissare il manico inserendolo con cautela nella parte superiore del corpo dell’apparecchio (fig.1).

* Inserire la vite di bloccaggio (7) nel manico e avvitarla con I'attrezzo fornito insieme all’apparecchio
(fig.2).

* Fissare la testa aspirante Delta (11) installandola sulla parte inferiore del corpo dell’apparecchio (fig.3).

* Fissare il contenitore sul corpo dell’apparecchio (fig. 19).

Nota: per rimuovere la testa aspirante Delta, premere il pulsante di rilascio situato sul retro (fig.4) e
rimuovere la testa aspirante dal corpo dell’apparecchio.

2 * Caricamento della batteria

IMPORTANTE Usare esclusivamente il caricabatteria fornito insieme all’apparecchio. Non mettere

sotto carica |'apparecchio se la temperatura € inferiore a 0°C o superiore a 40°C. L'uso di un
caricabatteria universale annulla la garanzia.

* A seconda dei modelli




Prima di usare l'aspirapolvere per la prima volta, la batteria deve essere messa sotto carica
completa (circa 10 ore).

Durante il caricamento, I'interruttore deve essere in posizione “Spento” (2.a)

* Collocare I'aspirapolvere in prossimita di una presa di corrente.

* Collegare il caricabatteria a una presa di corrente e inserire I'estremita nell’alloggio situato dietro
il manico (fig.5).

» La spia di carica (4) situata sul lato anteriore si illumina. Lasciare I'aspirapolvere sotto carica. La
spia si spegne alla fine del ciclo di carica (circa 10 ore).

L'aspirapolvere puo restare collegato al caricabatteria permanentemente, senza alcun rischio. Il
caricabatteria si riscalda leggermente: si tratta di un fenomeno assolutamente normale.

Si consiglia di rimettere I'aspirapolvere sotto carica dopo l'uso per renderlo sempre disponibile
con la batteria completamente carica e beneficiare in modo ottimale delle sue prestazioni di
aspirazione e della sua autonomia. Tuttavia, & preferibile scollegarlo in caso di assenza prolungata
(vacanze...) poiché potrebbe verificarsi una diminuzione dell’autonomia a causa del fenomeno di
autoscarica.

3  Avviamento dell’apparecchio

Rimuovere il cavo del caricabatteria dell’aspirapolvere. Se il caricabatteria rimane collegato alla
presa di corrente e all’apparecchio, I'aspirapolvere non funziona.

Afferrare I'aspirapolvere dal manico e fare scorrere I'interruttore di accensione/spegnimento verso
il basso, su una delle tre velocita seguenti (fig.6):

* “Min”: per I'aspirazione di tappeti e moquette spesse o delicate (3.a) e di superfici fragili.
Nota: verificare regolarmente che le ruote situate dietro la bocchetta siano pulite.

* “Medium”: per una migliore aspirazione di tutti i tipi di pavimento, se poco sporchi (3.b).
* "Turbo”: per un’ottima aspirazioni di tutti i tipi di pavimento, se molto sporchi (3.c).

Autonomia dell’aspirapolvere * a seconda della velocita d'uso (autonomia quando |'apparecchio
€ completamente carico):

Velocita 1 Velocita 2 Velocita 3

“Min” “Medium” “Turbo”
18 Volt fino a 35 min fino a 256 min fino a 20 min
24 Volt fino a 45 min fino a 35 min fino a 25 min

Funzionamento della spia di carica (4)

* Circa un minuto prima della fine dell’autonomia, la spia di carica lampeggia (4).

* Quando l'aspirapolvere & scarico, si spegne automaticamente (la spia di carica continua a
lampeggiare per circa 10 secondi). E' quindi necessario ricaricarlo.

*E’ necessario ricaricarlo per almeno 10 minuti circa prima di poter usare nuovamente
I'aspirapolvere.

» Se alla messa in funzione |'aspirapolvere non si avvia e la spia di carica lampeggia, allora la
batteria & scarica. E’' quindi necessario mettere |'aspirapolvere sotto carica.

USO DELLA SCOPA ELETTRICA

La scopa elettrica & una scopa rotante motorizzata che garantisce una grande efficacia di pulizia:
aspira e pulisce in profondita. Dotata di setole su tutta la sua lunghezza, trattiene fili, capelli e peli
di animali incastrati in tappeti e moquette.

Nota: se la bocchetta aderisce troppo alla superficie, posizionare I'interruttore sulla velocita “Min”.

* A seconda dei modelli



ATTENZIONE Non aspirare grossi cocci perché potrebbero bloccare la spazzola e danneggiarla. Non

passare la scopa elettrica su tappeti a pelo lungo, in pelo di animale o sulle frange.

SMONTAGGIO E PULIZIA DELLA SCOPA ELETTRICA

ATTENZIONE Spegnere e scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente prima di ogni operazione

di pulizia o manutenzione.

Con l'attrezzo fornito insieme all’apparecchio (15), azionare le due levette ai lati della parte inferiore
della testa Delta (fig.7). Rimuovere la maschera della bocchetta situata a di sopra della scopa elettrica
(fig.8). Rimuovere la scopa elettrica con il suo cuscinetto laterale per pulirla (fig.9). Rimuovere
delicatamente fili, capelli, peli di animali, ecc. presenti sulla scopa elettrica (fig.10). Una volta pulita,
reinstallare la scopa elettrica con il suo cuscinetto laterale (fig.11) e riposizionare la maschera della
bocchetta sulla scopa elettrica (fig.12). Infine, con I'attrezzo fornito insieme all’apparecchio, richiudere
le due levette (fig.13).

PER RAGIONI DI SICUREZZA

* Non toccare le parti rotanti senza aver spento e scollegato I'aspirapolvere dalla presa di corrente.
* Non usare I'apparecchio su una superficie bagnata.
* Non immergere |'apparecchio nell’acqua.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DELLA SCOPA ELETTRICA

La sccopa elettrica non funziona correttamente o emette un rumore anomalo

« La spazzola rotante o il flessibile sono ostruiti: spegnere I'aspirapolvere e pulirli.

» La spazzola & deteriorata: rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato per la sostituzione della
spazzola.

» La cinghia & deteriorata: la cinghia emette rumore perché slitta ed & deteriorata. Rivolgersi a un centro

di assistenza autorizzato per la sostituzione della cinghia.

La scopa elettrica si ferma durante I'aspirazione

|l sistema di sicurezza termica & entrato in funzione: spegnere |'aspirapolvere posizionando
I'interruttore su “Spento” (2.a) e scollegarlo dalla presa di corrente. Verificare che nessun elemento
blocchi la rotazione della spazzola. In caso contrario, rimuovere I'elemento bloccante e pulire la scopa
elettrica (fig.10). Rimettere I'aspirapolvere in funzione.

La scopa elettrica si sposta con difficolta

Se per spostare I'aspirapolvere & necessario sforzarsi molto, ridurre progressivamente la potenza di
aspirazione posizionando l'interruttore sulla velocita “Min” (3.a). Se il problema persiste, portare la
scopa elettrica presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta piu vicino.

Consultare la lista dei centri di assistenza autorizzati Rowenta o contattare il servizio consumatori
Rowenta.

4 » Stoccaggio

Dopo I'uso spegnere |'aspirapolvere posizionando l'interruttore su “Spento” (2a). E' quindi possibile
riporre I'aspirapolvere in verticale nel luogo in cui si desidera grazie alla posizione di parcheggio.
Per mettere I'aspirapolvere in posizione di parcheggio collocarlo in verticale per bloccare I'apparecchio.
Per riprendere a usarlo, afferrare I'impugnatura e farla oscillare all’indietro per sboccare |'apparecchio
dalla posizione di parcheggio.



PULIZIA E MANUTENZIONE

IMPORTANTE Spegnere e scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente prima di ogni

operazione di pulizia o manutenzione.

1 ¢ Pulizia del contenitore della polvere (9)

1.a Svuotamento rapido

Quando il contenitore della polvere € pieno e raggiunge il livello “MAX”, svuotarlo come descritto
di seguito: estrarre il contenitore della polvere facendolo scivolare verso il basso (fig.14), collocarlo
al di sopra di un cestino, premere il pulsante “push” affinché lo sportello di svuotamento si apra
verso il basso e svuotare il contenuto del contenitore (fig.15). Richiudere il coperchio (fig.16) e
riposizionare il gruppo contenitore della polvere (fig.19).

1.b Pulizia completa

Si consiglia di pulire regolarmente il gruppo contenitore della polvere.

« Estrarre il gruppo contenitore della polvere (fig.14) e separare ogni elemento che lo compone (9).

* Estrarre la spugna di protezione del motore (9c).

» Passare il ricettacolo della polvere (9a), il separatore (9b) e il coperchio (9d) sotto acqua tiepida
(fig.20) e farli asciugare all’aria o con un panno asciutto.

« Lavare il filtro in spugna di protezione del motore (consultare il paragrafo 2)

* Quando asciutti, riposizionare i componenti del contenitore della polvere e il filtro in spugna di
protezione del motore di ricambio (9c) fornito insieme all’apparecchio.

* Richiudere il contenitore della polvere e reinstallarlo sull’apparecchio (fig.19).

2 ¢ Pulizia del filtro in spugna di protezione del motore (9c)

ATTENZIONE Non mettere in funzione I'aspirapolvere senza il filtro in spugna di protezione del

motore.

Per preservare le prestazioni dell’apparecchio, non aspirare sostanze ultrafini (gesso, cemento,
cenere...) e pulire il filtro in spugna di protezione del motore almeno una volta al mese. Si
raccomanda di pulire il filtro in spugna piu frequentemente se si constata una diminuzione delle
prestazioni dell’aspirapolvere.

* Rimuovere il coperchio del contenitore della polvere (9d) ed estrarre il filtro in spugna di
protezione del motore (9c¢) (fig.21).

* Pulire il filtro in spugna di protezione del motore (9¢) con acqua saponata tiepida.
Sciacquare e fare asciugare per almeno 12h prima di riposizionarlo nell’apparecchio (fig.22).

IMPORTANTE Per una protezione ottimale del motore, assicurarsi che il filtro in spugna sia
perfettamente asciutto prima di riposizionarlo nell’apparecchio: percio € necessario farlo
asciugare per almeno 12h. Un filtro in spugna di protezione del motore supplementare é fornito
insieme all’apparecchio affinché I'apparecchio possa essere usato durante I'asciugatura del filtro
in spugna originario.

ATTENZIONE Non lavare i componenti del contenitore della polvere o il filtro in spugna di
protezione del motore in lavastoviglie.




3 e Manutenzione dell’aspirapolvere

Pulire il corpo dell’apparecchio con un panno morbido umido e asciugarlo con un panno asciutto (fig.23).

IMPORTANTE Non usare prodotti detergenti, aggressivi o abrasivi. La trasparenza del contenitore

della polvere e/o del coperchio del separatore pud cambiare col tempo, senza pero influire sulle
prestazione dell’apparecchio.

BATTERIE

1 ¢ Sostituzione delle batterie

Questo apparecchio contiene accumulatori al nichel-metallo idruro (NiMh) che per ragioni di sicurezza
sono accessibili esclusivamente da un tecnico qualificato. Se la batteria non riesce piu a mantenere la
carica, il blocco batterie NiMh deve essere rimosso. Per sostituire gli accumulatori, rivolgersi al centro
di assistenza autorizzato piu vicino.

2 » Smaltimento dell’apparecchio

Non smaltire I'apparecchio senza aver rimosso preventivamente le batterie. Per rimuovere le batterie,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato o procedere come descritto di seguito: scollegare
I"apparecchio dalla rete elettrica, smontare il manico dal corpo dell’apparecchio estraendo la vite
centrale e rimuovere le 5 viti di assemblaggio situate sul retro del manico (fig.24). Sollevare con
attenzione il coperchio superiore del manico, svitare le due viti del circuito elettronico e scollegare il
blocco batterie tirando la presa (fig.25). Non gettare il blocco batterie insieme ai rifiuti domestici ma
portarle presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta piu vicino o un luogo previsto per tale scopo.

AMBIENTE

* In conformita alle norme vigenti, tutti gli apparecchi fuori uso devono essere portati in un centro di
assistenza autorizzato che si incarichera di effettuare lo smaltimento.
* Ambiente: Direttiva 2002/95/CE

Avvertenza

Non sostituire un blocco di batterie ricaricabili con batterie non ricaricabili.

Per sostituire le batterie, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Le batterie sono progettate esclusivamente per I'uso in interni. Non immergerle in acqua. Le batterie
devono essere manipolate con attenzione. Non portare le batterie alla bocca. Non lasciare che le
batterie entrino in contatto con altri oggetti metallici (anelli, chiodi, viti...). Fare attenzione a non creare
cortocircuiti all'interno delle batterie inserendo oggetti metallici alle loro estremita. Se si produce un
cortocircuito, la temperatura delle batterie rischia di aumentare pericolosamente e potrebbe causare



gravi ustioni e perfino prendere fuoco. Se le batterie producono delle perdite, non strofinarsi gli
occhi né le mucose. Lavare le mani e sciacquare gli occhi con acqua pulita. Se l'irritazione persiste,
consultare un medico.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!
® Questo apparecchio contiene numerosi materiali riutilizzabili o riciclabili.
mmm 2 Portarlo in un punto di raccolta affinché sia smaltito correttamente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE Se l'aspirapolvere non funziona correttamente e prima di qualsiasi ispezione,

spegnerlo posizionando l'interruttore di accensione/spegnimento su “Spento”.

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da tecnici specializzati e con parti originali.
Riparare un apparecchio da soli pud costituire un pericolo per |'utente.

Se l'aspirapolvere non si avvia

Verificare che il caricabatteria sia scollegato dall’aspirapolvere. Se & cosi, |'apparecchio non &
carico. Rimetterlo sotto carica.

Se durante il caricamento dell’aspirapolvere la spia di carica lampeggia molto rapidamente allora
il caricabatteria non & quello corretto o é difettoso.

Se l'aspirapolvere non aspira
» La scopa elettrica e sporca: pulirla.
* |l separatore & ostruito: estrarre il contenitore della polvere e pulire il separatore.

Se I'aspirapolvere non aspira bene, € rumoroso, fischia

* Il tubo o il flessibile sono parzialmente ostruiti: sturarli.

* Il ricettacolo della polvere & pieno: svuotarlo e pulirlo.

« Il contenitore della polvere non & installato correttamente: riposizionarlo correttamente.
* La testa aspirante Delta & sporca: smontare la scopa elettrica e pulirla.

« Il filtro in spugna di protezione del motore & saturo: pulirlo.

Se il separatore si riempie di polvere

* Le polveri si accumulano nel separatore. Verificare che il condotto situato tra il separatore e il
contenitore della polvere non sia ostruito.

* L'entrata del contenitore della polvere & ostruita: rimuovere il contenitore della polvere e
svuotarlo. Pulire I'apertura del contenitore della polvere.

Se la spazzola é difficile da spostare

Diminuire la potenza di aspirazione tramite I'interruttore.

Se il problema persiste, portare |'aspirapolvere presso il centro di assistenza autorizzato Rowenta
piu vicino. Consultare la lista dei centri di assistenza autorizzati Rowenta o contattare il servizio
clienti Rowenta.

GARANZIA

Questo apparecchio e destinato al solo uso domestico; in caso di utilizzo scorretto o non conforme
alle istruzioni per I'uso, la marca ¢ sollevata da ogni responsabilita e la garanzia € annullata.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima del primo utilizzo dell’apparecchio: un utilizzo
non conforme alle istruzioni per I'uso solleva Rowenta da ogni responsabilita.



INHOUDSOPGAVE

Pagina
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN ... 44
1. GebruiksvVoorzorgSmMaatrE@QEIEN ...t 45
2. ElEKEMISCNE VOBMING ..ottt 45
3. REPAIALIES ..ot 45
BESCHRIJVING . oottt 45
VOORHETEERSTE GEBRUIK ...ttt 45
1. HeEt @apParaat MONTEIEN ...ttt bbb 45
2 D€ DATLEII] TAUEN ..ottt 46
3. Het apparaat GEDIUIKEN ...ttt 46
4 OPDBIGEIN oottt et R8RSR 588588 47
REINIGEN EN ONDERHOUDEN ..o 48
1. Het stofreservoir SChOONMAKEN ...ttt 48
2. De schuimfilter van de motor SChOONMAKEN ...t sssssssssens 48
3. UW StOfZUIger ONAEIROUAEN. ...ttt ss s 49
BATTERIJEN ..ottt 49
1. DE DATLETIJEN VEIVANGEN ...t eee e eeseees et et ss e 8 eesee88 8588t 49
2. Het apparaat @fdanKEN ...t 49
IVIILIEU ...t 49
HERSTELLEND ONDERHOUD ...t 50
GARANTIE ...t 50



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen
(Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (of kinderen)
met verminderde, fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of
personen die te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de
supervisie staan van een persoon die voor hen verantwoordelijk is
of als ze genoeg richtlijnen gekregen hebben om het apparaat
correct te hanteren. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar, door
personen zonder ervaring of kennis en door personen met
verminderde fysieke, mentale of zintuiglijke capaciteiten als ze onder
toezicht staan of als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen hebben
om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de risico's kennen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen enkel door kinderen ouder dan
8 jaar en steeds onder toezicht van een volwassene uitgevoerd
worden. Bewaar het apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

1 ¢ Gebruiksvoorzorgsmaatregelen
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en bewaar ze goed.

» Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: de stofzuiger moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Gebruik en bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat nooit
zonder toezicht aanstaan. Houd de zuigmond of het uiteinde van de buis buiten bereik van ogen of
oren.

* Gebruik de stofzuiger nooit op natte oppervilakken. Gebruik het apparaat niet om vloeistoffen van welke
aard dan ook, warme stoffen, zeer fijne stoffen (pleister, cement, as, ...), grof afval met scherpe randen
(glas), schadelijke producten (oplos- of afbijtmiddelen, ...), agressieve producten (zuren,
reinigingsmiddelen, ...), brandbare en ontplofbare producten (op basis van benzine of alcohol) op te
zuigen.

* Dompel het apparaat en de lader nooit in water of in een andere vloeistof. Laat geen water op het
apparaat of de lader spetteren.

* Gebruik het apparaat nooit buitenshuis of in een vochtige ruimte.

* Plaats het apparaat nooit in de buurt van een warmtebron (oven, verwarmingstoestel of radiator).

« Stel de batterijen nooit bloot aan een temperatuur hoger dan 40°C.

« Zet de stofzuiger uit alvorens het apparaat uit elkaar te halen.

* Gebruik de stofzuiger nooit zonder stofreservoir en beschermmousse van de motor.

* Gebruik het apparaat niet:

- als het gevallen is en zichtbare beschadigingen vertoont of niet juist werkt.

- als de lader of het snoer van de lader beschadigd is.

Maak het apparaat niet zelf open maar stuur het naar het dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service
Center. Voor de reparaties moet speciaal gereedschap gebruikt worden om gevaar te voorkomen.

* De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele reserveonderdelen
worden uitgevoerd.

« Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar opleveren.

* Gebruik uitsluitend originele Rowenta accessoires.

Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. In geval van oneigenlijk gebruik of gebruik
dat niet conform de gebruiksaanwijzing is, kan Rowenta in geen geval aansprakelijk worden gesteld.



2 ¢ Elektrische voeding

 Controleer of de spanning (voltage) op de gegevensplaat van de lader van uw stofzuiger overeenkomt
met de spanning van uw installatie.

» Trek nooit aan het elektrisch snoer om de lader uit het stopcontact te trekken.

« Als het snoer van de lader beschadigd is of als de lader niet correct werkt: gebruik geen andere dan
door de fabrikant geleverde lader en neem contact op met de Rowenta Klantendienst of het
dichtstbijzijnde Erkende Service Center.

3 * Reparaties

De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele reserveonderdelen
worden uitgevoerd. Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar opleveren en doet de
garantie vervallen.

BESCHRIJVING

1. Ergonomisch handvat 10. Verbindingsbuis
2. Aan/Uit-schakelaar 11. DELTA zuigmond met geintegreerde
2 a "Uit" stand elektroborstel
3. Controlelampje snelheid 11 a Elektroborstel
3 a "Min" stand 11 b Sluitveren
3 b "Medium" stand 11 ¢ Luik
3 ¢ "Turbo" stand 12. Wielen
4. Controlelampje laadstroom 13. Lader
5. Stang - 18V en 24V: ref. RS-RH5277*
6. Hoofdonderdeel 14. Batterijen
7. Blokkeerschroef - 18V: ref. RS-RH5233*
8. Luchtuitlaatrooster - 24V: ref. RS-RH5278*
9. Stofreservoir 15. Gereedschap

9 a Stofbak (0,5L)

9 b Stofscheidingssysteem

9 ¢ Beschermmousse van de motor
9 d Deksel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1 » Het apparaat monteren

Haal het apparaat uit de verpakking en verwijder al het verpakkingsmateriaal. Bewaar de garantiebon
en lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste gebruik.

» Verwijder de schroef uit de stang en laat de moer in de houder.

* Neem de stang vast en schuif de stang voorzichtig in het bovenste gedeelte van het hoofdonderdeel
(fig.1).

* Plaats de blokkeerschroef (7) in de stang en draai deze met het meegeleverde gereedschap vast (fig.2).

* Plaats vervolgens de Delta zuigmond (11) op het onderste gedeelte van het hoofdonderdeel (fig.3).

» Maak daarna het stofreservoir op het apparaat vast (fig.19).

Opmerking: druk op de uitwerpknop aan de achterkant (fig.4) om de Delta zuigmond los te maken en
verwijder de zuigmond van het hoofdonderdeel.

* Afhankelijk van het model



2 ¢ De batterij laden

BELANGRIJK: Gebruik enkel de originele, meegeleverde lader. Laad het apparaat nooit op bij

een temperatuur lager dan 0°C of hoger dan 40°C. Als u een universele lader gebruikt, vervalt
de garantie.

Laad de batterij volledig op (ongeveer 10 uur) voor het eerste gebruik.

Zet de schakelaar op "Uit" om de batterij te laden (2 a).
* Plaats de stofzuiger bij een stopcontact.
- Steek de stekker van de lader in het stopcontact en sluit de lader aan op de achterkant van de
stang (fig.5).
* Het controlelampje laadstroom (4) wordt blauw. Laat de stofzuiger laden. Het controlelampje gaat
uit als de stofzuiger geladen is (ongeveer 10 uur). @

U kunt de stofzuiger zonder risico op de lader aangesloten laten. De lader wordt warm, maar dat
is normaal.

Na gebruik moet u de stofzuiger opnieuw laden zodat de stofzuiger steeds met een volle batterij
klaar staat. Zo kunt u optimaal van uw apparaat gebruik maken en van de autonomie genieten. Wij
raden u echter aan de stekker uit het stopcontact te trekken als u het apparaat lange tijd niet gaat
gebruiken (vakantieperiode, ...). Gedurende deze inactieve periode zijn de batterijen onderhevig
aan natuurlijke ontlading.

3 » Het apparaat gebruiken

Trek het snoer van de lader uit de stofzuiger. Als de lader op het stopcontact en op het apparaat
aangesloten is, werkt de stofzuiger niet.

Houd de stofzuiger aan het handvat vast en schuif de Aan/Uit-schakelaar naar beneden. Kies één
van deze drie snelheden (fig.6):

* « Min » : voor het stofzuigen van tapijten en vaste vlioerbekleding (3.a) en delicate oppervlakken.
Opmerking: controleer regelmatig of de wielen achteraan de zuigmond schoon zijn.

* « Medium » : voor het optimaal stofzuigen van allerlei soorten licht bevuilde vloeren (3.b).

» « Turbo» : voor het optimaal stofzuigen van allerlei soorten zwaar bevuilde vlioeren (3.c).

Autonomie van uw stofzuiger* afhankelijk van de gebruikssnelheid (autonomie wanneer het
apparaat volledig geladen is):

Snelheid 1 Snelheid 2 Snelheid 3

« Min » « Medium» « Turbo »

18 Volt tot 35 min tot 25 min tot 20 min
24 Volt tot 45 min tot 35 min tot 25 min

Werking van het controlelampje laadstroom (4)

* Wanneer het controlelampje laadstroom blauw knippert, is de batterij bijna leeg (4).

» Wanneer de batterij leeg is, stopt het apparaat automatisch (het controlelampje laadstroom blijft
ongeveer 10 seconden blauw knipperen). Laad de batterij op.

* Laat de batterij minstens 10 minuten laden alvorens de stofzuiger opnieuw te gebruiken.

« Als u het apparaat aanzet, de stofzuiger niet begint te werken en het controlelampje laadstroom
knippert, is de batterij leeg. Laad de stofzuiger op.

DE ELEKTROBORSTEL GEBRUIKEN

De elektroborstel is een draaiende borstel die een optimale reinigingsefficiéntie garandeert.
De borstel reinigt in de diepte. De borstel heeft haren over de hele lengte en verwijdert vezels en

dierenharen uit tapijt en vaste vloerbekleding. m
* Afhankelijk van het model



Opmerking: als de zuigmond te hard aan het oppervlak kleeft, schuift u de schakelaar op de "Min"
stand.

OPGELET: Gebruik het apparaat nooit om grof afval op te zuigen. Gebruik de elektroborstel nooit

voor het stofzuigen van langharige tapijten, dierenharen of franjes.

DE ELEKTROBORSTEL DEMONTEREN EN SCHOONMAKEN

OPGELET: Voor de onderhouds- of reinigingsbeurt altijd eerst de stofzuiger uitschakelen en de

stekker uit het stopcontact trekken.

Neem het meegeleverde gereedschap (15) vast en druk op de sluitveren aan beide kanten van het
onderste gedeelte van de Delta zuigmond (fig.7). Verwijder het luik van de zuigmond op de
elektroborstel (fig.8). Verwijder de lager van de elektroborstel om deze schoon te maken (fig.9).
Verwijder voorzichtig de vezels, de haren, de dierenharen, ... van de elektroborstel (fig.10). Als de
elektroborstel schoon is, monteert u de lager opnieuw (fig.11) en plaatst u het luik van de zuigmond
opnieuw op de elektroborstel (fig.12). Neem het meegeleverde gereedschap vast en sluit de twee
sluitveren opnieuw (fig.13).

VOOR UW VEILIGHEIDE

* Raak nooit de draaiende onderdelen aan alvorens de stofzuiger uit te zetten en de stekker uit het
stopcontact te trekken.

» Gebruik het apparaat nooit op een nat oppervlak.

* Dompel het apparaat nooit onder in water.

DE ELEKTROBORSTEL HERSTELLEN

De elektroborstel werkt niet meer goed of maakt een vreemd geluid

* De draaiende borstel of de slang zijn verstopt: zet de stofzuiger uit en maat het apparaat schoon.

* De borstel is versleten: neem contact op met een Erkend Service Center om de borstel te vervangen.

* De drijfriem is versleten Als de drijfriem versleten is, slipt de riem en maakt deze een vreemd geluid.
Neem contact op met een Erkend Service Center om de drijfriem te vervangen.

De elektroborstel stop met werken tijdens het stofzuigen

» De thermische beveiliging is aangesprongen: zet de stofzuiger uit, zet de schakelaar op de "Uit" stand
(2 a) en trek de stekker uit het stopcontact. Zorg ervoor dat geen enkel onderdeel de draaiende
beweging van de borstel hindert. Verwijder deze hinderende onderdelen, maak de elektroborstel
schoon (fig.10) en zet de stofzuiger opnieuw aan.

De elektroborstel verplaatst zich moeilijk

Als u uw stofzuiger moeilijk over de vloer kunt bewegen, vermindert u de zuigkracht en zet u de
schakelaar op de "Min" stand (3 a). Neem, als het probleem blijft bestaan, contact op met het
dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service Center.

Raadpleeg de lijst van Erkende Service Centers of neem contact op met de Rowenta klantendienst.

4 ¢ Opbergen

Zet na gebruik uw stofzuiger uit door de schakelaar op de "Uit" stand te zetten (2 a). U kunt uw
stofzuiger verticaal en waar u maar wilt opbergen dankzij de parkeerstand.

Om de stofzuiger in de parkeerstand te zetten: plaats de stofzuiger verticaal om het apparaat te
blokkeren. Om de stofzuiger opnieuw te gebruiken: neem het handvat vast en duw het handvat naar
achter om de parkeerstand te deblokkeren.



REINIGEN EN ONDERHOUDEN

BELANGRIJK: Voor de onderhouds- of reinigingsbeurt altijd eerst de stofzuiger uitschakelen en

de stekker uit het stopcontact trekken.

1 » Het stofreservoir schoonmaken (9)

1.a Snel legen

Zodra de stofbak vol is en het niveau ‘MAX’ is bereikt, leegt u het als volgt: schuif het stofreservoir
naar beneden en verwijder het (fig.14), houd het reservoir boven een vuilnisbak en druk op de
"Push"-knop om het luik te openen en de inhoud van het reservoir te legen (fig.15). Sluit het luik
opnieuw (fig.16) en plaats het stofreservoir opnieuw.

1.b Volledig legen

Het stofreservoir moet regelmatig schoongemaakt worden.

* Verwijder het stofreservoir (fig.14) en haal de verschillende onderdelen uit elkaar (9).

* Verwijder de beschermmousse van de motor (9c).

* Houd het stofreservoir (9a), het scheidingssysteem (9b) en het deksel (9d) onder lauw water
(fig.20), laat de onderdelen daarna drogen of wrijf ze met een droge doek schoon.

* Maak de beschermmousse van de motor schoon (zie paragraaf 2).

* Als de onderdelen droog zijn, monteert u het stofreservoir en de meegeleverde beschermmousse
van de reservemotor (9¢) opnieuw.

* Sluit het stofreservoir en plaats het opnieuw op het apparaat (fig.19).

2 ¢ De schuimfilter van de motor schoonmaken (9¢)

OPGELET: Gebruik de stofzuiger nooit zonder beschermmousse van de motor.

Gebruik het apparaat niet om zeer fijne stoffen (pleister, cement, as, ...) op te zuigen en maak de
schuimfilter van de motor minstens een keer per jaar schoon. Maak de schuimfilter schoon
wanneer u merkt dat de stofzuiger niet meer goed zuigt.

» Verwijder eerst het deksel van het stofreservoir (9d) en vervolgens de schuimfilter van de motor
(9c) (fig.21).

* Maak de schuimfilter van de motor (9¢) met lauw zeepwater schoon.
Spoel de filter af en laat minstens 12H00 drogen alvorens het onderdeel opnieuw te plaatsen
(fig.22).

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de schuimfilter goed droog is, alvorens het onderdeel opnieuw
te plaatsen. Laat de filter minstens 12H00 drogen. In de verpakking zit een extra schuimfilter
zodat u de stofzuiger kunt blijven gebruiken terwijl de originele schuimfilter droogt.

OPGELET: Maak de onderdelen van het stofreservoir of de schuimfilter van de motor nooit in de
afwasmachine schoon.




3 » Uw stofzuiger onderhouden

Maak de romp van het apparaat met een zachte, vochtige doek schoon. Droog vervolgens met een
droge doek af (fig.23).

BELANGRIJK: Gebruik nooit agressieve of schurende producten. Het stofreservoir en/of het deksel

van het scheidingssysteem kunnen mettertijd verkleuren. Dit heeft geen invloed op de werking van
het apparaat.

BATTERIJEN

1 « Batterijen vervangen

In het apparaat zitten NiMh-batterijen die om veiligheidsredenen enkel door een professionele
reparateur kunnen vervangen worden. Wanneer de batterij niet meer naar behoren laadt, moet het
NiMh-batterijblok volledig verwijderd worden. Neem contact op met het dichtstbijzijnde Erkende
Service Center om de batterijen te vervangen.

2 » Het apparaat afdanken

Verwijder eerst de batterijen uit het apparaat alvorens de stofzuiger weg te gooien. Neem contact op
met een Erkend Service Center of volg deze stappen om de batterijen te verwijderen: trek de stekker
uit het stopcontact, verwijder de schroef en demonteer de stang van het hoofdonderdeel en maak de
5 schroeven op de achterkant van de stang los (fig.24). Til de kap van de stang voorzichtig op, maak
de twee schroeven van de elektronische schakeling los en trek aan de stekker om het batterijblok los
te koppelen (fig.25). Gooi het batterijblok niet bij het huisvuil. Breng het naar het dichtstbijzijnde
Erkende Rowenta Service Center of naar een hiervoor voorzien afvalinzamelpunt.

MILIEU

* Volgens de huidige wetgeving moet elke apparaat dat niet meer gebruikt wordt naar een Erkend
Service Center gebracht worden.
» Milieu: Richtlijn 2002/95/CE

Waarschuwing

Vervang een oplaadbaar batterijblok niet door een niet-oplaadbaar batterijblok.

Neem contact op met een Erkend Service center om de batterijen te vervangen.

De batterijen mogen enkel binnenshuis gebruikt worden. Dompel de batterijen niet onder in water. Ga
voorzichtig om met de batterijen. Steek de batterijen nooit in de mond. Zorg ervoor dat de batterijen
niet in contact komen met andere metalen voorwerpen (ringen, nagels, schroeven,... ). Steek geen
metalen voorwerpen in de uiteinden van de batterijen en vermijd kortsluiting in de batterijen. Bij
kortsluiting kunnen de batterijen zeer warm worden. Zo kan er gevaar voor brandwonden en zelfs



brandgevaar ontstaan. Als de batterijen lekken, wrijf dan niet in uw ogen. Was uw handen en spoel
uw ogen met water schoon. Raadpleeg, indien nodig, een arts.

Bescherm het milieu!
® Uw apparaat bevat verschillende materialen die geschikt zijn voor terugwinning of
recycling.

mmmm O Breng het apparaat naar een afvalinzamelpunt voor een correcte verwerking.

REPARATIE

BELANGRIJK: Zet de stofzuiger met de Aan/Uit schakelaar uit zodra u merkt dat de stofzuiger

niet meer goed werkt.

De reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen en met originele
reserveonderdelen worden uitgevoerd. Zelf een apparaat repareren kan voor de gebruiker gevaar
opleveren.

Indien uw stofzuiger niet start

Controleer of de stekker van de lader in de stofzuiger zit. Als de stekker niet in het apparaat zit, is
de stofzuiger niet geladen. Laad de stofzuiger op.

Als het controlelampje laadstroom tijdens het laden blauw knippert, gebruikt u niet de geschikte
lader of is de lader defect.

Indien uw stofzuiger niet zuigt

» De elektroborstel is verstopt: maak de borstel schoon.

* Het scheidingssysteem is verstopt: verwijder het stofreservoir en maak het scheidingssysteem
schoon.

Indien uw stofzuiger minder goed zuigt, lawaai maakt, piept

* De buis of de slang zijn gedeeltelijk verstopt: ontstop de onderdelen.

* Het stofreservoir is vol: leeg het en maak het schoon.

* Het stofreservoir is niet correct geplaatst: plaats het onderdeel correct.

» De Delta zuigmond is verstopt: demonteer de elektroborstel en maak schoon.
* De schuimfilter van de motor is vol: maak schoon.

Het scheidingssysteem zit vol stof

* Het stof hoopt zich op in het scheidingssysteem. Zorg ervoor dat de pijp tussen het
scheidingssysteem en het stofreservoir niet verstopt zit.

* De toegang tot het stofreservoir is verstopt: verwijder het stofreservoir en leeg het. Maak de
opening in het stofreservoir schoon.

Als het zuigmondstuk moeilijk te verplaatsen is

Verminder de aanzuigkracht met de schakelaar.

Neem als het probleem blijft bestaan contact op met het dichtstbijzijnde Erkende Rowenta Service
Center. Raadpleeg de lijst van Erkende Rowenta Service Centers of neem contact op met de
Rowenta klantendienst.

GARANTIE

Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik; in geval van oneigenlijk gebruik, of
gebruik dat niet conform de gebruikaanwijzing is, ken het merk in geen geval aansprakelijk gesteld
worden en vervalt de garantie.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste gebruik: Niet-naleving ontheft Rowenta
van alle aansprakelijkheid.
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SICHERHEITSHINWEISE

Um |hre Sicherheit zu gewéhrleisten, entspricht dieses Gerat den giiltigen Normen und Richtlinien
(Richtlinien zur Niederspannung, elektromagnetischen Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).
Dieses Gerat ist nicht dafur vorgesehen, von Personen (oder Kindern)
verwendet zu werden, deren physische, sensorische oder mentale
Fahigkeiten verringert sind, oder Personen, die unzureichende Erfahrung
oder Kenntnisse besitzen, auler sie werden von einer Person Uberwacht,
die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder zuvor hinsichtlich des
Gebrauchs des Gerats unterwiesen. Kinder mussen tberwacht werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen, denen es an
Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder deren physische, sensorielle
oder mentale Fahigkeiten verringert sind, verwendet werden, wenn sie
bezuglich der sicheren Verwendung des Gerats unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege
durch den Nutzer darf nicht durch Kinder erfolgen, aul3er sie sind
mindestens 8 Jahre alt und werden Uberwacht. Halten Sie das Gerat und
das Stromkabel aul3erhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

1 ¢ VorsichtsmaBBnahmen bei der Verwendung
Lesen Sie lhre Gebrauchsanweisung aufmerksam und bewahren Sie sie sorgfaltig auf.

« Ihre Staubsauger ist ein elektrisches Gerat: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet
werden. Verwenden und lagern Sie das Gerat aul3erhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie es niemals
unbeaufsichtigt laufen. Halten Sie die Diise oder das Rohrende niemals in die Nahe von Augen oder Ohren.

« Saugen Sie keine feuchten Flachen, Fllssigkeiten irgendeiner Art, heil3e Substanzen, superfeine Substanzen
(Gips, Zement, Asche,...), groRe, schneidende Trimmer (Glas), schadliche Produkte (Losungsmittel,
Beizmittel,...), aggressive Produkte (Sauren, Reinigungsmittel,...), entflammbare und explosive Produkte
(auf Benzin- oder Alkoholbasis).

* Tauchen Sie weder den Staubsauger noch das Ladegerat in Wasser oder eine andere Fllssigkeit, spritzen
Sie kein Wasser auf den Staubsauger oder das Ladegerit.

* Lagern Sie das Gerét nicht im Freien und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

« Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe einer Hitzequelle (Ofen, Heizgerate oder heil3e Strahler).

« Setzen Sie die Batterien keinen Umgebungstemperaturen (iber 40°C aus.

* Demontieren Sie den Staubsauger nicht, wahrend er lauft.

* Lassen Sie den Staubsauger niemals ohne den Staubbehalter und den Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors laufen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht:

- wenn es gefallen ist und sichtbare Beschadigungen oder Funktionsstorungen aufweist.

- wenn das Ladegeréat oder das Kabel des Ladegerats beschadigt ist.

Offnen Sie in diesem Fall das Gerat nicht, sondern schicken Sie es an das lhrem Wohnsitz am nachsten
gelegene, zugelassene Kundendienstzentrum von Rowenta, da fiir Reparaturen aus Sicherheitsgriinden
Spezialwerkzeuge erforderlich sind.

* Reparaturen diirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden.

* Das Gerat selbst zu reparieren kann fiir den Nutzer gefahrlich sein.

 Verwenden Sie nur originale Zubehorteile mit Garantie von Rowenta (Filter, Batterien,...).

Dieses Gerat ist ausschlie3lich flir den Hausgebrauch in geschlossenen Raumen bestimmt. Bei einer nicht

angemessenen oder nicht der Gebrauchsanweisung entsprechenden Verwendung kann Rowenta nicht
haftbar gemacht werden.

2 ¢ Stromversorgung
* Uberprifen Sie, ob die auf dem Typenschild des Ladegerats lhres Staubsaugers angegebene
Betriebsspannung (Volt) derjenigen lhrer Elektroinstallation entspricht.

(2]



» Ziehen Sie niemals am Stromkabel, um das Ladegerat auszustecken.

* Wenn das Kabel des Ladegerats beschadigt ist oder das Ladegerat nicht funktioniert: Verwenden Sie
kein anderes Ladegerat als das vom Hersteller gelieferte Modell und wenden Sie sich an den
Kundendienst von Rowenta oder das nachste zugelassene Kundendienstzentrum.

3 * Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden. Das Gerat
selbst zu reparieren kann fur den Nutzer gefahrlich sein und lasst die Garantie erloschen.

BESCHREIBUNG

1. Ergonomischer Handgriff 10. Verbindungsrohr
2. An-/Ausschalter 11. Delta-Saugdlise mit integrierter
2.a Position Aus Elektrobiirste
3. Geschwindigkeitsleuchten 11.a Elektrobiirste
3.a Position ,Min“ 11.b Schnappschlosser
3.b Position ,Medium” 1.c Klappe
3.c¢ Position ,Turbo” 12. Rader
4. Ladeleuchte 13. Ladegerat
5. Schaft - 18V und 24V: Ref. RS-RH5277*
6. Korpus 14. Batterien
7. Sicherungsschraube -18V: Ref. RS-RH5233*
8. Luftauslassgitter -24V: Ref. RS-RH5278*
9. Staubbehalter 15. Werkzeug

9.a Staubfach (0,5L)

9.b Staubabscheider

9.¢ Schaumstofffilter zum Schutz des Motors
9.d Deckel

VOR DER ERSTEN NUTZUNG

1 » Montage des Gerats

Packen Sie Ihr Gerat aus und entfernen Sie alle etwaigen Etiketten. Bewahren Sie Ihren Garantieschein
auf und lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten Nutzung Ihres Gerats aufmerksam.

* Entfernen Sie die Schraube des Schafts und lassen Sie die Mutter an ihrem Platz.

* Befestigen Sie den Schaft, indem Sie ihn vorsichtig in den oberen Teil des Korpus stecken (fig. 1).

« Stecken Sie die Sicherungsschraube (7) in den Schaft und schrauben Sie sie mit dem mitgelieferten
Werkzeug fest (fig. 2).

* Befestigen Sie dann die Delta-Saugdiise (11), indem Sie sie an den unteren Teil des Korpus klipsen (fig. 3).

* Befestigen Sie dann den Staubbehalter auf dem Produktkorpus (fig. 19).

Hinweis: Um die Delta-Saugdiise zu entfernen, dricken Sie auf den Entriegelungsknopf auf der
Rickseite (fig. 4) und entfernen Sie die Saugdiise vom Korpus.

2 » Aufladen der Batterie

WICHTIG Verwenden Sie nur das originale, mit dem Gerat gelieferte Ladegerat. Laden Sie das Gerat
nicht unter einer Temperatur von 0°C und Uber einer Temperatur von 40°C auf. Wenn Sie ein

Universal-Ladegerat verwenden, erlischt die Garantie.

@ *Je nach Modell




Bevor Sie lhren Staubsauger das erste Mal verwenden, muss die Batterie komplett geladen werden
(etwa 10 Stunden).

Beim Laden muss der Betriebsschalter (2.a) auf Aus stehen.

« Stellen Sie den Staubsauger in die Nahe einer Steckdose.

 Stecken Sie das Ladegerat in die Steckdose und stecken Sie es in die vorgesehene Buchse hinter
dem Schaft (fig. 5).

* Die Ladeleuchte (4) auf der Vorderseite leuchtet blau. Lassen Sie den Staubsauger laden. Nach

dem Ladevorgang erlischt die Leuchte (etwa 10 Stunden).

Der Staubsauger kann gefahrlos standig an das Ladegerat angeschlossen bleiben. Das Ladegerat
erwarmt sich leicht, dies ist ganz normal.

Nach der Verwendung muss der Staubsauger wieder aufgeladen werden, so dass er stets mit
vollstandig geladener Batterie verfligbar ist, um seine Leistung bei der Staubentfernung und seinen
autonomen Betrieb optimal nutzen zu kénnen. Es ist jedoch empfehlenswert, ihn bei langerer
Abwesenheit (Urlaub,...) abzustecken. In diesem Fall kann die Dauer des autonomen Betriebs
aufgrund der Selbstentladung verringert sein.

3 e Inbetriebnahme des Gerats

Stecken Sie das Ladekabel vom Staubsauger ab. Wenn das Ladegerat weiter an die Steckdose und
das Gerat angesteckt bleibt, funktioniert der Staubsauger nicht.

Nehmen Sie den Staubsauger am Griff und schieben Sie den An-/Ausschalter nach unten, auf eine
der drei folgenden Geschwindigkeiten (fig. 6):

* Min“: Fiir das Saugen von dicken oder problematischen Teppichen und Teppichbdden (3.a) und
empfindlichen Oberflachen.
Hinweis: Uberprifen Sie regelmaRig, ob die Rader im hinteren Teil der Diise sauber sind.

» ,Medium”: Fir eine bessere Leistung bei der Staubentfernung auf allen Bodenarten bei geringer
Verschmutzung (3.b).

» ,Turbo”: Fiir eine bessere Leistung bei der Staubentfernung auf allen Bodenarten bei starker
Verschmutzung (3.c).

Autonomer Betrieb lhres Staubsaugers* je nach eingestellter Geschwindigkeit (autonomer Betrieb,
wenn das Gerat vollstandig geladen ist):

Geschwindigkeit 1

Geschwindigkeit 2

Geschwindigkeit 3

,Min” ~Medium” , Turbo”
18 Volt bis zu 35 Min. bis zu 25 Min. bis zu 20 Min.
24 Volt bis zu 45 Min. bis zu 35 Min. bis zu 25 Min.

Erklarung der Ladeleuchte (4)

* Etwa eine Minute vor Ende des autonomen Betriebs blinkt die Ladeleuchte (4) blau.

* Wenn der Staubsauger entladen ist, schaltet er sich automatisch ab (die Ladeleuchte blinkt noch
etwa 10 Sekunden blau). Dann muss er aufgeladen werden.

* Der Staubsauger muss mindestens 10 Minuten aufgeladen werden, bevor er wieder verwendet
werden kann.

* Wenn der Staubsauger beim Einschalten nicht lauft und die Ladeleuchte blinkt, ist die Batterie
entladen. Der Staubsauger muss dann aufgeladen werden.

VERWENDUNG DER ELEKTROBURSTE

Die Elektroblrste ist eine motorisierte, rotierende Blirste, die eine sehr hohe Reinigungseffizienz
garantiert. Sie saugt und reinigt in der Tiefe. Dank ihrer Borsten auf der gesamten Lange entfernt
sie Faden, Haare und Tierhaare, die sich in Teppichen und Teppichbdden verfangen haben.

*Je nach Modell



Hinweis: Wenn sich die Dise zu stark an der Oberflache festsaugt, stellen Sie den Betriebsschalter auf
SMin".

ACHTUNG Saugen Sie keine gro3en Teile ein, die die Biirste blockieren und sie beschadigen kénnten.

Verwenden Sie die Elektrobirste nicht bei langhaarigen Teppichen, auf Tierfellen oder fiir Fransen.

DEMONTAGE UND REINIGUNG DER ELEKTROBURSTE

ACHTUNG Schalten Sie lhren Staubsauger vor der Wartung oder Reinigung stets aus und stecken

Sie ihn ab.

Betatigen Sie mit Hilfe des mit dem Gerat gelieferten Werkzeugs (15) die beiden Schnappschlosser an
beiden Seiten des unteren Teils der Delta-Diise (fig. 7). Entfernen Sie die Klappe der Diise tber der
Elektrobirste (fig. 8). Entfernen Sie die Elektrobirste mit ihrem Seitenlager, um sie zu reinigen (fig. 9).
Entfernen Sie vorsichtig die Faden, Haare, Tierhaare, etc., die sich auf der Elektroblirste befinden
(fig. 10). Montieren Sie die gereinigte Elektrobirste mit ihrem Seitenlager wieder (fig. 11), setzen Sie
dann die Klappe der Diise wieder auf die Elektrobirste (fig. 12). Schlie3en Sie schlussendlich die beiden
Schnappschlosser wieder mit Hilfe des mitgelieferten Werkzeugs (fig. 13).

SICHERHEITSHINWEISE

» Beriihren Sie die rotierenden Teile nicht, wenn sie den Staubsauger nicht ausgeschaltet und
abgesteckt haben.

* Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser.

PROBLEMBEHEBUNG BEI DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste funktioniert schlecht oder macht ungewéhnliche Gerausche

+ Die Drehblirste oder der Schlauch ist verstopft: Schalten Sie den Staubsauger aus und reinigen Sie sie.

* Die Birste ist abgenutzt: Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um die Blrste
auswechseln zu lassen.

« Die Birstenstange ist abgenutzt: Wenn die Blrstenstange Larm macht, liegt ein Belag darauf oder
sie ist abgenutzt. Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum, um die Blirstenstange
auswechseln zu lassen.

Die Elektrobiirste schaltet sich wahrend des Saugens ab

* Der Uberhitzungsschutz wurde ausgel6st: Schalten Sie den Staubsauger aus, indem Sie den
Betriebsschalter auf Aus (2.a) stellen und stecken Sie ihn ab. Uberprifen Sie, ob etwas die Rotation
der Blrste behindert. Wenn dies der Fall ist, entfernen Sie das blockierende Element und reinigen
Sie die Elektrobirste (fig. 10), schalten Sie dann den Staubsauger wieder ein.

Die Elektrobiirste lasst sich nur schwer bewegen

Wenn lhnen der Kraftaufwand, um Ihren Staubsauger zu bewegen, zu grol3 erscheint, verringern Sie
langsam die Saugleistung, indem Sie den Betriebsschalter wieder auf ,Min” (3.a) stellen. Wenn das
Problem weiterhin besteht, senden Sie lhre Elektrobiirste an das nachste Kundendienstzentrum von
Rowenta.

Konsultieren Sie die Liste der zugelassenen Kundendienstzentren von Rowenta oder kontaktieren Sie
den Verbraucherservice von Rowenta.

4 o Aufhewahrung

Schalten Sie Ihren Staubsauger nach der Verwendung aus, indem Sie den Betriebsschalter auf Aus (2.a)
stellen. Sie konnen |hren Staubsauger dann dank der Parkposition vertikal am gewiinschten Ort
verstauen.

Um den Staubsauger in die Parkposition zu bringen: Stellen Sie ihn vertikal, um das Gerat zu blockieren.
Um ihn wieder in Gebrauch zu nehmen: Nehmen Sie den Griff und driicken Sie ihn nach hinten, um die
Parkposition zu I6sen.

[55)



REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

WICHTIG Schalten Sie Ihren Staubsauger vor der Wartung oder Reinigung stets aus und stecken
Sie ihn ab.

1 ¢ Reinigung des Staubbehalters (9)

1.a Schnelles Leeren

Wenn der Staubbehalter voll ist und den Fillstand “MAX"” erreicht, leeren Sie ihn wie folgt:
Entfernen Sie den Staubbehalter, indem Sie ihn nach unten gleiten lassen (fig. 14), halten Sie ihn
Uber einen Milleimer und driicken Sie auf den Knopf ,Push”, damit die Entleerungsklappe nach
unten klappt. Leeren Sie dann den Inhalt des Behalters aus (fig. 15). SchlieRen Sie die Klappe
wieder (fig. 16) und setzen Sie den Staubbehalter wieder an seinen Platz (fig. 19).

1.b Komplette Reinigung

Der komplette Staubbehalter muss regelmaldig gereinigt werden.

* Entfernen Sie den Staubbehalter (fig. 14), trennen Sie dann die einzelnen Teile voneinander (9).

* Entfernen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (9c).

- Halten Sie das Staubfach (9a) sowie den Abscheider (9b) und den Deckel (9d) unter warmes
Wasser (fig. 20), lassen Sie sie dann trocknen oder trocknen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab.

* Waschen sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (siehe Absatz 2).

» Setzen Sie die Teile des Staubbehalters sowie einen neuen Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors (9c), der als Ersatz mit lnrem Gerat geliefert wird, wieder an ihren Platz.

* Schliel3en Sie den Staubbehalter wieder und setzen Sie ihn auf das Gerat (fig. 19).

2 » Reinigung des Schaumstofffilters zum Schutz des Motors

ACHTUNG Lassen Sie lhren Staubsauger niemals ohne den Schaumstofffilter zum Schutz des
Motors laufen.

Um die Leistung lhres Gerats zu bewahren, saugen Sie keine superfeinen Substanzen (Gips,
Zement, Asche,...) und reinigen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors mindestens
einmal pro Monat. Es wird empfohlen, den Schaumstofffilter 6fter zu reinigen, wenn Sie feststellen,
dass die Leistung Ihres Staubsaugers sinkt.

* Entfernen Sie den Deckel des Staubbehalters (9d), entnehmen Sie dann den Schaumstofffilter
zum Schutz des Motors (9c) (fig. 21).

* Reinigen Sie den Schaumstofffilter zum Schutz des Motors (9¢) mit warmem Seifenwasser.
Spilen Sie ihn ab und lassen Sie ihn mindestens 12 Stunden trocknen, bevor Sie ihn wieder in
das Gerat einsetzen (fig. 22).

WICHTIG Um den Motor optimal zu schiitzen, achten Sie darauf, dass der Schaumstofffilter
richtig trocken ist, bevor Sie ihn wieder in das Gerat einsetzen. Hierzu ist es erforderlich, ihn
mindestens 12 Stunden trocknen zu lassen. Im Lieferumfang Ihres Staubsaugers ist ein Ersatz-
Schaumstofffilter enthalten, damit Sie lhr Gerat wahrend des Trocknens des originalen
Schaumstofffilters verwenden kénnen.

ACHTUNG Waschen Sie die Einzelteile des Staubbehalters oder den Schaumstofffilter zum
Schutz des Motors niemals in der Spilmaschine.




3 e Wartung lhres Staubsaugers

Wischen Sie den Geratekorper mit einem feuchten, weichen Lappen ab, trocknen Sie ihn dann mit
einem trockenen Lappen ab (fig. 23).

WICHTIG Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Reinigungsprodukte. Die Transparenz

des Staubbehalters und/oder des Deckels des Abscheiders konnen sich mit der Zeit andern. Das
beeintrachtigt die Leistungen des Gerats nicht.

BATTERIEN

1 ¢ Ersetzen der Batterien

Dieses Gerat enthalt Nickel-Metallhydrid-Akkus (NiMh), die aus Sicherheitsgriinden nur fiir einen
Reparaturfachmann zuganglich sind. Wenn die Batterie die Ladung nicht mehr halten kann, muss der
NiMh-Batterieblock entfernt werden. Wenden Sie sich zum Austauschen der Akkus an das
nachstgelegene Kundendienstzentrum.

2 * Entsorgung des Gerits

Entsorgen Sie |hr Gerat erst, nachdem Sie die Batterien entfernt haben. Wenden Sie sich fiir das
Entfernen der Batterien an ein zugelassenes Kundendienstzentrum oder gehen Sie wie folgt vor:
Stecken Sie das Gerat ab, demontieren Sie den Schaft vom Korpus, indem Sie die mittige Schraube
entfernen, entfernen Sie dann die 5 Montageschrauben auf der Schaftriickseite (fig. 24). Heben Sie die
obere Abdeckung des Schafts vorsichtig an, schrauben Sie die beiden Schrauben des Stromkreislaufs
heraus, stecken Sie dann den Batterieblock ab, indem Sie am Stecker ziehen (fig. 25). Werfen Sie den
Batterieblock nicht in den Hausmdill, sondern bringen Sie ihn in das nachste zugelassene
Kundendienstzentrum von Rowenta oder zu einer speziell hierflir vorgesehenen Sammelstelle.

UMWELT

» Gemal} der geltenden Gesetzgebung miissen alle aul3er Betrieb genommenen Gerate in ein
zugelassenes Kundendienstzentrum gebracht werden, das sich um ihre Entsorgung kiimmert.
* Umwelt: Richtlinie 2002/95/EG

Achtung

Ersetzen Sie einen Block mit wieder aufladbaren Batterien nicht durch nicht wieder aufladbare
Batterien.

Lassen Sie die Batterien in einem zugelassenen Kundendienstzentrum auswechseln.

Die Batterien sind nur flir den Gebrauch im Innern von Raumen vorgesehen. Tauchen Sie sie nicht in
Wasser. Gehen Sie vorsichtig mit den Batterien um. Nehmen Sie die Batterien nicht in den Mund.
Lassen Sie die Batterien nicht in Kontakt mit anderen Metallobjekten kommen (Ringe, Nagel,
Schrauben,...). Sie missen darauf achten, keinen Kurzschluss in den Batterien zu verursachen, wenn
Sie Metallobjekte an ihre Enden halten. Im Falle eines Kurzschlusses kdnnte die Batterietemperatur



gefahrlich ansteigen und ernsthafte Verbrennungen oder sogar einen Brand verursachen. Wenn
die Batterien auslaufen, bringen Sie die Saure nicht in die Augen oder an Schleimhaute. Waschen
Sie lhre Hande und spulen Sie das Auge mit klarem Wasser aus. Wenn eine Irritation bestehen
bleibt, konsultieren Sie Ihren Arzt.

Helfen Sie, unsere Umwelt zu schiitzen!
® |hr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die recycelt werden konnen.
= <~ Geben Sie es deshalb bitte bei einer Sammelstelle ab, damit es wiederverwertet werden kann.

PROBLEMLOSUNG

WICHTIG Sobald der Staubsauger weniger gut funktioniert oder einer Uberpriifung unterzogen

werden muss, ist er mit Hilfe des An/Ausschalters auszuschalten.

Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal mit originalen Ersatzteilen durchgefiihrt werden. Das
Gerat selbst zu reparieren, kann flir den Nutzer gefahrlich sein.

Ihr Staubsauger springt nicht an

Uberpriifen Sie, ob das Ladegerat vom Staubsauger abgesteckt ist. Wenn dies der Fall ist, wird
das Gerat nicht geladen. Laden Sie es auf.

Wenn die blaue Ladeleuchte beim Anstecken des Staubsaugers sehr schnell blinkt, verwenden Sie
nicht das richtige Ladegerat oder dieses ist defekt.

Ihr Staubsauger saugt nicht
* Die Elektrobiirste ist verunreinigt: Reinigen Sie sie.
» Der Abscheider ist verstopft: Entfernen Sie den Staubbehalter und reinigen Sie den Abscheider.

Ihr Staubsauger hat eine weniger gute Saugleistung, er macht Larm, er pfeift

» Das Rohr oder der Schlauch ist teilweise verstopft: Entfernen Sie die Verstopfung.

» Das Staubfach ist voll: Leeren und reinigen Sie es.

* Der Staubbehalter ist falsch positioniert: Positionieren Sie ihn richtig.

* Die Delta-Saugdiuse ist verschmutzt: Demontieren Sie die Elektroblirste und reinigen Sie sie.
* Der Schaumstofffilter zum Schutz des Motors ist verstopft: Reinigen Sie ihn.

Im Abscheider sammelt sich Staub an )

* Im Abscheider sammelt sich Staub an. Uberprifen Sie, ob etwas die Leitung zwischen dem
Abscheider und dem Staubbehalter verstopft.

* Der Eingang zum Staubbehélter ist verstopft: Entfernen Sie den Staubbehélter und leeren Sie
ihn. Reinigen Sie die Offnung des Staubbehalters.

Die Diise ist nur schwer zu bewegen

Verringern Sie die Saugleistung mit Hilfe des Betriebsschalters.

Wenn das Problem weiterhin besteht, senden Sie lhren Staubsauger an das nachste
Kundendienstzentrum von Rowenta. Konsultieren Sie die Liste der Kundendienstzentren von
Rowenta oder kontaktieren Sie den Verbraucherservice von Rowenta:

GARANTIE

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Haushalts- und Hausgebrauch bestimmt; bei
unsachgemaler, nicht der Gebrauchsanweisung entsprechender Verwendung kann die Marke nicht
haftbar gemacht werden und die Garantie verfallt.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, bevor Sie Ihr Gerat das erste Mal verwenden: Eine
nicht der Gebrauchsanweisung entsprechende Verwendung befreit Rowenta von jeglicher Haftung.
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COBETbI MO BE3OINACHOCTHU

[lna Bawwei 6e30MacHOCTH, 3TO YCTPOWUCTBO COOTBETCTBYET AEWNCTBYHOLLLMM NPaBMIaM U NONOXeHUSM (PyKOBOACTBO
M0 HU3KOMY HanpPAXeHWI0, INEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTM, MPMPOA00XPAHUTENLHOMY 3aKOHOAATENbCTRY. ..
).

YCTpONCTBO He npeaHa3HayeHo 19 UCMOoMb30BaHMA ocobamu (Bkatouas
,CI,GTEI?I) C OrpaHN4YeHHbIMU d)I/IBVI‘-IECKI/IMI/I, CeHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbIMW
CI'IOCO6HOCTHMVI, d TaKXXe TEMU, Y KOO HET OrbITa U H€O6XO£I,I/IMbIX 3HaHUW
OTHOCUTENIbHO WMCIMOJIb30BaHWA yCTpOI\/JICTBa, Kpome CyvyaeB, Koraga OHU
HaxogATca noa npucMOoTpoM  OTBETCTBEHHOINo Juvua WiK bbin
MPONHCTPYKTUPOBAHbI A0JTXKHbIM o6pa30M. PEKOMeH,CI,yETCFI NPNCMAaTPUBATb
3ad AeTbMU, and Toro, YTOObI OHU He nrpain C yCTpOVICTBOM.

TO YCTPOMCTBO MOXET MCMOJb30BaThCA AETbMM CTapLLIe BOCbMMU (8) NneT u
JIMLAMM C OrpaHyYeHHbIMU DUBNYECKUMI, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMMU, A TAKXKE TEMU, Y KOFO HET OMbITa Y HEOOXOAMMBIX 3HAHWI
OTHOCUTENIbHO WCMOJMIb30BaHMA YCTPOMCTBA B C/yyae obecneyeHus
COOTBETCTBYIOLLLErO MPUCMOTPA OTBETCTBEHHBIM JINLIOM, U1K €C/I OHV By YT
MPOVHCTPYKTUPOBaHbI O 6€30MacHOM 1CMOJ/b30BaHNN YCTPOWCTBA, U BCe
BO3MOXHble PUCKW ByAyT yUTeHbI.

He pa3pewante aetam urpatb C YCTPOWCTBOM. YMCTKA M TeXHUYECKoe
0bC/yKMBaHME He A0KHO NPOBOANTLCA AETbMI MIIAZLLLIE BOCbMY NeT 1 be3
NPUCMOTPA CTapLIMX. XpaHUTe YCTPONCTBO 1 /IEKTPUYECKNN LHYP B MecTe
HeJ0CTYNMHOM A1 AeTel MNajLle BOCbMU NeT.

1 Mepbl Npel0CTOPOXKHOCTM Nepes UCNob30BaHUEM

BHMMATENIbHO NPOYTUTE MHCTPYKLLUM U COXPaHUTE ee B 6e30nacHOM MecTe.

* Baw nblnecoc ABNSETCA 3NEKTPUYECKUM YCTPOWUCTBOM: €ro HYXHO XPaHWTb B HOPMaSbHbIX YCIIOBUSX.
Mcnonb3yiiTe U XxpaHuTe YCTPOWUCTBO B HEAOCTYMHOM A1A AeTel MecTe. HU Koraa He oCTaBnaiTe YCTPOWCTBO
BKJIOYEHHBIM 11 6€3 NpucmoTpa. He AepxuTe KoHeL, Tpybbl Mbliecoca Bo3/e rna3 uim yiuei.

* Hukorga He nbliecockTe BAAXKHbIE NOBEPXHOCTN UK XNAKOCTN, HE3aBUCUMO OT TOrO, KaKOW OHbI npupoabl;
ropayne BelLeCTBa; Y/IbTPATOHKNE BeLLeCTBa, Takne Kak runc, LeMeHT Win 30/1a; KPYrHble OTXOAbl, TaKne KakK
CTeK10, TOKCHMYeCKMe BeLLLeCTBa, TaKne KakK PpacTBOPUTENN UK PACTBOPLI A1 yAU1€HNA KPACKKW,; arpeCcCuBHbIe
BelleCTBa, TakKMe KaK KWUCNOTbl WU CUJibHble MOMOLWKMe Cpenctsa, TOMJMBO UMK BOCMJIaMeHALWmneca
B3pPbIBOOMNACHbIE BELLLECTBA HAa OCHOBE CMnNpPTa.

+ Hukorga He norpyxanTe unu 3apsxanTe YCTPOWCTBO MOA BOLOW UAW APYrOM XWMAKOCTbIO. Hukoraa He
pacnuiMBainTe BOAY Ha MblJIecoC MK 3apsAHOe YCTPOMCTBO.

+ He xpaHuTe yCTPONCTBO HA OTKPLITOM BO3AYXE, BCErd AEPXKMTE €r0 B MPOXIAZHOM, CyXOM MecTe.

+ He ocTaBnsaiTe yCTpoCTBO BO3/1€ MCTOYHMKA TEMa (AyXOBOK, 3MEKTPUYECKMX 0borpeBaTenei uim paanaTopos).
+ He xpaHuTe aKKyMynSTOp NPW KOMHATHOMN TemnepaType Boiwle 104° F (40°C).

+ He pazbupalite NbiNECOC, KOrAA OH BKITHOYEH.

+ He ucnonb3yiTe nbinecoc 6e3 KOHTeMHepa As NbUIU UK NOPOIOHOBOMO (hULTPA AJ1S 3aLLUTbl MOTOPA.

* He ncnonb3yiiTe yCTPOCTBO:

— €U/ OHO YNAJTO M eCTb BUAMMbBIE MPU3HAKM MOBPEXAEHUS UK GYHKLMOHANbHbIE AHOMATTUM.

— eI 3apsaHoe YCTPONCTBO MM ero Kabesb Obln NOBPEXAEHDI.

B ntoboMm 13 3TUX Cyyaes, He NPobyiTe pa3obpaThb YCTPONCTBO Ha YacTu. OTHecuTe ero B bnnxaniwmnii CepBUCHbIi

LleHTp Rowenta, NOTOMy 4TO /15 PEMOHTA HEOBXOAMMbI CrieLMabHble MHCTPYMEHTDI.

* PeMOHT MOryT aenatb TONbKO CMEeLMIUCTbI, UCMOMb3YIOLLME OPUMMHATTbHBIE 3aMYacTy.

+ TonbiTKa OTPEMOHTMPOBATb IEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO B AOMALLIHUX YCIOBUAX MOXET ObITh ONAcHOM AN
Mnosb30BaTesA.

« Wcnonb3yiiTe TONMbKO OPUrMHAIbHBIE 3anyacTu Rowenta (QUNbTPbI, AKKYMyNSTOPbI...), Ha KOTopble
PacnpoCTpaHAeTCA rapaHTus.




YCTpONCTBO MpeAHa3HauYeHO TOMbKO AJ1A MCMOMb30BaHMA B AOMALIHKUX YC10BMsX. KomnaHusa Rowenta He HeceT
OTBETCTBEHHOCTV 32 YCTPOWCTBO B C/Tyuae HeMpaBU/IbHOTO UCMO/Ib30BAHMS, KOTOPOE NPOTMBOPEUNT AAHHON MHCTPYKLMN.

2¢ /AICTOYHUK SJ1eKTPponnUuTaHnAa

° y6e,D,I/1TECb, YTO HanpaxeHne, ykasaHHOe B Tabnnuke ¢ NacnopTHbIMU AAHHBIMU 3apPAAHOIO yCTpOI‘/JICTBa COOTBETCTBYET
HaMpAaXeHunto Bawero ncroyHunka SNEKTPONUTaHnA.

+ Hukoraa He OTK/IHOYANTE YCTPOWCTBO OT UCTOUHMKA NMUTAHMS, MOTAHYB 32 INEKTPUYECKINI LHYP.

« Ecnu anekTpuyeckuin LWHyp 3apsAHOro YCTPOMCTBA MOBPEXAEH, UM eCni 3apAAHOe YCTPOWCTBO He paboTaer
JLO/KHBIM 00PA30M, He UCMONb3YNTe APYroe 3apALHOe YCTPOMCTBO, KPOMe Kak MOAESN, YKa3aHHON NPou3BOAMTeNeM
UM 0BpaTUTECH B BAMXKALLWIA aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

3ePeMOHT

PeMOHT yCTpoIncTBa OMKEH NPOBOANTLCA TONbKO CMELMATIMCTOM C UCMO/b30BAaHNEM OPUIMHANbHBIX 3anyacTent. MonbiTka
OTPEMOHTUPOBATb JEKTPUYECKOE YCTPONCTBO B AOMALLHUX YCIIOBUAX MOXET ObITb OMACHOW /15 MOJb30BATENA U MOXET
MPVBECTY K aHHY/IMPOBAHWIO FAPAHTUN.

ONMNCAHUE

1. YaobHas pyuka 10. CoeanHuTensHas Tpyba
2. KHOMKa BKAOYNTL/BbIKNHOUYNTD 11. JlenbTOBMAHAA HacaakKa nbeliecoca
2.a. [1lo3nums BbIKA. WUHTErPUPOBAHHOMN 3NIEKTPOLLETKOM
3. CBeTOBbIE CUTHAJbI UHTEHCUBHOCTM 11.a DnekTpouLeTka
3.a lMo3muma «MuH» 11.b 3awenka
3.b Mo3uuKsa «CpeaHUn» pexnm 11.c 3agepxuBatrowmni GunbTp
3.c Mo3ununa «typbo» 12. Koneca
4. CBeTOBOW CUTrHaN 3apaa akkymynatopa 13. 3apsaHoe yCTpONCTBO
5. Wenka - 18B n 24B: cm. RS-RH5277*
6. OcHOBHOW KOpnyC 14. AKKYMYNATOPSI
7. CTONOpPHbIN BUHT - 18B: cM. RS-RH5233*
8. Bo3ayxoBbiNnyCKHas pelweTka - 24B: cM. RS-RH5278*
9. KoHTelnHep AN Nbiau 15. IHCTpyMeHT

9.a HakonuTens nbiau (0,5 n)

9.b Pacnpepenutens noinm

9.c [MopoNoOHOBLIN GUALTP ANA 3aWUTLI MOTOpPA
9.d Kpbiwka

NMEPEA NMNEPBbIM NCTMOJIb3OBAHUEM

1 ¢ Kak cobupaTtb yCTPOUCTBO

PacnakyiTe yCTPONCTBO M BbibpockTe BCe bUpku. CoxpaHUTe rapaHTUIO U BHUMATENLHO MPoYTHUTE
NHCTPYKLMIO, MPeXAe YeM BnepBble MCNob30BaTh YCTPONCTBO.

* BbITAHWTE BUMHT 13 WeNKK, YTOOLI raka 3aHsna CBoe MecTo.

« lMpukpenuTe WeNKy, akKypaTHO BCTABUB ee B BEPXHIOIO YaCTb OCHOBHOro Kopnyca (fig.1).

+ BcTaBbTe CTOMOPHBLIN BUHT (7) B WEWKY M MJOTHO 3aKpenuTe ero C NMOMOLLbI0O MHCTPYMEHTA,
noctassisemMoro c npubopom (fig.2).

« 3aduKcupynTe AenbTOBUAHYIO HAcaAKy nbinecoca (11) 3aKkpenuB ee B HUXKHEW YaCTM OCHOBHOMO
kopnyca (fig.3).

+ 3aKpennTe KOHTeWHep AN MblIM K OCHOBHOMY Kopnycy ycTpoucTtsa (fig.19).

Moxanyncra, obpatnTe BHMMaHue: s Toro, Ytobbl OTCOEAMHUTL AEbTOBMAHYIO FONTOBY Mblaecoca,
HaXXMUTE Ha KHOMKY Bbibpoca B 3aJHei 4yacTh OCHOBHOro Kopnyca (fig.4) n nssnekuTe ee.

*MOXeT pa3ninyaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT MOAENHN



2 e 3apsaAKa aKKymynsaTopa

BAXHO: lcnonb3yinTe TONbKO OPUIrMHANbHOE 3apsAHOe YCTPOWCTBO, MOCTABAAEMOE C

nbinecocom. He 3apsxanTte ycTponcTeo npu Temnepatype Huxe 32°F (0°C) nau ebiwe 104°F
(40°C). cnonb3oBaHMe YHMBEPCANbLHOIO 3apPAAHOI0 YCTPOMCTBA ABTOMATUYECKU aHHYINUPYeT

Nepen nepBbiIM WUCNONb30BaHMEM MblUlecoca, HeobXoAMMO MOJHOCTbIO 3apAAUTb
akkymynatop (npubnusnrtenbHo 10 yacos).

Bo Bpemsa 3apaaKy aKKymMynsaTopa, KHOMKA BbIKJIIOYEHUWS/BKIOUEHNA A0JKHA HAXOAUTLCS B

BbIKJIIOYEHHOM NO3uLMHK (2.a).

+ MoMecTnTe NblECOC BO3JIE INEKTPUYECKON PO3ETKM.

+ BkntounTe 3apsaaHOe YCTPOMCTBO B PO3ETKY M NMOAKIIOUYNTE €r0 K MblIeCOCY, UCMOJIb3Ys Pa3beM,
pacnofioXeHHbIM Ha 3aaHen YacTu wenku (fig.5).

* NHpnkaTop 3apaga (4), pacnonoXeHHbIn Ha NepeaHen NaHeNn OCHOBHOMO Koprnyca byaeT
CBETUTbLCSA CUMHUM LLBeTOM. OCTaBbTE MblNecoc Ana 3apaaku. Mocne Toro, Kak LUKA 3apsaaKu
bynet 3aBepulieH (nocne 10 YacoB), CBETOBOM MHAMKATOP 3apAAKN aBTOMATUYECKN BbIKOUUTCS.

Mbl1€COC MOXET OCTaBaAThCA MOAK/IOUEHHBIM K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY MOCTOAHHO, 6e3 BCAKOM
onacHocTu. MmenTe B BMAY, OAHAKO, YTO eCcnu Bbl pewinte oCTaBUTh 3apALHOE YCTPOWCTBO
MOAK/IOYEHHbIM, OHO MOXET C/1erKa HarpeThCA. ITO COBEPLIEHHO HOPMasibHOEe ABMEHNE.
enatenbHO 3apsXaTb MbINECOC Cpasy e Moc/ie KaXAOoro MCMofib30BaHWUA, 4YTObbl ero
AKKYMynaTop Bceraa 61 MOMHOCTLIO 3apsaxeH. Takum obpa3oM, Bbl monyunte MakCcuManbHYyo
Mosib3y OT ero OYUCTKM M aBTOHOMHOMN paboTtocnocobHocTn. TeM He MeHee, B ciiyyae, ecin Bl
niaHupyeTe OTCYTCTBOBATH B TEYEHME AJIMTENIbHOrO Nepuoaa BpemMeHun (B oTnycke, HanpuMep),
peKoOMeHAyeTCs OTCOeAUHUTbL 3apALHOe YCTPONCTBO MOCKOJbKY, B AaHHOM ciiyyae, hyHKLMUS
aBTOHOMHOM pPaboTOCNOCOBHOCTN MOXeET 0CNabuTbCA 3a CYET aBTOMATMYECKOro OTK/oUYeHUs
nuTaHms.

3 ¢ Bk/loueHue ycTpoucTea

OTKNUNTE WHYP 3apSAHOro YCTPOWCTBA OT Mbiaecoca. Ecnu 3apagHoe yCcTpOWCTBO ocTaeTcs
NOAK/IOUYEHHBIM K PO3ETKE U YCTPOWCTBY, OHO He byaeT paboTaTs.

[lepuTe Nbinecoc 3a pydky U NepeMecTuTe KHOMKY BKIHOUYUTh/BbIKAKUYNTL BHU3 K OAHON U3
cneayoLWmMx Tpex ckopocten (fig.6):

s «MyUHUManbHas»: UCNONb3YETCA ANA OYNCTKU YNUCTbIX MAOTHLIX WIN AEIMKATHbIX KOBPOB U
KOBPOBbIX MOKPbLITUM (3.a), @ TAKKe YYBCTBUTESIbHbIX MOBEPXHOCTEMN.

Moxanyncrta, obpaTnuTe BHUMAHKE: 0bg3aTeNnbHO ybeamnTech, UTO KoJsieca pacrnooXeHHble Ha

3aHel YacTu OCHOBHOIO KOPMyca YnUCTbI.

« «CpepHsaa»: NCNONb3yeTCs ANA Nydlleld OYUCTKU MblIECOCOM BCEX TUMOB MOJIOB, A TAKXKe B
C/yyae BO3HMKHOBEHWSA CBET/bIX 3arpAa3HeHuni (3.b).

. «Typ6o»: ncnonb3yeTca Ana obecneyeHns onTUMaNbHOM NMPON3BOANTENIBHOCTU MblJ1eCOCa Ha
BCEX TUMax MosoB, a TaKXxe B Clyyae CUAbHOIO 3arpasHeHuns (3.c).

Bpemsa paboTbl nbiiecoca* pans KaxkAoW U3 CKOPOCTEW (C MOSHOCTbIO  3aPSAKEHHbLIM
AKKYMYNATOPOM):

CkopocTb 1 CkopocTb 2 CkopocTtb 3

«MuUHUManbHas» «CpepHas» «Typbo»
18B [0 35 MuH. [0 25 MuH. o 20 MuH.
24B J.o 45 MuH. Jo 35 MmuH. Jo 25 MuH.

*MOXeT pa3sinyaTbCsa B 3aBUCUMOCTMN OT MOAeNun



CeeTOBOM MHAMKATOP 3apaaa (4)

* MpnbnusnTtenbHo 3a oaHY (1) MUHYTY 4,0 TOrO, KaK 3aKOHYUTLCA BpeMs paboTbl Mbljiecoca, CBETOBOM
MHANKaTop 3apaaa (4) HA4HeT MUraTb CUHUM LLBETOM.

« Korpa weTtka paspsxaeTcs, OHa aBTOMaTMYeCKU NepectaeT paboTaTh (CBeTOBOM UHAMKATOP 3apaja
NpPOAO/IKAET MUIaTb CUHUM B TeyeHUne gecatu (10) cekyHa). Mpuwno Bpemsa 3apsanTb aKKyMynsTop
YCTPOWCTBA.

« Mpexae, yueM Bbl CMOXeTe MCNONbL30BATh MbIIECOC CHOBA, BaM HYXHO byaeT 3apsauTb ero, no
KpanHeln Mepe, B TedyeHue gecaty (10) MUHYT.

« Echn ycTpoiicTBO He BKJlOYaeTCs MoCiae 3TOr0 BpPeMeHu, U CBEeTOBOW MHAMKATOP 3apspa
NPOAO/IKAET MUIATb, 3TO 3HAYUT, YTO AKKYMYNATOP BCe elLe pa3psaxkeH. B 3ToM cnyyae, Heobxoanmo
3apAaanTb ero.

NMCMOJIb3OBAHUE JIEKTPOLLETKA

DneKkTpo-weTKa nMNpeacTaBnseT coboi BpalLaloLLyloCs, MOTOPM3OBAHHYH LLETKY, KoTopas
rapaHTUpyeT MakCMManbHyo 3 PEKTUBHOCTb OYUCTKU, NO3BOAAA YCTPONCTBY MblI€COCUTL FPA3b U
TUWATENbHO yaanaTh ee. LLleTMHKKN, pacnosfioXeHHble Mo BCeW LeTKe, yAanfaT HATK, BONOCKl U MeX,
KOTOpble MOIYT HAXOAUTLCA HA MOBEPXHOCTM KOBPOB U KOBPOBbLIX N3N,

Moxanyincra, obpaTuTe BHUMAHME: eC/IM rOJIOBKA Mblecoca C/AMWKOM MAOTHO Mpuneraer K
NOBEPXHOCTU, KOTOPYHO Bbl UNCTUTE, CHM3bTE CKOPOCTb K « MUHUMaNbHONY.

BHUMAHME: He nbinecocbTe KpynHbie dparMeHTbl CIOMaHHbIX BELLEN, TaK KaK OHU MOryT

610KMpPOBaTh U MOBPEAUTL LWLETKY. He MCNonb3yinTe 3NeKTPO-LLEeTKY Ha AJIMHHOLWEPCTHbIX KOBPAX,
Ha LWepPCTU XXUBOTHbIX, WIN HA OKAHTOBKAaX.

CHATUE N OYUCTKA SNIEKTPOLLETKUA

BHUMAHME: Bcerpa Bbiklo4anTe 1 OTKIOYANTE YCTPOMCTBO OT NMUTAHUA Nepes XpaHeHnem

WJIN OYNCTKOMN.

Ncnonb3ysa MHCTPYMEHT, NOCTaB/IsieMbI C MPUB0pPOM (15), HAKMUTE HA ABe 3aLLesIKU, PACMOJIOXKeHHbIe
no 6okam aenbToBUAHON Hacaaku (fig.7). MogHUMKTe 3a4ePXKUBAOLWNI DUALTP, PACMONOXEHHbIN B
BEPXHEN YacTu aneKTpoLeTKM (fig.8). BLITAHUTE 3N1EeKTPOLLETKY 1 ee 6BOKOBbIE MOALWMUNHWUKYK 415 TOrO,
yTObbl OUMCTUTDL UX (fig.9). OCTOPOXKHO yAanuTe BCE€ HUTW, BOJIOCHI, LIEPCTb U T.A4. C INEKTPOLLETKN
(fig.10). Mocne OYNCTKU, NOMECTUTE INEKTPOLLETKY U ee BOKOBbIE NOALWMUMHUKM HA MecTo (fig.11), a
3aTeM CcBepxXy MoMecTuTe 3ajepxupawowumn ¢unbtp (fig.12). HakoHel, BOCNONb3YNTECH
WHCTPYMEHTOM, NOCTaBIEHHbIM C NpUbopoM, 3akpoinTe obe 3auLenku (fig.13).

NS BALUEN BE3OMACHOCTMU

* He I'IpVIKElCElI?ITECb K BpallaloUWwnmca getasam, eCanm nolniecoc BKJAKOYEH UK NoAKI/TIOYEH K
SNEeKTPONMUTAHUIO.

* He nonb3yinTtech yCTPOMCTBOM HA BIAXKHbIX MOBEPXHOCTAX.
« He norpyxaiTe nbinecoc B BOAY.

HEUCIMPABHOCTDb SJIEKTPOLLETKA

dnekTpouieTKa He paboTaeT A0MKHbIM 06pa3oM Unu nsgaert CTpaHHble 3BYKU

+ Bpauwatowancs weTka nam ocb 3ab6J10KNPOBAHbI: BbIK/OUMUTE MbIIECOC U MPOUYNCTUTE UX.

 UleTka M3HOWeEHA: NOCETUTE AaBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHbIN LLEHTP, YTOObI 3aMEeHUTD LLETKY.

* PemeHb M3HOLIEH: eCM peMeHb M34aeT 3BYKU, TO 3TO 3HAYMT, YTO OH CKOJIb3UT, MOTOMY 4YTO
N3HoLweH. [NoceTnTe aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIA LLEHTP, YTOObI 3aMEHUTb PEMEHD.

3HEKTp0I.I.I.ETKa oCTaHaBJsIMBaeTcA, Korga Bol nbinecocure:

e OYHKUUA TepManbHON H6e30MacHOCTM Oblna aKTUBUPOBAHA: BbIK/JUYMTE MbIIECOC, NEePeMecTUB
KHOMKY BKJOYNTb/BbIKAOYUTL 40 ynopa HA NO3UL N0 BbIKAKOUYNTD (2.a) U OTKAKOYMTE €ro OT MUTAHUA.



MpoBepbTe, HET IN KAKOro-1Mbo TBEPAOro npeameTa, 610KMpPYOLLErO BpalleHue WweTku. Ecnm
3TO TaK, TO yaanuTte obbeKT U ouucTuTe 3nekTpolleTky (fig.10). Mocne 3Toro, Bol MoxeTe
NPOAO/IKUTL MbINECOCUTb.

DNeKTpo-WeTKa ABUXETCA C TPYAOM

Ecnu Bbl 06Hapyxunu, yto Baw nbiiecoc ¢ TpyAoM nepemMeLLaeTcs BAOJb MOBEPXHOCTU, MOCTENEHHO
CHU3bTE UHTEHCUBHOCTb 10 NO3ULLUKN «MUHUManbHas» (3.a). Ecnn npobnema He ycTpaHeHa, OTHeCUTe
Mbljecoc B 6/MKaniLLnim aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIeHTP Rowenta.

CM. CNNCOK aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LLeHTPOB Rowenta nnm obpatntech B 0TAEN 06CTYKMBAHUA
knneHToB Rowenta.

4 e XpaHeHne

Mocne NCNONTb30BaHWA, BbIK/TIOYUTE MblJ1eCOC, NepeMecTUB KHOMKY BkntounTb/BbIkOYNTD A0 ynopa
(2a). Tenepb Bbl MOXeTe rge yroaoHo XpaHuTb I'Ipl/l60p C MOMOLLBIO BEPTUKANTBHOIO NMNApPKOBOYHOIO
nonoxeHus. Ytobbl MNOCTaBUTbL Mbl1eCOC B NMapKOBOYHOE TMMOJI0XKeHne: MocTaBbTE meﬁKy
BE€PTUKaJIbHO, YyTOObI 3a6)10KI/IpOBaTb yCTpOﬁCTBO. YT0bbI npoAOoJIXKUTb MCMOJ1Ib3OBaHWE MblJslecoca:
BO3bMUTE €ro 3a PYYKY N Ka4HUTE €ro Hasaj, YTOOBI pa36ﬂOKVIpOBaTI> N BbINTU U3 MapKOBOYHOIO
MONTOXKeHUA.

UNCTKA N TEXHNYECKOE OBCITY XUBAHUE

BHUMAHMUE: Bceraa Bbik/IlOYaNTE M OTK/IKOYANTE YCTPOMNCTBO OT MUTAHUA Nepen, XpaHeHeMm

WIN OYUCTKOMW.

1 Ouncrtka KoHTenHepa ansg noinm (9)

1.a. bbICTpoe oNopoXXHeHNe KOHTeNHepa

Bcakuit pas, korga noToK A8 MNblAvM HanoJIHAeTCA AocTuraeT ypoBHA «MAKC», onopoXHUTe 3TO
cnepyowmMm obpa3oM: CHUMUTE KOHTeENHep, CABUMHYB ero BHU3 (fig.14), noMecTUTe ero Hajg
MYCOPHbIM SLLMKOM U HAXMUTE Ha KHOMKY "Push", yTobbl OTKPLITL 3a4€epPXKMBaOWUA GUILTP U
BbIOPOCUTL COoAepX)nMoe KoHTenHepa (fig.15). 3akponTe GunbTp (fig.16) U NOMECTUTE KOHTENHEP
Ha MeCTO B OCHOBHOWM YacTu nbiiecoca (fig.19).

1.b Mpouenypa NONHOW OYNCTKM

PekoMeHAyeTCs perynspHoO YANCTUTb KOHTeHep Ans cbopa nbinu.

* BbiTAHWTe KOHTelHep ana neinu (fig.14), noTom pasbepuTte ero Ha YacTu (9).

* BbITAHMTE NOPOJIOHOBLIV GUALTP 3aWUTb MOTOPA (9C).

* [Norpy3uTe HakonuTenb NbiAK (9a), pacnpeaenntens Nbinuv (9b) 1 KpbiWwKy B Tenayto BoAay (fig.20);
OANTe MM BbICOXHYTb UIN BLITPUTE UX CYXOMN TKAHbIO;

+ MpomoinTe NOPONOHOBLIN GUNLTP 3aWMNThI ABUraTeNs (CM. pa3aen 2).

« Kak Tonbko aeTanu KoHTenHepa Ans cbopa Mnblv BbICOXHYT, cobepuTe UX; caenanTe To xe
camoe C AOMNOJIHUTENIbHbIM MOPOJIOHOBLIM (BDUNBLTPOM 3aWMTbl ABuraTens (9c), KoTopbin
NOCTABMAETCA B KaYeCTBe AOMNOJIHEHUA K Bawemy nbiiecocy.

+ 3aKkponTe KOHTelHep A cbopa Nbisiv U NOCTaBbTE €r0 HA MeCTO B OCHOBHOM KOPMYC Mbliecoca
(fig.19).

2 ¢ OyncTKa NOPONIOHOBOro hunbTpa ANA 3aWnTbl ABuratens (9c)

BHUMAHMWE: Hukorga He ncnonb3yinTe nbliecoc 6e3 noposoHOBOro hunbTpa A 3aUiUThl

ABurareni.

Ona Toro, ytobbl NOAAEPKMBATb BbICOKMIA YPOBEHb MPOWU3BOAMTENLHOCTM Mblecoca, He
Mbl€COCLTE YNbTPA-TOHKNE BELLECTBA, TAKME KaK MUMC, LeMEHT UK 30/1a, U MPOBOAUTE OUNCTKY
NOpoOSIOHOBOro (GbMNbTPa AAA 3aWUTbl ABMraTens, No KpanHen Mepe, pa3 B mecaul. Ecnu Bl
cunTaeTe, yTo Balu nbinecoc paboTaeT HUXKE HOPMaSIbHOIO CPeAHEro YPOBHS, Mbl PEKOMEHyeM
Bam yMcTUTb NOPONOHOBLIV (BUNLTP ANA 3aLLUTLI ABUraTeNA Yalle.



e CHUMUTe KPbIWKY KOHTeNHepa Ana noiny (9d), a 3aTeM BbITAHUTE NOPOSOHOBLIN UALTP 3aALLUTI
asuratens (9c) (fig.21).

* OyncTUTe NOPONOHOBBLIN DUNLTP AN8 3aLLMTbI ABUraTeNs (9¢c) C TeNI0N MblIbHOW BOAOMN.
MponosowmnTte N AanTe BbICOXHYTb B TeYeHUe, MO KpanlHen mepe, 12 yacoB Npexae 4Yem noMew,aTb
bunnbTp Ha MecTO (fig.22).

BAXHO: [ina Toro ytobbl obecneynTb ONTUMAJNbHYIO 3alLMTYy ABuUratens, ybeautechb, 4To
NMOPOJIOHOBLIA (DUALTP MOSHOCTbI BbICOX, MPeXAe YeM CTaBUTb €ro Ha MecTo. [lante emy
BbICOXHYTb B TEUEHUE, MO KpalHen mepe, 12 4yacos, 3aTEM BCTABbTE €r0 B KOHTENHep Ans cbopa
nbinM. C BawmM nbliecCOCOM MOCTABAAETCA AOMONMHUTENbHbIA MOPOJIOHOBLIN UALTP 3ALLUTLI
ABuraTens, no 3ToMmy Bbl MoXxeTe Mcnonb30BaTh MbIIECOC, B TO BPEMS KaK Mepebid GuabTp no-

NMpexHeMy CyLIUTCS.

BHUMAHME: Hukorpa He cTaBbTe AeTanu KOHTeMHepa Ana cbopa nbiiv MW MOPOSTIOHOBBIN
bunbTp ANA 3aWUThl ABUraTENA B MOCYA0MOEYHYIO MAaLIUHY.

3 e Yucrtka u TexHnuyeckoe obcnyxxmsaHume
MpoTpuTe OCHOBHOW KOpNycC nNpubopa MArKON BNAXHOMN TKAaHbIO, @ 3aTEM BbITPUTE CYXON TKaHbIO
(fig.23).

BAXHO: He ncnonb3yinte molouiMe cpeacTBa, arPeccuBHbIe UM abpa3mBHbIE YNCTALLLME CPEeACTRA.
Mpo3pauHblil LLBET KOHTeMHepa Ans cbopa nblan U/UNn paspgennTenbHON KPbILWKU MOXET

U3MEHNTbLCA CO BpeMeHeM; O4HAKO, 3TO He MOBJNAET Ha Ka4eCTBO pa60TbI nblnecoca.

AKKYMYJATOPLI

1¢3aMeHa akKymynatopa

[aHHOe YyCTPOMUCTBO COAEPXUT HUKenb-MeTann-rugpuaHeie (NiMH) akkymynatopsl, KOTopble, Nno
coobpaxeHUAM 6e30MacHOCTU, AOCTYMHbI TOJILKO AnA NpodeccMoHaNbHbIX MHXeHepos. Koraa
baTapes yxe He cnocobHa yaepxueaTbh 3apaa, 6ok NiMh akkymMynaTopoB He0O6X0ANMO 3aMEHUTb.
[nsa Toro, uTobbl 3aMEHUTL AKKYMYNATOPbLI, MNOXANYNCTa, NOCETUTE BAMKANLIMA aBTOPU3OBAHHbBIN
CEPBUCHBIN LLEHTP.

2 e YTUNUN3ALUNA YCTPOUCTBA

BakHO, 4TO6bI Bbl BLITAHY/IN AKKYMYNSTOPbI, NpeXxae YeM BbIOPOCUTbL YCTPONCTBO. [N1s TOro, 4Tobbl 3TO
caenartb, 0bpaTUTeCh B aBTOPM30BAHHbBIA CEPBUCHLIN LLEHTP WU BbIMOJHUTE C/leAytolmne AeACTBUSA:
OTK/IIOYUTb NPUBOP OT /IEKTPMUYECKON CETU, AEMOHTUPYNTE LENKY OT OCHOBHOIO KOPMyCa, BbITAHYB
LEHTPaNbHbIA BUHT, @ 3aT€M OTKPYTUTE NATb (5) KPEneXKHbIX BUHTOB, PACMOJIOXEHHbIX B 3aHEN YaCTU
wernkn (fig.24). AKKypaTHO NOAHUMUTE BEPXHIOK KPbILLKY LENKN U OTKPYTUTE ABa BUHTA 3N1EKTPUYECKON
uenu, oTcoeamHUTe BNIOK aKKyMynsTOpOB, MOTAHYB 3a 3auwenky (fig.25). He BbibpackiBanTe 650K
aKKyMYJIATOPOB B MyCOpPHOE BeZpOo, OTHECUTEe ero B bamxannim aBTOPU30OBaAHHbIA CEPBUCHBIN LEHTP
Rowenta nnun mecTo, cneumanbHo oTBeAeHHOE A1 06paboTKM Takoro BAa OTXO/0B.




OXPAHA OKPYXAIOLLEN CPEAbI

e B COOTBETCTBMU C AENCTBYIOLLUM MONOXEHUEM, NI060OE YCTPONCTBO, KOTOPOE BbILIJIO U3 CTPOS,
HYAHO OTHECTU B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP, IrAe OHO byaeT 6e30nacHo yTUIN3NPOBAHO.
* Okpyxawuwas cpena: NonoxeHue 2002/95/CE

MpepynpexpeHue

He ycTaHaBnmBanTe 610K 3apaxaeMbiX aKKyMyaaTOPOB C HE 3aps)XaeMbIMU aKKYyMYaTOpamu.
Ecnu Bbl XoTUTe 3aMeHUTL baTapenku, NoCeTUTe aBTOPM30BAHHbBIN CEPBUCHbBIN LEEHTP.

baTtapeun npeaHa3Ha4YeHbl TONLKO AJ1 UCNONb30BAHMA B MOMelLeHMW. He norpyxanTe ux B BOAY.
ObpalanTe c akkyMynaTopamm oCTOpoxHo. He bepute baTapeiku B poT. He no3sonsainTe, 4yTobbl
aKKYMYNnaTOpbl BCTYNanM B KOHTAKT C APYrUMW MeTananyecKumu npeameTramu, TaKMMU Kak
KOnbLa, FBO3AM WAWM wWypynbl. ByabTe OCTOPOXHbI, YTOOLI HE CNPOBOLMPOBATbL BHYTpPeHHee
KOpPOTKOEe 3aMblkaHWe B aKKyMyNaTopax, BCTaBAAA MeTa/NINYECKMe npeaMeTbl yepe3 uX
KOHeYyHOCTH. Ecin KopoTKoe 3aMblKaHUe UMeeT MecTo, TeMnepaTypa baTapen MoXeT BO3PacTy
[0 OMaCHOrO YPOBHS, BbI3bIBAS CEPbE3HbIE OXOMM UM AaXe BO3ropaHue. ECv akkyMynsTopbl
HaYMHAIOT TeUYb, He TPUTe rfia3a WIn cAn3ncTble 06004YKK. BoIMONTE pyKM M NpoMonTe rnasa
yncTton Boaon. Ecnu pasapaxkeHue He NPoXoAnT, obpaTuTech K Bpayy.

[JaBaite NoMoeM 3alUTUTb OKpYyKatlouLyto cpeay!
® Balue ycTpONCTBO COAEPKUT MHOXKECTBO MOJIE3HbIX N NepepabaTbiBA€MbIX MATEPMASIOB.

9 OTHecuTe YCTPOMCTBO B MYHKT NpremMa Aas yTuamnsaumu.
|

PEMOHT

BAXHO: Ecnu Bbl 3aMeTnnun, yto Baw neinecoc He paboTaeT A0/MKHBIM 0bpa3om, nepen, ntoboin

I'IpOBepKOVI, BbIKJIIOUMTE €ro, NOCTABUB KHOMKY BKAOUMTL/BbIKNOYNTL B MONOXKEHUE BbIKAOYNTD.

PeMOHT MOTYT AeNnaTb TOJMIbKO CNeunanncTbl, NCNOoJib3yloWwne opurnHasibHble 3an4acTtu. MonbiTKa
OTPEMOHTUPOBATb 3NTEKTPUNYECKOE yCTpOﬁCTBO B AOMALWUHNX YCNIOBUAX MOXET 6bITb ONAacHoOM A
noJsib3oBartend.

Ecnu nbinecoc He BK/IOYaeTcAa

Y6enuTtecs, 4To 3apAHOE YCTPONCTBO NMOJTHOCTLIO OTCOeAUHEHO OT Nbliecoca. Ecnu oTkoveHo,
3HAUYUT, AKKYMYNATOP pa3psaxeH. 3apagnTte akKymynaTop.

Ecnu cBeTOBOW MHAMKATOP 3apsfa HaumHaeT oyeHb ObICTPO MUraTh, KOorzaa Bbl moaknouunu
3apAanHoe YCTPOWCTBO 10 Mbilecoca, 3TO 3HAYUT, YTo Bbl Mcnonb3yeTe HenpaBuabHOE 3apaaHoe
YCTPOWNCTBO, WU YCTPOMCTBO, KOTOPOE Bbl UCNONb3yeTe HencnpasHoe.

Ecnun nbinecoc He nNbi1ecocuT
* DJIeKTPOLLETKA 3aCOpuIach: MPOYNCTUTE ee.
« PacnpepenuTens 3abuUT: BLITAHUTE KOHTeNHep Ang cbopa NblI U OUNCTUTE pacnpesennuTesb

Ecnu nbinecoc pabotaeTt n1oxo, BbiJaeT CBUCT UM LLYM

« TpybKM UAW WAAHTY YACTUYHO 3aCOPEHDI: MPOYNCTUTE UX.

« Hakonutenb Nbiny 3anosiHEH: ONOPOXHUTE N OYUCTUTE ero.

« KoHTeltHep ans cbopa Nbin NAOX0 YCTAHOBJMIEH: MOMECTUTE ero NpaBuJibHO.

« [lenbTOBMAHAA HAcaZKa Mbl1eCOCA 3arpA3HeHa: AeMOHTUPYINTE 3/IEKTPOLLETKY U OUNCTUTE ee.
* MNoposIOHOBLIN GUALTP 3AWNTI ABUrATENS 3ArPA3HUIICA: OYUCTUTE ero.



Ecnu pacnpepenuTtenb 3arpAa3HUCA

« PacnpeaennTtens MHOrga HakanJMBaeT Mblib. Y6eAUTECH, YTO HUYTO He BAOKUPYET KaHan Mexay
pacnpenenuTenem u KOHTeHepoM Aas cbopa nbinu.

+ 3ab/10KMPOBAHO OTKPbITME KOHTENHEPA A1 MbIJIN: BLITAHATE KOHTENHEP, ONOPOXKHUTE M OYMUCTUTE ero.

FonoBKa nbiyiecoca ABUXKETCA C TPYAO0M

Y6aBbTe€ NHTEHCMBHOCTb MblJ1€COCA C MOMOLLLbIO COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKM.

Ecnn npobnema He byaeT ycTpaHeHa, oTHecuTe nbinecoc Rowenta B 6Ganxailinin aBTOPU30BaAHHbIN
CEepPBUCHBIN LeHTP. CM. CNMCOK aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHbIX LEeHTPoB Rowenta nnu obpatutecs B
oTaen obcnyxnpaHusa KNneHToB Rowenta.

FTAPAHTUA

YCTpOWCTBO NpeAHa3HauYeHOo TObKO AJis UCMOMb30BaHMs B AO0MALWHNX yC10BUAX. KomnaHus Rowenta
He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a YCTPOWCTBO B C/lyyae HeMpaBW/IbHOIO WCMOJIb30BAHUA, KOTOpOe
NPOTMBOPEUYUT AAHHON UHCTPYKLMMK.

MpouTUTe MHCTPYKLMIO Nepes nepebiM UCMOIb30BAHUEM Mbl1IECOCA: MCMOb30BaHME YCTPOMCTBA B
MobbIX APYrUX LLenax, KpoMe Kak yKasaHHbIX 34ecb, 0CBObOXAAeT KoMnaHuio Rowenta oT Kakom-
NMBO OTBETCTBEHHOCTM.
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MOPAZAW 3 BE3INEKHU

Insa Bawoi 6e3neku, Len NpuCTpin BianoBigae AitouMm npasusiaM Ta NONOXEHHAM (IHCTpyKUii 3
HWU3bKOI Hanpyru, EnekTpoMarHiTHOI cyMicHOCTI, [pnpoa00XOPOHHOMY 3aKOHO4ABCTBY...).
MpucTpiv He NpuU3HAYeHUN AN BUKOPUCTAHHA 0CObaMK (BKOYHO 3
AiTbMK) 3 0bMexeHUMU (i3UYHUMKU, CEHCOPHUMU YN PO3YMOBUMMU
30iOHOCTAMU, @ TAKOX TUMU, B KOO HEMAE AO0CBiAY YN HEObXiAHMX
3HaHb CTOCOBHO BUKOPUCTAHHA MPUCTPOLO, KPiM BUNALKIB, KOJIN BOHU
3HAX0AATbCA MiA  HArnsAoM  BianoBiganbHOi ocobm abo bynu
NPOIHCTPYKTOBAHI HAJIEXXHUM YNHOM.

Llen npuctpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU, AKUM BUMOBHWUJIOCH
Bicim (8) pokiB Ta ocobamu 3 obMexeHUMU hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU YK
PO3YMOBUMMU 3AiOHOCTAMK, A TAKOX TUMMU, B KOrO HEMAE AO0CBIAY Ta
HeobxiAHMX 3HaHb CTOCOBHO BMKOPWUCTAHHA MNPUCTPOIO Nif,
BiZNOBIJHAM HArnNA40M BiANOBiAaNbHOI, abo fAKIWLO BOHW byayThb
NPOIHCTPYKTOBAHI HANIEXXHUM YNHOM.

He cnia npo3sonatu pitam 6aBUTUCH 3 NPUCTPOEM. YuUCTKy i
00CnyroByBaHHA MOXYTb MPOBOAUTY NINLLIE AiTU BiIKOM BiJl BOCbMU POKIB
i cTapuwe i nig HarnaaoM. 3bepirante NPUCTPIN | eNEeKTPUYHNIA LWHYP BiA,
HbOIO B MiCLLi HeJOCTYMHOMY A1 AiTen MoNoALle BOCbMU POKIB.

1e3anobixHi 3axoan nepes BUKOPUCTAHHAM

YBaXKHO npoumnTanTe IHCTPYKLIilo i 36epexiThb Ti B 6e3neyHomMy Micui.

 Baw nopoxoTar - eNeKTPUYHUIN NPUCTPIN: Noro HeobxiaHoO 36epiraTv B HOpManbHUX YMOBAX.
BukopucrtoByinTe i 36epirainte npucTpin B HeAOCTYNHOMY AN AiTen Micui. Hikonn He 3anuwanTte
NpPUCTPi BBIMKHEHNM be3 Harnaay. He nigHocbTe KiHeLb TPybU NopoxoTsra A0 OYen UM ByX.

* Hikonn He NOPOXOTAXKTEe BONOry NiANOrYy UM PiANHU, HE 3aJ1IeXKHO BiJ, TXHbOIO NOXOAKEHHS; rapadi
peYOBMHU; HAATOHKI PEeYOBUHU, TaKi AK FiNC, LLeMeHT Y/ 30/13; MAaCUBHI BiAXOAMN, AK HANPUKNAL CKNO;
TOKCUYHi PEYOBMHMU, TaKi K PO3UYMHHMKN Ta PO3YNHUN Ana BuAaaneHHs hapbu; arpecuBHi peuyoBmHH,
TaKi AK KNCIOTK Y1 CUJIbHI MUtOYi 3acobu; Nanueo, 3aMMUCTI Ta BUBYXoHebe3neyHi peyoBMHU Ha
OCHOBI CnpTy.

e Hikonn He 3aHyplonTe i He 3apaaxanTe NPUCTPIA Nif BOAOK YW iHWMMKU piguHamu. He
PO3MNPUCKYITE BOAY HA MOPOXOTAT Y/ 3apsAHUIA NPUCTPIN.

» He 36epiraiiTe NnpucTpit Ha BiAKPUTOMY MOBITPIi, a 3aBXAMN TPUMaANTe NOro B MPOXON0AHOMY,
CYXOMY MicLi.

+ He 3anuwanTe npucTpin 6insa axepena tenna (AyxoBOK, eleKTPUYHNX 06irpiBayviB UM paaiatopis).
« He 36epiraiite akymynatop npu KiMHaTHin TeMnepaTypi Buwe 104° F (40°C).

* He po3bupanTe NOPOXOTAr, KON BiH BBIMKHEHUN.

* He BUKOpPUCTOBYTE NOPOXOTAr 6€3 KOHTEeNHepa A/1A MUY YM MOPOJIOHOBOIO (ifibTPA AR 3aXUCTY
MoTopa.

* He BUKOpPUCTOBYMNTE NPUCTPIN:
— AKLLO BiH BMaB i € HAABHI BUAMMI O3HAaKM YWKOAXEHb ab0 hyHKLiOHANbHI aHOMail.
— AKLLO 3aPAAHMIA MPUCTPIN UM NOro Kabenb Bynn NOWKOAXKEHI.

B 6yab-1koMy 3 LMX BMMAAKiB He NpobyiTe po3ibpaTu NPUCTPIN Ha YacTUHU. BigHeciTs oro ao
Hambnmx4yoro cepeicHOro uUeHTpy Rowenta, OCKiNbKU A1 PeMOHTY HeobXigHi cneuianbHi
IHCTPpYMEHTH.

* PeMOHT MoBMHHI pobuTn nuwe kBanidikoBaHi crnewuianictv 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANBbHUX
3anyacTuH.



« Cnpoba BiapeMOHTYBaTV eNeKTPUIHUI NPUCTPIN B AOMALLHIX YMOBAaX MOXe ByTh Hebe3neyHow
[OJ15 KOpUCTyBaya.

e BukopuctoByinTe nuwe opuriHanbHi aetani Rowenta (dinbTpu, akymynsTopu...), Ha SKi
NOLNPIETLCA rAPAHTIA.

MpucTpit NpMU3HAYEeHUN NnLle AN BUKOPUCTAHHA B AOMalHiX ymMoBax. KomnaHis Rowenta He
Hece BiAMOBiAANLHOCTI 32 NPUCTPIN Yy BUNAAKY HEMNPABUILHOIMO BUKOPUCTAHHSA, AKE CyrNepedYnThb
Lin iHCTpyKL,il.

2 ¢ J1)xepeno eNneKTPOoOXXNBJIeHHA

« lMNepekoHanTechb, WO Hanpyra, BKasaHa B TabAuuli C MacnoOpTHUMWU AaHUMWU 3apPALHOrO
NPUCTPOIO BIAMOBIAAE HANPY3i AXepena efnekTpoeHeprii y Bawomy aAomi.

e Hikonu He BigKno4anTe NPUCTPIN Bif €NeKTPOXUBIIEHHSA, CMUKAKOUYM 3a €IeKTPUYHUN LWHYP.

* SAKWO eNeKTPUUYHMUIA WHYP 3aPAAHOI0 NPUCTPOIO MNOWKOAXEHMNI, 260 AKLLO0 3apAAHUIA NPUCTPIN
He NMpauloeE HaNeXHNM YNHOM, BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN Nule Tiei moaeni, sika byna BkasaHa
BMPOBHNKOM, ab0 3BEPHITHCA A0 HANBNMXKYOro aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LLEHTPY.

3¢ PeMOHT

PeMOHT NpUCTPOIO MOBUHEH NPOBOANTUCA TiNIbKK CMeLianicToOM C BUKOPUCTAHHAM OPUFiHANbHUX
3anyactuH. Cnpoba BigpeMOoHTYBATU €NeKTPUUYHUIA NPUCTPIN BAOMA MOXe byTu Hebe3neyHoto Ans
KOPUCTYBaua i CMPUYMHUTM aHYIOBAHHS FapaHTil.

onuc

1. 3pyyHa pyuyka 10. 3’eaHyBanbLHaA Tpyba
2. KHONKa BBIMKHYTU/BUMKHYTH 11. JenbTOnoAibHa Hacaaka nopoxoTara 3
2.a. lo3uuia BUMK. iHTErpOBaHOI eNIeKTPOLLITKOIO
3. CBIiTNOBI CUFHANM MOTYXXHOCTI BCMOKTYBAHHS 11.a EnekTpouwitka
3.a No3uuis «MiHiManbHa» 11.b 3acyBka
3.b lMo3uuis «cepeaHsa» 11.c 3aTpumyrounin pinbTp
3.c Mo3uuis «typbo» 12. Koneca
4. CBiTNOBUI CUIHAN 3apAaXKeHHS akyMynaTopa 13. 3apagHun npucTpin
5. lunnka - 18B i 24B: auB. RS-RH5277*
6. OCHOBHUI KOpNyC 14. Akymynsatopu
7. CTONOPHUIN MBUHT - 18B: auB. RS-RH5233*
8. PewiTka gna Buxony NoeiTps - 24B: ane. RS-RH5278*
9. KoHTelHep gns nuny 15. IHCTpyMeHT

9.a Muno36ipHuk (0,5 n)

9.b Po3nogaintoBay nuny

9.c MoponoHoBUi hinbTp ANA 3aXUCTY ABUTYHA
9.d Kpuniwka

NEPEA NEPLLULMM BUKOPUCTAHHAM

1 4k 36upaTu npucTpin

Po3nakyiTe NPUCTPIA Ta BUKUHbTE BCi eTUKETKU. 36epexiTb rapaHTilo i yBaXXHO MpouynTanTe
IHCTPYKLLit0, MePLL HiXK BNeplle BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPI

e BuTATHITb rBUHT 3 WKIKK, W06 ranka 3aMHsaa CBOE MicLLe.
« [MpuKpiniTh WNINKY, aKypaTHO BCTABUBLLM ii B BEPXHIO YaCTUHY OCHOBHOIO Kopnycy (fig.1).

(3ane>xHo Big momeni )



« BcTtaBTe cTONOpHMA rBUHT (7) B WWIAKY i TYro 3akpiniTb NOro 3a A4OMOMOIOI iHCTPYMEHTY, WO
BXOAWTb A0 KOMMIEKTY 3 NpUCTpoeMm (fig.2).

 3adikcynTe genbTonoAibHy Hacaaky nopoxoTara (11) 3aKpinuBLIN Ti B HUXKHIM YaCTUHI OCHOBHOIO
kKopnycy (fig.3).

+ 3aKpiniTb KOHTeNHep ANA MUY 40 OCHOBHOIro Kopnycy npuctpoto (fig.19).

Byab nacka, 3BepHiTb yBary: [1as Toro, ob Bia'eAHaTU AeNbTONOAIOHY roN0BY MOPOXOTAra, HATUCHITb
Ha KHOMKY BUIITOBXYBAHHSA B 3aAHill YaCTUHI oCHOBHOTIO Kopnycy (fig.4) i BUTATHITH Ti.

2 ¢ 3apaaka akymynatopa

BAXJIMBO: BUKOPUCTOBYMTE NINLLIE OPUTiHANBHUN 3apAAHUIA NPUCTPIN, LLLO BXOAUTb A0 KOMIMIEKTY
3 MopoxoTArom. He 3apsaaxanTte npucTpin npun Temnepatypi HuxYe 32°F (0°C) abo suLe 104°F (40°C).

BMKopuCTaHHS YHiBEpCabHOrO 3apsSAHOIr0 NPUCTPOI aBTOMATUYHO aHYJTHOE FrapaHTito.

MNepen nepwvMMm BUKOPUCTAHHAM MOPOXOTAra, HeobXigHO MOBHICTIO 3apAAUTU aKyMynaTop
(npubnusHo 10 roaunH).

Mig vac 3apaaKku akymynaTopa, KHOMKa BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS NMOBUHHA 3HAXOAUTUCA B BUMKHEHI
nosuuir (2.a).

 [ToMICTiTb MOPOXOTAr BiNg eNeKTPUYHOI PO3ETKU.

e BBIMKHiTb 3apsaHUI NPUCTPil B PO3ETKY i MiAKAOUYITL NOr0 A0 NOPOXOTAra 3a A0NoMOrol po3’'emy,
L0 3HAXOAUTLCA HA 32 Hil YacTUHI Wwuinkn (fig.5).

e lHAMKaTOp 3apsaaku (4), WO 3HaXOAUTLCA Ha NepefHi NaHesi OCHOBHOrO Kopnycy byae cBiTucs
CUHIM KONbOPOM. 3annLuTe NOPOXoTAr ANA 3apaaKu. [icna Toro, AK LMK 3apaAKn 3aBeplInTbCa (nicns
10 roAMH), CBITNIOBUI iHAMKATOP 3apsAAKN aBTOMATUYHO BUMKHETLCS.

MopoxoTar Moxe 6e3 3arpo3mn 3anMWwaTCh NiAKAYEHUM A0 3apAAHONO NPUCTPOLO NOCTiMHO. MaiTe
Ha yBasi, NpoTe, W0 AKLLO BY BUPIINTE 3aULWNTY 3aPAAHUIA NPUCTPIN NiAKIIOYEHUM, BiH MOXe 3n1erka
HarpiTuchb. Lle abcontoTHO HopMasnbHe SBULLE.

baxaHo 3apaaxaTu NOPOXOTAr oApasy MiCias KOXHOro BUKOPUCTaHHS, o6 noro akymynatop bys
MOBHICTIO 3apAaXeHUN. TakMM YMHOM, BU oTpuMa€eTe MakCcMMaNnbHy KOPUCTb Bif, MO0 OYULLEHHS i
aBTOHOMHOI Aie3aaTHocTi. MpoTe, y BUNaAKy, AKWo Bu nnaHyeTe noixaTn Ha TpuUBanui nepiop yacy
(y BigNycTKy, Hanpuknag), peKOMeHAY€ETbCA Bia'€AHATU 3apAAHUNA NPUCTPIA OCKiIbKK, B AaHOMY
BMMNAAKY, (GYHKLis aBTOHOMHOI Ai€34aTHOCTI MOXe Mocnabutuca 3a paxyHOK aBTOMATUYHOro
BMMKHEHHS XXUNBJTEHHA.

3 e BBIMKHEHHSA NpUCTPOIO

BiokntouiTh WHYpP 3apAAHOro NPUCTPOIO Big NOPOXOTAra. AKWO 3apsaHUN NPUCTPIA 3aNLLIAETLCA
NiAKAOYEHUM A0 PO3eTKM Ta NOPOXOTAra, BiH He npautoBaTmme.

TpuManTe NOPOXOTAr 3a PYYKY i NepPeMicTiTb KHOMKY BBIMKHYTU/BUMKHYTU BHM3 A0 OJHI€l 3
HACTYMHUX TPbOX MOTY>KHOCTEN BCMOKTYBaHHs (fig.6):

e «MiHiManbHa»: BUKOPUCTOBYETLCA A1 NPUOUPAHHA YNCTUX, WiTbHUX abo AenikaTHUX KUINMIB Ta
KWAMMOBUX NOKPUTTIB (3.a), @ TAKOX YYTJIMBUX MOBEPXOHb.

Byab nacka, 38epHiTb yBary: 060B'a3KOBO NepeKOHANTECH, LLLO KOMeca, PO3TalloBaHi HA 3a4Hil YaCTUHI
OCHOBHOIO KOPMyCY YNCTI.

» «CepefHsa»: BAKOPUCTOBYETHCA ANA KPALLOrO OUYMLLEHHA NOPOXOTArOM BCiX TUMIB MiAN0r, a TAKOX
Yy BMNAAKy BUHUKHEHHS CBITNOro 3abpyaHeHHs (3.b).

+ «Typbo»: BUKOPUCTOBYETHCSA ANA AOCATHEHHS ONTUMaNbHOT NPOAYKTUBHOCTI MOPOXOTAra Ha BCiX
TMNax Nignor, a TakoxX Y BUNAAKY CUIbHOro 3abpyaHeHHs (3.c).



Yac poboTn nopoxoTara* Ansa KOXHOT 3 MOTY)XHOCTEN BCMOKTYBAHHS (3 MOBHICTIO 3apAZIXKEeHUM

AKYMYNATOPOM):
MoTyxHicTb 1 MoTyXHicTb 2 MoTyXHicTb 3
«MiHiManbHa» «CepepHsa» «Typbo»
18B Jo 35 xB. Jo 25 xB. Jo 20 xa.
24B Jo 45 xB. Jo 35 xs. Jo 25 xs.

CeiTnoBun iHANKaTOP 3apaaku (4)

e [MpunbnnsHo 3a oaHy (1) XBUAUHY A0 TOrO, AK 3aKiHYNTLCA Yac pobOTM NMOPOXOTAra, CBITIOBUN

iHAMKATOP 3apAaKK (4) NOrHe MUFOTITU CUHIM KObOPOM.

« Konu witka po3paaxaeTbcs, BOHA aBTOMAaTUYHO rNepecTae npaLoBaTy (CBITNOBUIA iHANKATOP
3apAAKU NPOLOBXYE MUTOTITU CUHIM BNPOAOBX AecaTu (10) cekyHa). MNpuiiLoB Yac 3apagnTb

aKyMynaTop nopoxoTara.

« [Mepw Hix Bu 3MoxeTe BUKOPUCTATU NOPOXOTAr 3HOBY, BaM HeobxigHO byne 3apaauTu noro,
LLOHANMeHLLIe BNPOAOBXK AecATn (10) XBUAVUH.

* AKLLO0 NPUCTPi HE BMUKAETLCA MiCAA LLbOrO Yacy, i CBITAOBUIM iHAMKATOP 3apAAKM NPOLOBXKYE
MUFOTITU, LLe O3HAYAE, WO AKYMYNATOP BCE LLe PO3PAAXKEHUNA. B uboMy BMNAAKy, HEOOXiAHO

3apaauTu noro.

BUKOPUCTAHHA EJIEKTPOLLITKUA

EnekTpouiiTka € 06epTOBOIO, MOTOPU30BAHOIO LWiTKOIO, KA FrapaHTYE MaKCMManbHYy epeKTUBHICTb
npubupaHHs, 403BONAYN MOPOXOTArY BCMOKTYBATK Bpya Ta peTeibHO BUAANATU oro. LLleTuHku,
AKi 3HAXOAATLCA MO BCiM WLiTLi, BUAANAIOTb HUTKKW, BONOCCS | XyTPO, AKi MOXYTb 3HAXOAUTUCSA HA

NoBepXHi KUAUMIB Ta KUJIMMOBUX BUPOOBIB.

Byﬂ,b Nnacka, 3BepHin yBary: AKUWL,0 roJioBKa nopoxoTAara 3aHaaTo LWLiNbHO npunarae go ﬂOBerHi,

AKy Bu nopoxoTaxunTe, 3MeHLWIiTb MNOTYXHICTb A0 «MiHiManbHOI».

YBATA: He nopoxoTsaxTe BeNuUKi (parMeHTW 3/1amMaHUX peyer, OCKiIbKU BOHU MOXYTb
3a6/10KyBaTK i MOWKOAUTU LWITKY. He BUKOPMCTOBYNTE €NEKTPOLLITKY Ha AOBroliepcTux

KWJIMMax, Ha WepPCTi TBAPUH, 60 HA OKAHTYBAHHSAX.

3HATTA TA OMULLEHHSA EJIEKTPOLLITKU

YBATA: 3aBXxau BMMMUKANTE Ta BigKNYanTe MNPUCTPIA BiA XWBJAEHHA nepej

36epiraHHAM abo OYULLLEHHAM.

BMKOPUCTOBYIOUM IHCTPYMEHT, WO BXOAUTb A0 KOMMIEKTY 3 NPUCTPOEM (15), HATUCHITb Ha ABi
3acyBKM No bokax aenstonodibHoi Hacagku (fig.7). MigHIMITE 3aTpUMyBanbHUN DINLTP Y BEPXHIN
YacTUHI eneKTpoLWiTku (fig.8). BUTATHITL eNeKTpOoLLITKY Ta ii 6OKOBI MiAWMNHUKNA AN TOro, wob
oumnctuTn ix (fig.9). ObepexxHO BMAANITb BCi HUTKKW, BOJIOCUHUN, WEPCTb i T.A4. 3 €NeKTPOLLITKK
(fig.10). Micns ounLLEHHS, MOMICTITh €NEeKTPOLLITKY i 1l BOKOBI MiAWNNHUKK Ha Mmicue (fig.11), a ToAi
3BepXy MOMICTITb 3aTpUMYBaNibHUI dinbTp (fig.12). | HapewWwTi, CKOPUCTANTECH IHCTPYMEHTOM, LLO

BXOAUTb 4,0 KOMMEKTY, Wob 3akpuTn 06uAaBi 3acyeku (fig.13).

AN BALWOI BE3NEKU

« He TopkaihTech A0 06epTOBUX AeTasel, AKLWO NOPOXOTAr BBIMKHEHUN abo NigkauYeHnn oo

€JIEKTPOXUB/IEHHA.

» He kopucTyiTech NpUCTPOEM Ha BOSIOIMX MOBEPXHSAX.
+ He 3aHyptoiTe NOPOXOTAT B BOAY.

HECMPABHICTb EJIEKTPOLLITKUA

EnekTpolliTka He npaLoe Hale)XHUM YNHOM abo BUAAE AUBHI 3BYKU

 LliTka, wo obepTaeTbcsa abo Bicb 3a6710KOBAHI: BUMKHITb MOPOXOTAN Ta MPOYUCTITH iX.

(3ane>xHo Big Mogeni )



 LUliTka 3HOWeHa: BigBiAaNTe aBTOPU30OBAHUI CEPBICHUIN LLEHTP, W06 3aMiHUTK WiTKY.
* PeMiHb 3HOCMBCA: AKWO peMiHb BUAAE 3BYKU, Le O3HAYA€E, WO BiH KOB3A€, OCKiJIbKM 3HOCMKBCA.
3BEpPHITbCSA B CEPBICHUN LEHTP, W06 3aMiHUTK 1OrO.

EnekTpoLlyiTka 3ynuHATLCA, Konu Bu nopoxoTtaxure:

e OyHKLIiA TepManbHOI be3nekn byna akTUBOBAHA: BUMKHiITb MOPOXOTAr, NepPeMiCTUBLIN KHOMKY
BBIMKHYTU/BUMKHYTU [0 KiHLA HA No3uLito BUMKHYTK (2.a) i BigK0OYiTh MOro Bif, XuBneHHs. MpoBipTe,
Yn HEMAE AKOro-Hebyab TBEPAOro NpeaMeTa, Lo 610Kye 06epTaHHA WiTKW. AKILO €, TO BUAANITh LLeN
06'€eKT i OUNUCTITh enekTpolLiTKy (fig.10). Micns uboro, Bu moxeTe NPoAOBXUTU MOPOXOTIKUTH.

EnekTpouyiTKka 3 BaXKiCTIO pyXa€eTbca

Akwo Bn Bnasman, wo Baw nopoxoTar 3 BAXKICTIO NepecyBAETHCA MO MOBEPXHi, MOCTYNOBO 3HU3bTE
NOTYXHICTb A0 no3uuii «MiHiManbHa» (3.a). AkWwo npobnema He 3HWKHe, BiAHECITb MOPOXOTAr A0
HanbaMXYoro aBTOPM30BaHOIO CepPBICHOIO LLeHTPY Rowenta.

JIB. cncok aBTOPU30BaHNX CePBICHMX LeHTpiB Rowenta abo 3BepHiTbCA A0 BiaAiny ob6cnyroByBaHHS
KnieHTiB Rowenta.

4 ¢ 36epiraHHs

[Micna BUKOPUCTAHHA, BUMKHITb MOPOXOTAr, NEePemMiCTUBLLIN KHOMKY BBIMKHYTU/BUMKHYTU A0 KiHLA
(2a). Tenep Bu MoxeTe pae 3aBrogHo 3bepiraTv NpUCTpi 3a A0OMNOMOroK BepPTUKANbHOIO
napKyBasbHOro NoJsioXeHHA. LLLlob nocTaBUTM NOPOXOTAr B NAPKyBas/ibHE MOJIOXKEHHS: MOCTABTE WNINKY
BEPTUKabHO, WO6 3abn0KyBaTV NpUCTpin. o6 NpoaoBXUTU BUKOPUCTAHHSA MOPOXOTAra: Bi3bMiTb
MOro 3a pyyKy i XUTHiITb HUM Ha3aA, Wwob po36/0KyBaTU | BUMTM 3 NAPKYBAJIBHOTO MOTOXKEHHS.

OYNLWEHHA | TEXHIYHE OBCJZITYTOBYBAHHA

YBATA: 3aBXAN BMMWKaWTe i BiAK/OUYITH NPUCTPIN Big XWBNEHHA nepen 36epiraHHAM abo

OYMLLEHHAM.

1 OumnweHHA KOHTeMHepa ana nuny (9)

1.a LIBuaKe BUNOPOXKHEHHA KOHTeMHepa

KoXXHOro pa3y, KONU KOHTelHep AN8 MUY HaMOBHIOETLCA i A0CATAE MO3HAYKU “MaKCUManbHUIA”
piBE€Hb, BUNMOPOXHiTb MOrO HACTYMHUM YNHOM: 3HIMiTb KOHTENHEP, MOTATHYBLUW NOro A0HM3Y (fig.14),
MOMICTiTb MOr0 HaZ CMiTHMKOM i HATUCHITb KHOMKY "Push", w06 BiAKpUTU 3aTPUMyBabHUIN GinbTP
Ta BUKMHYTM BMICT KOHTenHepa (fig.15). 3akpuinte ¢inbTp (fig.16) i MOMICTiTb KOHTENHEP HA MicLe B
OCHOBHOMY Kopnyci nopoxoTara (fig.19).

1.b lNpouenypa NOBHOro oYULLEHHA

PekoMeHAYETHCA peryasapHO OUYULLYBATU KOHTEWHEP ANA NUY.

* ButarHiTb KoHTelHep ana nuny (fig.14), NoTiM po36epiTb NOro Ha YacTmHU (9).

* BuTarHitb NnoposioHoBU ¢inbTp 3aXUCTy ABUTIYHA (9C).

» 3aHypTe nuno3bipHukK (9a), po3noainoBay nuny (9b) i kpuwky B Tenny Boay (fig.20); nante im
BMCOXHYTM ab0o BUTPITb IX CyXO TKAHUHOIO;

« [poMuinTe NOPONOHOBUIN DiNbTp 3aXUCTy ABUTYyHA (AUB. po3ain 2).

« AK TiNbKM AeTani KOHTeMHepa AnA MUy BUCOXHYTb, 36epiTh iX; 3p0biTh Te X came 3 A0AATKOBUM
MOPONIOHOBUM (hiNlbTPOM 3aXUCTY ABUIYHA (9C), AKUI NOCTAYAETHCA B SKOCTi A0AATKY A0 Baworo nopoxotsra.
+ 3aKpuUinTe KOHTeNHep ANs MUY i NOCTaBTe MOro Ha Micle B OCHOBHUIM Kopnyc nopoxoTara (fig.19).

2 ¢ OyUnL,EeHHA NOPOJSIOHOBOIO hinbTpa ANna 3axmncty asuryHa (9c)

YBATA: Hikonv He BUKOPUCTOBYINTE MOPOXOTAT 6€3 NoposIOHOBOro ¢iflbTpa A4S 3aXUCTY ABUIYHa.




Ins Toro, wob niaTpUMyBaTN BUCOKUI pPiBEHb MPOAYKTUBHOCTI MOPOXOTAra, He NpubupanTe ynbTpa-
TOHKe 3abpyAHEeHHs, Take AK Finc, LEMEeHT YuM Nonin, i NPpoBoAbTe OUNLLEHHS MOPOSIOHOBOIO ¢iNbTpa
AN 3aXUCTY ABUTYHA LLOHaMeHLe, pa3 B Micaub. Ko By BBaXaeTe, WO Baw nopoxoTar npawutoe
HWXXYe HOPMaJIbHOIO CepeAHbOro PiBHS, MM peKOMeHAYEMO Bam oumLLyBaTV NOpoaoHoBMIA inbTp Ans
3aXUCTy ABUIYyHA YacTile.

* 3HiMIiTb KPULWIKY KOHTeMHepa Ans nuny (9d), a ToAi BUTAHITL NOPONOHOBUIA DiNbTp AN 3aXUCTY
AsuryHa (9c) (fig.21).

+ OuUCTiITb NOPONOHOBUN DiINLTP ANA 3aXUCTY ABUTYHA (9¢) TEMIOK MUIBHOK BOAOH0.

MpomuinTe i ganTe BUCOXHYTM BNPOAOBX, LOHAMMeHLLe 12 roAunH, Neplle Hix CTaBuUTu GinbTp Ha
micue (fig.22).

BAXJIUBO: [ina Toro, w06 3abe3neuntv oNTUMaNbHUA 3aXUCT OABUryHa, NMEPEKOHAWTECh, LLLO
NOPOSIOHOBMI iNbTP MOBHICTIO BMCOXHYB, MepLl HiXX CTaBUTU MOro Ha Micue. Jlante nomy
BMCOXHYTW BNPOAOBX LWOHaNMeHLWwe 12 roauH, ToAi BCTaBTe MOro B KOHTeMHep Aas nuny. 3 Bawum
NMOPOXOTArOM B KOMMJIEKT BXOAMUTb A0AATKOBUI NOPOAOHOBUN DiNbTp ANA 3aXUCTY ABUTYHA, TOMY

Bu MOXKeTe KOpUCTyBaTMCh MOPOXOTArOM TOAI, K NepLInii (inbTp BCe Lie COXHE.

YBATA: Hikonu He cTaBTe geTani KOHTeMHepa AN MUy Y4 NOPOJSIOHOBMI (DiNnbTp AN 3aXUCTy
ABUTIYHA 40 NOCYA0MUNHOT MALIUHMN.

3 ¢ OunueHHA i TexXHiYHe 06CNyroByBaHHA

MpoTPiTb OCHOBHMI KOPMYC MPUCTPOIO M’AKOIKO BOIOMOK0 TKAHWMHOIO, a TOAI BUTPITh CYyXOH TKAHUHOI
(fig.23).

BAXKJIMBO: He BUKOPMCTOBYTE MUIOYi 3aCO6M Ta arpecuBHi Y1 abpasueHi 3acobu. Mpo3opuii
KOMip KOHTeNHepa Aaas nuay i/41 po3aintoBabHOI KPULLIKMA MOXe 3MIHUTUCA 3 YaCoM; MPOTE, Lie

He BMJIMHE Ha AKiCTb p06OTVI nopoxoTara.

AKYMYJIATOPU

1 3amiHa akymynatopa

Llen npucTpin MicTuTh Hikenb-meTan-rigpuaHi (NiMH) akymynsatopu, ski, 3 MipKyBaHb 6e3neku,
OOCTYMHI e ans npodecioHabHUX iHXeHepiB. Konu baTapes Bxe He 34aTHa 36epiraTui 3apsa, 610k
NiMh akymynsTopie HeobxigHO 3amiHMTW. [lng Toro, W06 3aMiHUTU akyMynaTopu, byab nacka,
3BEPHITbCA 4,0 HANBIMXKYOrO aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LLEHTPY.

2 e YTUNi3auia npucTporo

BaxknnBo, W06 Bu BUTArHYIM aKyMynSTOPW, MepLU HiX BUKMAATU NPUCTpin. [ns Toro, wob e 3pobutuy,
3BEPHITbCA 10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LeHTPY abo BUKOHAWTe HACTYMHi Aii: BiAKIHOYITE MOPOXOTAr
BiJ, €NeKTPUYHOI Mepexi, AeMOHTYNTe WMIAKY Bi, OCHOBHOIO KOPMyCa, BUTAFHYBLUWN LLEHTPaNbHUI
FBVHT, @ TOAI BIAKPYTiTb N'ATb (5) KPiNUAbHMX MBUHTIB, LLLO 3HAXOAATbCA B 3a4Hi YaCTUHI Wninku (fig.24).
ObepexHO MiAHIMITb BEPXHIO KPULLKY WWNKK i BiAKPYTiTb ABa MBUHTA €NEKTPUYHOIO NAHLLIOra,
BiZ'€AHaNTe 610K aKyMy/IATOPIB, NOTACHYBLUM 3 3aCyBKY (fig.25). He BuknaanTe 610K akyMynsaTopis B
CMITHUK, BiAHeCiTb MOro A0 HaMbAMXKYOro aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LLeHTPY Rowenta abo Micue,
criewianbHoO BiaBeaeHe s 06pobKu TakMxX BiAXOLIB.

(u)



OXOPOHA AOBKUUIA

« BianoBigHO A0 AitO4Oro NONOXEHHS, BYAb-AKWUIA NPUCTPIN, L0 BUINLIOB 3 IaAy HeobXiAHO BigHeCTH
[0 aBTOPM30BAHOI0O CEPBICHOTO LLEHTPY, NOro 6e3neyHo yTuisytoTs.
» JloBkinng: NonoxeHHa 2002/95/CE

3acTtepeXeHHs

He BcTaHOBNONTE BNOK 3apAAHUX aKyMYJIATOPIB 3 HE3APAAHMMU aKyMyNaTOpPaAMMU.

Akuwo Bu xoueTe 3aMiHUTK BaTapenku, BiABiAaNTe aBTOPMU30BAHUN CEPBICHMI LLEHTP.

BaTapei npu3HauyeHi nnwe ona BUKOPUCTAHHA B MpUMilLeHHi. He 3aHyplonTe ix B BoAy. MoBoabTecs 3
akymynaTopamu obepexHo. He 6epiTh baTapeiku B poT. He g03B0oNaANTE, W06 aKyMynaTOpU BCTynam
B KOHTAaKT 3 iHWMMKM MeTaseBUMU npeamMeTamu, TaKUMWU AK MepCHi, UBAXM 4yu wypynu. byabte
obepexHi, Wob He CNPOBOKYBATU BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMWKAHHA B aKyMyaaTopax, NpuUTYIMBLLN
MeTasneBi NpegMeTn A0 X KiHLiIiBOK. AKWO KOPOTKe 3aMUKAHHA BCe-TaKM Tpanuaoca, Temnepartypa
baTapei MoXxe 3poCTU A0 HeBE3MeYHOro PiBHA, CNPUYMHUBLLN CEPUO3HI OMiKN YN HABITb 3arOPAHHS.
AKW,0 aKyMYyNATOPU NOYNHAIOTL TEKTU, HE TPITb OYi UM CTN30Bi 060NOHKK. TOMUINTE PYKK | NpoMuUiTe
O4i YNCTOK BOAOHD. AKLLO NOApPAa3HEHHA He 3HMKAE, 3BePHITbCA A0 nikapA.

JonomMoxiMmo 3axuctutum aoskinnal
® Bal NopoxoTAr MiCTUTb BaraTo KOPUCHMUX MaTepiais, a TAKOX TaKUX, AKi MOXHa nepepobuTu
mmm © BifHeciTb NpuCTpilt B NYHKT NpunoMy ANa yTunisadii.

PEMOHT

BAXJIMBO: Akwo By nomitmnum, wo Baw nopoxoTAr He MPALLE HANIEXHUM YMHOM, NepeLl Hix

NPOBOAUTYU AKY-HEBYAb NepeBipKy, BUMKHITb MOro, MOCTAaBUBLUM KHOMKY BBIMKHYTU/BUMKHYTU B
NONOXEHHS BUMKHYTH.

PeMOHT MOXyTb POBUTU NNLLIE CMeLianicTu, Wo BUKOPUCTOBYIOTb OpUriHanbHi 3anyactuHu. Cnpoba
BiZPEMOHTYBATMN €/IEKTPUYHUIN NPUCTPIN BAOMA MOXe ByTu Hebe3nevyHolo.

AKLL0 NOPOXOTAr He BMUKAETLCA

MNepeKoHanTeCh, WO 3apAAHUN NPUCTPIA MOBHICTIO Big'€gHAHUN BifA NMopoxoTara. AKWo Tak, ue
CBiAUNTb MPO Te, WO aKyMYSSTOP PO3PAAKEHUN. 3apALiTh aKyMynaToOp.

AKWO CBITNOBUIN iHANKATOP 3aPAAKN MOYMHAE WBUAKO MUTOTITU, KONK Bu nigknoyaete 3apaaHnin
NPUCTPIA [0 NOPOXOTAra, e 03HAvYae, uo Bn BUKOpUCTOBYETE HENPABUIbLHUIA 3apAAHUIA NPUCTPIN,
abo npucTpin, Ak B BUKOPUCTOBYETE HECMPABHUMN.

AKLLO NOPOXOTAr HEe NOPOXOTAXKUTb
« EnekTpoluiTka 3abunaca: npoUmncTiTh ii.
« Po3nogpinioBay 3a6UTUN: BUTATHITb KOHTENHEP ANA NUAY | OYUCTITb po3noaintosay.

AKLL0 NOPOXOTAr NOraHo Npawke, CBUCTUTL abO LWYMUTD

e Tpyb6a abo WwnaHr 4yacTKOBO 3abUTIi: MPOUYUCTITH iX.

e Mnno36ipHUK 3aNOBHEHUIA: ONMOPOXHITb i OYMCTITb NOrO.

« KoHTelHep Ans nuay noraHo BCTAHOBJIEHO: MOMICTiTb MO0 NPaBUJIbHO.

« JlenbTonopnibHa Hacazka nopoxoTara 3abpyaHunaca: 3HiMiTb eN1eKTPOLLITKY | OUNCTIThb 1.
» [MoponoHoBuUi hinbTp ANg 3aXUCTY ABUTYHA 3abpPyAHUBCA: OYUCTIThL MOro.



Akwo po3noaintoBay 3abpyaHUBCA

e Po3nogainioBay iHKOIN MOXe Ha3bupysaTu nui. NepekoHaNTeCh, WO HillLo He BNIOKYE KaHan MiX
po3MoAiNnoBayeM i KOHTEMHEPOM AN Nuny.

+ 3a6/10KOBaHO BiAKPUTTA KOHTENHepa 4SS NUY: BUTATHITb KOHTEMHEP, ONOPOXHITh i OYUCTITh
noro.

FonoBka NOpPOXoTAra pyxa€erbca 3 BaXKKIiCTIO

3MeHWiTb NOTY>XHICTb BCMOKTYBAHHA 3a AOMOMOIO0 BiAMNOBIAHOT KHOMKW.

Akwo npobnema He 3HUKNA, BiAHECITbL NopoxoTar Rowenta A0 HabAMXKYOro aBTOPU3OBAHOIO
CepBiCHOro LeHTpy. [IMB. CNMUCOK aBTOPU30BAHNX CEPBICHUX LLeHTPiB Rowenta abo 3BepHiTLCA 4,0
BiAAiNny obcnyrosyBaHHA KJieHTiB Rowenta.

FAPAHTIA

MpucTpit NpU3HAYeHU NuLle AN BUKOPUCTAHHA B AOMallHiX yMoBax. KomnaHis Rowenta He
Hece BiAMNOBIAANbHOCTI 32 NPUCTPIN Y BUNAAKY HEMPABUILHOFO BUKOPUCTAHHS, IKE CyMNepeymnTb
WiV iHCTpYKLUii | rapaHTia byae aHynboBaHa.

MpounTanTe IHCTPYKLtO Nepes NepLwmnM BUKOPUCTAHHAM NOPOXOTAra: BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO
3 iHWOW MeTOo, OKpiM Ti€l, wo byna BKa3zaHa B Uil iHCTPYKLIi, 3BiNbHAE KOMNaHilo Rowenta Big
6yab-9KOI BiANOBiAaNbHOCTI.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

V zajmu vasi bezpecnosti je pfistroj v souladu s platnymi normami a nafizenimi (Smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostiedi...).

Tento spotrebic neni urCen ktomu, aby ho pouzivaly osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi (vCetné déti). Osoby s
nedostateCnymi zkuSenostmi ¢i védomostmi mohou spotrebi¢ pouzivat
pouze tehdy, pokud je osoba zodpovidajici za jejich bezpeCnost predem
seznami s pouzitim spotrebice a pod dohledem je nauci spotrebic
pouzivat. Dohlédnéte na to, aby s pristrojem nemanipulovaly déti.
Pristroj mohou pouzivat déti starsi 8 let; osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkusenostmi Ci znalostmi mohou pristroj pouZivat pouze tehdy, pokud je
nad nimi provaden nalezity dohled nebo byly pouceny a seznameny s
jeho bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky.

Déti si nesmi s pristrojem hrat. Déti nesmeéji Cistit a provadeét udrzbu,
pokud jim neni 8 let a vice a nejsou pod dohledem. Udrzujte pristroj i
kabel mimo dosah déti mladsich 8 let. @

1 « BezpeCnostni opatreni pri pouzivani

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a uschovejte ho

« Vysavac je elektricky spotrebic, ktery je nutné pouzivat pouze v béznych provoznich podminkach.
Spotrebic pouzivejte a ukladejte mimo dosah déti. Nikdy ho nenechavejte zapnuty bez dozoru.
Nepfiblizujte saci hubici nebo konec trubice do blizkosti o¢i nebo usi.

* Nevysavejte vlhké plochy, kapalinu jakékoliv povahy, horké nebo velmi jemné latky (sadra,

cement, popel...), velké ostré ulomky (sklenéné strepy), Skodlivé pfripravky (rozpoustédla,

odstranovace natéru...), agresivni latky (kyseliny, Cistici prostfedky...), hoflavé a vybus$né latky (na

bazi benzinu nebo lihu).

* Spotrebic ani nabijecku nikdy nedavejte do vody nebo do jakékoliv jiné tekutiny a ani na né vodu

nestrikejte.

* Neponechavejte spotrebi¢ venku a chrante ho pred vihkosti.

« Neumistujte ho do blizkosti zdrojll tepla (trouby, topnych zafizeni nebo horkych radiatoru).

 Nevystavujte akumulatory okolni teploté vy$si nez 40 °C.

* Nikdy nerozebirejte vysavac za provozu.

* Nikdy nepouZivejte vysavac bez prachové nadoby a pénového ochranného filtru motoru.

- Spotrebi¢ nepouzivejte, pokud:

- spadl a vykazuje vidigelné poskozeni nebo funkéni vady,

- je nabijeCka nebo $nura poskozena

V téchto pfipadech spotrebiC neotvirejte, ale zaslete ho do nejbliz§iho autorizovaného servisniho
stfediska Rowenta, abyste se vyhnuli nebezpedi, protoze kazda oprava vyzaduje specialni naradi.

« Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouzitim originalnich nahradnich dilu.

« Vami provedena oprava muzZe predstavovat nebezpeci pro uZivatele.
* PouZivejte pouze originalni prislusenstvi Rowenta (filtry, akumulatory...).

Tento spotiebic je uren pouze pro pouziti v doméacnosti. V pfipadé nevhodného pouZziti, které neni
v souladu s timto ndvodem, nenese vyrobce Rowenta zddnou odpovédnost.
2 ¢ Elektrické napajeni

« Zkontrolujte, zda provozni napéti (napéti) uvedené na vyrobnim §titku nabijeCky vaseho vysavace
odpovida napéti ve vasi elektrické siti.



* Nabijecku nikdy neodpojujte ze sité tahnutim za elektrickou $nlru.

« Je-li $ndra nabijecky poskozena nebo nabijecka nefunguje, nepouzivejte jiny typ nabijecky neZ typ
dodany vyrobcem a kontaktujte zdkaznicky servis Rowenta nebo nejbliz§i autorizované servisni
stfedisko.

3 ¢ Opravy

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim originalnich nadhradnich dilG. Vami provedena
oprava muze pfedstavovat nebezpeli pro uzivatele a zanik zaruky.

POPIS

1. Ergonomické drzadlo 10. Spojovaci trubka
2. Vypinac Zapnuto-Vypnuto 11. Delta saci hlava s integrovanym
2.a Poloha Vypnuto elektrickym kartacem
3. Svételné kontrolky rychlosti 11.a Elektricky kartac
3.a Poloha ,Min” 11.b Zapadky
3.b Poloha ,Medium” 11.c Zaklopka
3.c Poloha ,Turbo” 12. Kolecka
4. Svételna kontrolka nabijeni 13. Nabijecka
5. Rukojet -18V a 24 V: ref. ¢. RS-RH5277*
6. Zakladni télo 14. Akumulatory
7. Pojistny Sroub - 18 V: ref. ¢. RS-RH5233*
8. Mfizka vystupu vzduchu - 24V: ref. €. RS-RH5278*
9. Prachova nadoba 15. Nastroj

9.a Sbérna prachova nadoba (0,5 1)
9.b Separator prachu

9.c¢ Pénovy ochranny filtr motoru
9.d Viko

PRED PRVNIM POUZITIM

1 « Sestaveni spotrebicCe

Pfistroj vybalte a pfipadné odstrante veskeré nalepky. Uschovejte si zarucni list a pfed prvnim pouzitim
si pozorné prectéte navod k obsluze.

 Vyjméte $roub z rukojeti, matici ponechte v otvoru.

* Pfipevnéte rukojet, opatrné ji zasufte do horni ¢asti zakladniho téla (fig. 1).

* Do rukojeti zasurite pojistny Sroub (7) a pfi§roubujte ho pomoci nastroje dodaného se spotfebicem (fig. 2).
* Poté upevnéte saci Delta hlavu (11) ,pficvaknutim” ke spodni Casti zakladniho téla (fig. 3).

* Na télo spotrebice upevnéte nadobu (fig. 19).

Poznamka: Saci Delta hlavu vyjmete stisknutim tlacitka pro vysunuti na zadni strané (fig. 4) a vytazenym
saci hlavy ze zakladniho téla.

2 * Nabhiti akumulatoru

UDULEZITE UPOZORNENI: PouzZivejte pouze originalni nabije¢ku dodanou se spotfebi¢em.
Spotrebic¢ nenabijejte pri teploté nizsi nez 0 °C nebo vyssi nez 40 °C. Pouziti univerzalni nabijecky

rusi zaruku.

Pfed prvnim pouzitim vysavace je nutné, aby byl akumulator pIné nabit (pfiblizné 10 hodin).

* Podle typu



Pfi nabijeni musi byt vypinac v poloze Vypnuto (2.a).

« Umistéte vysavac do blizkosti elektrické zasuvky.

- Zapojte nabijeCku do zasuvky a pfipojte ji na urCené misto za rukojeti (fig. 5).

- Svételna kontrolka nabijeni (4) umisténd vpredu se rozsviti modie. Nechte vysavac nabijet.
Svételna kontrolka zhasne po ukonceni cyklu nabijeni (pfiblizné 10 hodin).

Vysava¢ muze byt bez jakéhokoliv rizika stale pfipojeny k nabijecce. NabijeCka se mirné zahfiva, je
to zcela bézny jev.

Je vhodné vysavac nabit po kazdém poutziti, aby byl vidy k dispozici s pIné nabitym akumulatorem
pro optimalni vyuziti jeho saciho vykonu a autonomie (vydrze v pracovnim rezimu). Z praktickych
divodu je v3ak lepsi ho pfi del$i dobé nepouzivani (dovolena...) odpojit, v tomto pfipadé se muze
zkratit autonomie z divodu samovybijeni.

3  Uvedeni pristroje do provozu

Vytahnéte $nlru nabijecky z vysavace. Pokud nabijecka zUstane pfipojena k sitové zasuvce a ke
spotrebici, spotfebi¢ nefunguje. Uchopte vysavac za drzadlo a posufite vypinac¢ Zapnuto/Vypnuto
smérem dolU na jednu ze tfech nasledujicich rychlosti (fig. 6):

+ ,Min”: pro vysavani silnych nebo slabych pfedlozek a kobercl (3.a) a kifehkych povrch.
Poznamka: pravidelné kontrolujte, aby kolecCka na zadni strané saci hubice byla Cista.

+ ,Medium“: pro vy3si saci vykon u vSech typu podlah v pfipadé mirného znecisténi (3.b).
+ ,Turbo”: pro vy3si saci vykon u vech typu podlah v pfipadé silného znecisténi (3.c).

Autonomie vaseho vysavace* podle provozni rychlosti (autonomie pfi plném nabiti spotrebice):

Rychlost 1 Rychlost 2 Rychlost 3

« Min » « Medium» « Turbo »

18V az 35mn az 25mn az 20mn
24V az 45mn az 35mn az 25mn

Funkce svételné kontrolky nabijeni (4)

« Jednu minutu pred vybitim blika kontrolka nabijeni modre (4).

- Jakmile je vysavac vybity, automaticky se zastavi a svételnd kontrolka nabijeni stale modre blika
po dobu pfiblizné 10 sekund. Je tedy nutné ho nabit.

Minimalni doba dobijeni potfebna pro to, aby vysava¢ mohl v provozu déle pokracovat, je pfiblizné
10 minut.

Pokud vysavac po zapnuti nezacne fungovat a blika kontrolka nabijeni, znamena to, ze je vybity
akumulator. Vysavac je nutné dat nabit.

POUZIVANI ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartac je rota€ni karta€ pohanény motorem, ktery zajituje velmi vysokou tcinnost Cisténi.
Vysava a Cisti do hloubky. Po celé délce ma §tétiny a odstranuje nité, vlasy a zvireci chlupy z
predlozek a kobercu.

Poznamka: pokud se saci hubice pfili$ prisava k povrchu, umistéte prepinac rychlosti do
polohy ,Min”.

* Podle typu

(cs)



POZOR: Nevysavejte velké ulomky, které by mohly kartac zablokovat nebo poskodit. Elektrickym

kartacem nevysavejte koberce s dlouhym vlasem, zvifeci srst nebo trasné.

ROZEBRANI A CISTENI ELEKTRICKEHO KARTACE

POZOR: APred provadénim udrzby nebo pred Cisténim vidy vysavac vypnéte a odpojte od

elektrické site.

Nastrojem dodanym ke spotrebici (15) oteviete obé zapadky na kazdé strané spodni ¢asti Delta hlavy
(fig. 7). Zvednéte zaklopku saci hubice umisténé nad elektrickym kartaCem (fig. 8). Pro vycCisténi
elektrického kartaCe jej vyjméte za jeho postranni Cast (fig. 9). Jemné z ného odstrante nité, vlasy,
zviteci chlupy apod. (fig. 10). Po vycisténi uchopte elektricky kartac za postranni ¢ast, nasadte ho zpét
(fig. 11) a znovu na néj umistéte zaklopku saci hubice (fig. 12). A nakonec s pouzitim nastroje dodaného
se spotfebi¢em uzavrete obé zapadky (fig. 13).

V ZAJMU VASi BEZPECNOSTI

- Nedotykejte se rotujicich ¢asti, pokud neni vysavac vypnuty a vypojeny ze sité.
* Vysavac nepouzivejte na mokrém povrchu.
* Nikdy ho nedavejte do vody.

OPRAVA ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartaC ma mensi vykon nebo vydava neobvykly zvuk

* Rotacni kartaC nebo hadice jsou ucpané: vysavac vypnéte a vycistéte je.

« Kartac je opotfebovany: obratte se na autorizované servisni stfedisko a nechte ho vymeénit.

« Remen je opotfebovany: déla-li femen hluk, je to zplUsobeno prokluzovanim z divodu jeho
opotiebeni. Obratte se na autorizované servisni stfedisko a nechte ho vyménit

Elektricky kartac se pfi vysavani zastavuje

- Byla aktivovana tepelna ochrana: vypnéte vysavac premisténim prepinacCe do polohy Vypnuto (2.a)
a vypojte ho ze sité. Zkontrolujte, zda néjaky pfedmét nebrani rotaci kartacCe; pokud ano, tak blokujici
predmét odstrante, elektricky kartac vycistéte (fig. 10) a vysavac znovu zapnéte.

S kartacem se obtizné pohybuje

Pokud se vam zda, Ze pfi pfemistovani saci hubice vyvijite vétsi usili, snizujte postupné saci vykon
premisténim prepinace rychlosti do polohy ,Min” (3.a). Pokud problém pretrvava, predejte elektricky
kartac nejbliz8§imu autorizovanému servisnimu stredisku Rowenta.

Viz seznam autorizovanych servisnich stfedisek Rowenta nebo kontaktujte zakaznicky servis Rowenta.

4 » Ulozeni

Jakmile ukoncdite pouzivani vysavace, vypnéte ho prepnutim vypinace do polohy Vypnuto (2a). Poté
ho muzete v parkovaci poloze ulozit svisle na vami pozadovaném misteé.

Parkovaci poloha vysavace: umistéte ho svislé polohy, aby se zajistil.

Pred dal$im pouzitim: uchopte drzadlo a mirné ho naklopte smérem dozadu, abyste ho uvolnili z
parkovaci polohy.



CISTENI A UDRZBA

DULEZITE UPOZORNENI: Pfed provadénim udrzby nebo pred ¢isténim vidy vysavac vypnéte

a odpoijte ze sité.

1 « Cisténi prachové nadoby (9)

1.a Rychlé vyprazdnéni

Jakmile je prachovy sacek plny a dosahl urovné ,MAX", vyprazdnéte ji nasledovné: prachovou
nadobu vyjméte tahem dolU (fig. 14) a nad odpadkovym kosem stisknéte tlaCitko ,, push”, aby se
viko vyklopilo smérem doll a obsah nadoby se tak vypréazdnil (fig. 15). Viko opét uzavfete (fig.
16) a sestavu prachové nadoby vratte zpét (fig. 19).

1.b Uplné vycisténi

Sestavu prachové nadoby je vhodné pravidelné Cistit.

 Vyjméte sestavu prachové nadoby (fig. 14) a oddélte od sebe jednotlivé Casti (9).

- Sejméte pénovy ochranny filtr motoru (9c).

» Sbérnou prachovou nadobu (9a), separator prachu (9b) a viko (9d) vyplachnéte vlaznou tekouci
vodou a nechte je vysusit nebo je otfete suchym hadrikem.

* Vycistéte pénovy ochranny filtr motoru (viz odstavec 2).

» Vratte na plvodni misto suché ¢asti prachové nadoby a nadhradni pénovy ochranny filtr motoru
(9¢), ktery byl k vaSemu spotrebici dodan navic.

 Prachovou nadobu uzavrete a umistéte ji zpét na spotrebic (fig. 19).

2 « Cisténi p&nového ochranného filtru motoru (9c)

POZOR: Vysavac nikdy nezapinejte bez pénového ochranného filtru motoru.

Pro zachovani saciho vykonu vysavace nevysavejte velmi jemné latky (sadra, cement, popel...) a
minimalné jednou mési¢né vycistéte pénovy ochranny filtr motoru. Pfi snizeni saciho vykonu
vysavace se doporucuje pé€novy ochranny filtr motoru Cistit Castéji.

» Sejméte viko prachové nadoby (9d) a poté pénovy ochranny filtr motoru (9c¢) fig. 21).
« Pénovy ochranny filtr motoru (9c) vycistéte vlaznou mydlovou vodou.
Proplachnéte a nechte alespoi 12 h schnout, nez ho vratite do spotrebice(fig.22).

DULEZITE UPOZORNENI: Pro optimalni ochranu motoru dbejte na to, aby byl pénovy filtr pred
navracenim do spotiebice zcela suchy. Proto je nutné ho nechat schnout minimalné 12 h. S
vysavacem se dodava nahradni pénovy ochranny filtr motoru, aby bylo mozné spotiebic
pouzivat i béhem schnuti ptivodniho pénového filtru.

POZOR: Jednotlivé Casti prachové nadoby nebo pénovy ochranny filtr motoru nikdy nemyijte
v mycce nadobi.

3 ¢ Udrzha vysavace
Télo pfistroje otrete jemnym vlhkym hadfikem, poté ho osuste suchym hadfikem (fig.23).

DULEZITE UPOZORNENI: Nepouzivejte agresivni nebo brusné Cistici prostfedky. Prihledny
vzhled prachového zasobniku a/nebo vika separatoru prachu se muze béhem Casu zménit, co?

nema zadny vliv na saci vykon spotfebice.

(cs)



AKUMULATORY

1 ¢ Vyména akumulatort

Tento pfistroj funguje na nikl-metal hydridové akumulatory (NiMH), které jsou z bezpecnostnich
divodi dostupné pouze profesionalnim opravarum. Pokud akumulator jiz neni schopen udrzet energii,
je nutné vyjmout NiMH akumuléatorovy blok. Pro vyménu akumulatoril se obratte na nejblizsi
autorizovany servis.

2 ¢ Likvidace spotrebicCe

Pfed vyhozenim spotfebi¢e z ného vyjméte akumulatory. Chcete-li vyjmout akumulatory, obratte se
na nejbliz8i autorizované servisni stfedisko nebo postupujte nasledovné: odpojte spotrebi¢ od
elektrické sité, oddélte rukojet od zakladniho téla vy$roubovanim centralniho §roubu, dale vySroubujte
5 montaznich Sroubl umisténych na zadni strané rukojeti (fig. 24). Opatrné nadzvednéte horni kryt
rukojeti, vySroubujte oba Srouby z elektronického obvodu a tahem za uchyt odpojte akumulatorovy
blok (fig. 25). Akumulatorovy blok nevyhazujte do domovniho odpadu, ale odevzdejte ho do nejblizsiho
autorizovaného servisniho stfediska Rowenta nebo na misto uréené k tomuto tcelu.

ZIVOTNIi PROSTREDI

+ Podle platnych pravnich pfedpisti musi byt kazdy spotfebi¢ po ukonceni zivotnosti odevzdan do
autorizovaného servisniho stfediska, které se postara o jeho likvidaci.
- Zivotni prostfedi: Smérnice 2002/95/ES

Varovani

Dobijeci akumuléatorovy blok nevyménujte za nedobijeci baterie. S vyménou akumulatorl se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

Akumulatory jsou urCeny vyhradné pro pouziti ve vnitinim prostfedi. Nedavejte je do vody. P¥i
manipulaci s akumulatory budte opatrni. Akumulatory nedavejte do ust. Zabrante kontaktu
akumulatory s jinymi kovovymi pfedméty (prstynky, hfebiky, Srouby...). Davejte pozor, abyste pfi
umistovani kovovych predmétl ke krajum akumuléatort nezpusobili zkrat. PFi vzniku zkratu existuje
riziko nebezpe€ného narustu teploty, coz muze zpusobit vazné popaleniny, a dokonce muze dojit i ke
vzniceni. Pokud z akumulatorl vytéka tekutina, nedotykejte se o¢i ani sliznice. Umyijte si ruce a
proplachnéte oci Cistou vodou. Pokud nepfijemné pocity pretrvavaji, vyhledejte lIékare.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

® VA4S spotiebi¢ obsahuje velké mnozstvi vyuzitelnych nebo recyklovatelnych materiald.
2 Odneste ho do sbérného stiediska, kde bude provedeno jeho zpracovani.



ODSTRANENI PORUCHY

DULEZITE UPOZORNENI: Pfed kazdou kontrolou vysavace nebo pfi nizéim vykonu vypnéte

vysavac prepnutim vypinace Zapnuto/Vypnuto do polohy Vypnuto.

Opravy mohou provadét pouze odbornici s pouZitim originalnich nahradnich dili. Vami provedena
oprava muze predstavovat nebezpedi pro uZivatele.

Pokud vysavac nelze zapnout

Zkontrolujte, zda je nabijeCka od vysavace fadné odpojena. Pokud ano, spotfebi¢ neni nabity. Dejte
ho nabit.

Pokud pfi nabijeni vysavace blikd modra kontrolka nabijeni pfili§ rychle, znamena to, ze
nepouzivate spravnou nabijeCku, nebo je tato nabijecka vadna.

Pokud vysavac nevysava
- Elektricky kartac je zaneseny: vycistéte ho.
« Separator je ucpany: vyjméte prachovou nadobu a vycistéte separator

Pokud ma vysavaC mensi saci vykon, je hlu¢ny a piska

« Saci trubice nebo hadice jsou Caste¢né ucpané: uvolnéte je.

» Sbérnd prachova nadoba je plna: vyprazdnéte ji a vycCistéte.

* Prachova nadoba neni umisténa ve spravné poloze: umistéte ji znovu do spravné polohy. @
« Saci Delta hlava je zanesena: rozeberte elektricky kartac a vycistéte ji.

« Pénovy ochranny filtr motoru je zanesen: vycistéte ho.

Separator se plni prachem

* V separdtoru se hromadi prach. Zkontrolujte, zda neni ucpana trubka mezi separatorem a
prachovou nadobou.

« Vstupni otvor zdsobniku prachu je ucpany: vyjméte nadobu na prach a vyprazdnéte ji. VycCistéte
otvor zasobniku prachu.

Pokud je obtizné posunovat saci hubici

Pomoci prepinace snizte saci vykon.

Pokud problém pretrvava, predejte vysavac nejbliz§imu autorizovanému servisnimu strfedisku
Rowenta. Viz seznam autorizovanych servisnich stfedisek Rowenta nebo kontaktujte zakaznicky
servis Rowenta.

ZARUKA:

Tento pfistroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti; v pfipadé nevhodného poutziti nebo poutziti,
které neni v souladu s navodem k obsluze, nenese vyrobce Zzddnou odpovédnost a zaruka zanika.

Pred prvnim pouzitim spotiebice si pozorné prectéte navod k pouziti: pouziti, které neni v souladu
s navodem, zbavuje spolecnost Rowenta odpovédnosti.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a hatalyban 1évé szabvanyoknak és elSirasoknak (a
kisfesziiltségli berendezésekre, az elektromagneses Osszeférhetdségre, a kdrnyezetre, stb. vonatkozo
iranyelvek).

A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkezd személyek (gyermekeket is beleértve), illetve kelld
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak
feligyelet mellett, illetve abban az esetben hasznalhatjak, ha a
biztonsagukért felelos személy megfelel6 elOzetes tajékoztatast adott
részukre a készulék hasznalatara vonatkozéan. Gondoskodjon a
gyermekek felligyeletérdl, és ne engedije Oket jatszani a készlilékkel.

A készuléket legalabb 8 éves gyermekek, tovabba csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentdlis képességu vagy kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, ha megfelel6
felligyelet alatt allnak, ha Oket a késziilék biztonsdgos hasznalatara
vonatkoz6 utasitasokkal ellattak és megértették a hasznalataval jaro
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gyerekek jatsszanak a készulékkel. A felhasznal¢ altali
tisztitas és karbantartas muveleteit ne gyerek végezze, kivéve a 8 éves
vagy annal idosebb gyermek, felligyelet mellett. A késziiléket és
tapvezetéket tartsa tavol a 8 éven aluli gyermektol.

1  Hasznalati ovintézkedések
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és gondosan Grizze meg.

* Porszivdja olyan elektromos késziilék, amely csak normal mikodési feltételek mellett hasznalhaté.
Gyermekektdl tavol hasznalja és tarolja. Ne hagyja a késziiléket m(ikodés kozben felligyelet nélkil. A
szivéfejet vagy a cs6 végét ne tartsa a szem vagy a fiil kozelébe.

* Ne porszivozzon alkoholtél nedves feliiletet vagy barmilyen egyéb folyadékot, meleg anyagokat,
rendkiviil finom szemcséjl anyagokat (gipsz, cement, hamu...), nagyobb méreti éles tormeléket (Uveg),
illetve karos (olddszerek, marodszerek...), agressziv (savak, tisztitoszerek...), gyulékony vagy
robbanasveszélyes (benzin vagy alkohol alapu) anyagokat.

» Soha ne meritse a késziiléket vagy a tolt6t vizbe, ne frocskoljon vizet vagy barmilyen mas folyadékot
a készulékre vagy a t6ltére.

* Ne tarolja a késziléket kiiltéren és nedvességtdl védve tarolja.

* Ne helyezze a késziiléket héforras kozelébe (sitd, fltSkésziilékek vagy meleg radiator) kozelébe.
* Ne tegye ki az akkumulatorokat 40°C-nal magasabb kornyezeti h6mérsékletnek.

* Ne szerelje szét a miikodésben lévl késziiléket.

» Soha ne miikodtesse a késziiléket a portartaly és a motorvédd habsziiré nélkiil.

* Ne hasznalja a késziiléket:

- ha leesett és lathato sériilések vannak rajta, vagy hibasan mdkodik.

- ha a t6lté vagy a t6ltd vezetéke sériilt.

llyenkor ne nyissa ki a készliléket, hanem kildje el a legkozelebbi Rowenta markaszervizbe, mivel a
veszélyek elkeriilése érdekében specialis szerszamok sziikségesek a javitasok elvégzéséhez.

* A javitasokat csak szakemberrel, eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad elvégeztetni.

» A készlilék hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a haszndldjara nézve.
- Csak garancialis Rowenta tartozékokat hasznaljon (szlir6k, akkumulatorok...).

A készlilék kizarolag otthoni, haztartasi hasznalatra készilt. Nem megfelel6 vagy a hasznalati utasitastol
eltér6 hasznalat esetén a Rowenta semmilyen felel6sséget nem vallal.

(k)



2 » Tapfesziiltség

« Ellendrizze, hogy a porszivo toltéjén jelzett haldzati fesziiltség (Volt) megfelel az On otthoni elektromos

halézataénak.

- Soha ne a vezetéknél fogva huzza ki a tolt6t.
* Ha a késziilék vezetéke sériilt, vagy ha a t61t6 nem mikédik: ne hasznéljon a gyarto altal a késziilékhez
adott modelltdl eltéré toltét, és vegye fel a kapcsolatot a Rowenta Ugyfélszolgalataval vagy forduljon

a legkozelebbi markaszervizhez.

3 ¢ Javitasok

A készllék javitdsat csak szakemberek, eredeti alkatrészek felhasznalasaval végezhetik. A készllék

hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a hasznaldjara nézve és érvényteleniti a garanciat.

LEIRAS

1. Ergonomikus fogantyu
2. Be-Kikapcsolé gomb
2.a Kikapcsolas

3. Motorsebesség visszajelz6 lampa

3.a ,Min” fokozat
3.b ,Medium” fokozat
3.c ,Turbd” fokozat

. Toltésjelz6 lampa

. Nyél

. F6 egység

. Rogzit6 csavar

. LevegGkimeneti racs

. Portartaly
9.a Porgydijt6 (0,5L)
9.b Porszétvalaszto
9.c¢ Motorvédd habsziird
9.d Fedél

VCONO G~

10.

11.

11

14.

15.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1 ¢ A késziilek dsszeallitasa

Csomagolja ki a készliléket és tavolitsa el az 6sszes esetlegesen rajta 1évé cimkét.
garancialevelet és a készulék elsd hasznalata elGtt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast.

Csatlakozdcs6

Delta szivofej elektromos kefével
11.a Elektromos kefe

11.b Kallantyuk

.c Szivofej-nyilas kerete
12.
13.

Kerekek

Tolté

- 18V és 24V: RS-RH5277* cikksz.
Akkumulatorok

- 18V: RS-RH5233* cikksz.

- 24V: RS-RH5278* cikksz.
Szerszam

* Vegye ki a nyél csavarjat és hagyja az anyat a hazaban.

- Rogzitse a nyelet a féegység fels6 részébe illesztve azt (fig.1)

 Helyezze a rogzitd csavart (7) a nyélbe és csavarja be a készlilékhez kapott szerszam segitségével

(fig.2).

 Ezutan rogzitse a Delta szivofejet (11) a féegység also részéhez csatolva azt (fig.3).

» Ezutan rogzitse az edényt a termék testére (fig.19).

Megjegyzés: A Delta szivofej eltdvolitdsahoz nyomja meg a hatoldalan 1évé kiloké gombot (fig.4) és
huzza ki a szivofejet a féegységbdl.

*Modellt6l fiiggSen

Orizze meg a



2 ¢ Az akkumulator feltoltése

FONTOS: Kizardlag a késziilékhez kapott eredeti tolt6t hasznalja! Ne toltse a késziléket 0°C alatt

és 40°C folott. Az univerzalis tolték hasznalata érvényteleniti a garanciat.

A készilék els6 hasznalata el6tt teljesen fel kell tolteni az akkumulatort (koralbeldl 10 ora).

A toltés ideje alatt a kapcsoldonak a Kikapcsolas (2.a) helyzetben kell lennie.

» Tegye a készliléket egy elektromos csatlakozdaljzat kozelébe.

- Csatlakoztassa a tolt6t a haldzati aljzathoz és csatlakoztassa a nyél mogott ebbdl a célbdl kialakitott

helyre (fig.5).

Az ellls6 oldalon talalhaté toltésvisszajelzd lampa (4) kéken kezd vilagitani. Hagyja toltédni a
porszivot. A visszajelzé [ampa a toltési ciklus végén kialszik (koralbelil 10 éra).

A porszivdé minden kockazat nélkil folyamatosan a tolt6re kapcsolva maradhat. A t6lté enyhén
melegszik, ez teljesen megszokott jelenség.

A porszivét hasznélat utan érdemes a toltére csatlakoztatni, hogy mindig teljesen feltoltott
akkumulatorral alljon rendelkezésre, hogy a lehet6 legjobban ki tudja hasznalni pormentesité
tulajdonsagait és lizemidejét. Mindazonaltal, hosszabb tavollét esetén (szabadsag, stb.) javasolt
inkabb kihuzni. Ebben az esetben az akkumulator 6nmertlése miatt csokkenhet az izemidé.

3 » A kesziilek bekapcsolasa

Huzza ki a tolt6 vezetékét a porszivobdl. A készilék nem miikodik, ha a tolté a haldzati dugaljra és
a készlilékhez is csatlakoztatva van. Fogja meg a készliléket a fogantyunal fogva és tolja lefelé a
Be-/Kikapcsolas gombot a kdvetkez6 harom sebesség egyikére (fig.6) :

- ,Min": Vastag vagy kényes sz6nyegek és padldészényegek (3.a), valamint sériilékeny feliiletek
porszivozasahoz. Megjegyzés: rendszeresen ellendrizze a szivofej aljan talalhato kerekek tisztasagat.

- ,Medium”: mindenféle padldfeliilet hatékonyabb pormentesitéséhez, enyhe szennyezddés esetén
(3.b).

. ., Turbo”: mindenféle padléfelilet hatékonyabb pormentesitéséhez, erds szennyezGdés esetén
(3.c).

A porszivé lGzemideje* a hasznalt sebességtdl fliggden (lizemidd a készilék teljes toltottsége
esetén):

1. sebesség 2. sebesség 3. sebesség

« Min » « Medium» « Turbo »
18 Volt max. 35 perc max. 25 perc max. 20 perc
24 Volt max. 45 perc max. 35 perc max. 25 perc

* 1 perccel az Gizemid6 vége elbtt a toltésvisszajelzd kéken villog (4)

- Ha a készllék lemeril, automatikusan kikapcsol és a toltésvisszajelz6 lampa még kb. 10
masodpercig kéken villog. Ekkor ujra fel kell tolteni a késztiléket.

* A porszivé Ujboli hasznalata el6tt legaldbb 10 percnyi toltés sziikséges.

* Ha a készlilék nem kapcsolhato be és a toltésvisszajelzé lampa villog, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdlt. Ekkor tehat fel kell tolteni a porszivot.

AZ ELEKTROMOS KEFE HASZNALATA

Az elektromos kefe egy motoros forgokefe, amely hatékony tisztitast biztosit. Mélységben portalanit
és tisztit. A teljes hosszaban sortézett kefe eltavolitja a sz6nyegekben és szényegpadldkban
megtelepedett szalakat, hajszalakat és allati sz6roket.

*Modelltl fliggGen



Megjegyzés: Ha a szivofej tulzottan tapad a porszivozott felllethez, allitsa a kapcsolét a ,Min”
fokozatba.

FIGYELEM: Ne szivjon fel olyan nagyméretl targyakat, amelyek megakaszthatjak és karosithatjak

a kefét. Ne haszndlja az elektromos kefét hosszuszalu, allatszérbél készilt sz6nyegeken vagy
rojtokhoz.

AZ ELEKTROMOS KEFE SZETSZERELESE ES TISZTITASA

FIGYELEM: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig kapcsolja ki és huzza ki a késziiléket.

A készilékhez kapott szerszam segitségével (15) hozza mikddésbe a Delta szivofej aljan két oldalt 1évé
kallantyukat (fig.7). Vegye ki az elektromos kefe felett lévé szivofej-nyilas keretét (fig.8). Vegye ki az
elektromos kefét az oldalsé részével egyiitt (fig.9). Ovatosan tavolitsa el az elektromos kefén 1é6vé
szalakat, hajszalakat, allati sz6roket, stb. (fig.10). Miutan megtisztitotta, szerelje vissza az elektromos
kefét és annak oldalso részét (fig.11), majd helyezze vissza az elektromos kefére a szivéfej-nyilas keretét
(fig.12). Végll, a készilékhez kapott szerszam segitségével zarja vissza a két kallantyut (fig.13).

BIZTONSAGA ERDEKEBEN

* Ne érintse meg a forgo alkatrészeket a porszivo kikapcsolasa és kihtzasa nélkdil.
* Ne hasznalja a készliléket nedves fellileten.
* Ne meritse vizbe a készuléket.

AZ ELEKTROMOS HIBAELHARITASA

Az elektromos kefe kevésbé jol miikodik vagy miikédése szokatlan zajjal jar

« A forgokefe vagy a gégecsé eltom@dott: kapcsolja ki a porszivot és tisztitsa meg azokat.

* A kefe elhasznalodott: Forduljon egy markaszervizhez a kefe kicseréltetése céljabol.

» Az ékszij elhasznaloddott: ha az ékszij zajt ad, az azt jelenti, hogy csuszik és elhasznalodott. Forduljon
egy markaszervizhez az ékszij kicseréltetése céljabol.

Az elektromos kefe porszivozas kozben leall

« Miikodésbe lépett a hébiztositék: kapcsolja ki a porszivét, ehhez allitsa a kapcsolét a Kikapcsolas
allasba (2.a) és huzza ki a készlléket. Ellendrizze, hogy semmilyen targy nem akadalyozza a kefe
forgdasat. Ha mégis, vegye ki a forgast akadalyozo targyat és tisztitsa meg az elektromos kefét (fig.10),
majd ismét kapcsolja be a porszivot.

Az elektromos kefét nehéz elmozditani

Ha megitélése szerint a porszivot tul nehéz elmozditani, fokozatosan csokkentse a szivasteljesitményt
a kapcsolot a ,Min” fokozatba (3.a) allitva. Amennyiben a probléma tovabbra is fennall, vigye az
elektromos kefét a legkozelebbi Rowenta markaszervizbe. Tekintse meg a Rowenta Markaszervizek
listajat vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta tigyfélszolgalattal.

4 » Tarolas
Hasznalat utan kapcsolja ki a porszivot. Ehhez allitsa a kapcsoldt a Kikapcsolas (2a) helyzetbe. Ezutan
barhol fligg6leges helyzetben tarolhatja porszivdjat a parkolo allasnak koszonhetben.

A porszivo parkol¢ allasba helyezése: helyezze fliggdleges allasba a késziilék rogzitéséhez.
Ujboli hasznalathoz: fogja meg a fogantyut és billentse hatra a parkoldallas kioldasahoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FONTOS: Karbantartas vagy tisztitads el6tt mindig kapcsolja ki és hizza ki a porszivot




1 ¢ A portartaly (9) tisztitasa

1.a Gyors lrités

Ha a portalca megtelik és eléri a ,MAX" jelzést, Uritse ki az aldbbiak szerint: Vegye ki a portartalyt.
Ehhez csusztassa lefelé (fig.14). Helyezze egy szemetes edény folé és nyomja meg a ,push”
gombot, hogy az lirit6nyilas fedele lefelé billenjen és kilrithesse a tartaly tartalmat (fig.15). Zarja
vissza a fedelet (fig.16) és helyezze vissza a teljes portartaly egységet (fig.19).

1.bTeljes tisztitas

A portartaly egységet rendszeresen kell tisztitani.

* Vegye ki a portartaly egységet (fig.14), majd szedje szét az azt alkoté elemeket (9).

* Vegye ki a motorvédd habot (9c).

» Mossa at langyos vizzel (fig.20) a porgyUjtét (9a), a porszétvalasztot (9b) és a fedelet (9d), majd
szaritsa meg vagy torolje at szaraz ronggyal.

» Mossa ki a motorvédd habsz(irét (lasd 2. pont)

* Ha megszaradtak, illessze a helylikre a portartdly egyes elemeit és a készlilékhez kapott po6t
motorveédd habsz(irGt (9c).

» Zarja vissza a portartalyt és helyezze vissza a készlilékbe (fig.19).

2 » A motorvédo habsz(iro tisztitasa (9c)

FIGYELEM: Soha ne m(kodtesse a porszivét a motorvédé habszliré nélkil.

A készulék teljesitményének megdrzése érdekében ne porszivézzon fel vele ultra finom anyagokat
(gipsz, cement, hamu, stb.) és havonta legalabb egyszer tisztitsa meg a motorvéddé habsz(irét.
Javasolt a habsz(ir6 gyakoribb tisztitdsa, ha a porszivé teljesitményének csokkenését tapasztalja. @

* Vegye le a portartaly fedelét (9d), majd vegye ki a motorvédé habsz(ir6t (9¢) (fig.21).

» Tisztitsa meg langyos szappanos vizzel a motorvéd6 habszlirGt (9c).
Oblitse el és szaritsa legalabb 12H00-an keresztiil, miel6tt visszatenné a készilékbe (fig.22).

FONTOS: A motor optimalis védelme érdekében lgyeljen arra, hogy a habsz(ir6 valoban
megszaradjon, miel6tt visszahelyezné a késziilékbe. Ehhez legalabb 12H00-an keresztiil hagyja
szaradni. A porszivot egy pot motorvédo habszirdvel szallitjuk, hogy az eredeti sz(ird szaradasa
kozben is hasznalni tudja a késziiléket.

FIGYELEM: A portartalyt és a motorvédo szlirét soha ne tisztitsa mosogatégépben.

3 ¢ A porszivo karbantartasa
Nedves ronggyal tisztitsa meg, majd egy szaraz ronggyal torolje at a készlléktestet(fig.23).

FONTOS: Ne hasznaljon surolé vagy mard hatasu tisztitdszereket. A portartaly és/vagy a

porszétvalaszté fedele id6vel veszithet az atlatszésagabdl, azonban ez nem befolyasolja a
készlilék teljesitményét.

AKKUMULATOROK

1 » Az akkumulatorok cseréje

A készulék nikkel-metal-hidrid akkumulatorokat (NiMh) tartalmaz, amelyekhez biztonsagi okokbdl
csak szakképzett szerelGk férhetnek hozza. Ha az akkumulator mar nem képes a toltést



megtartasara, az NiMh akkumulatorblokkot ki kell venni. Az akkumulatorok cseréje céljabdl forduljon
a legkozelebbi markaszervizhez.

2 ¢ A kesziilék kiselejtezése

Az akkumulatorokat tavolitsa, el miel6tt kidobna a késziléket. Az akkumulatorok kiszerelése céljabol
forduljon egy markaszervizhez vagy az aladbbiak szerint jarjon el: huzza ki a készlléket a halézatbdl. A
kozponti csavar kicsavarva szerelje le a nyelet a féegységrél, majd vegye ki a nyél hatoldalan 1évé 5db
tartocsavart (fig.24). Ovatosan emelje fel a nyél felsé takarorészét, csavarja ki az elektromos aramkor
két csavarjat, majd a csatlakozd6 meghuzasdval huzza ki az akkumulatorblokkot (fig.25). Az
akkumulatorblokkot ne dobja a haztartdsi szemétbe, hanem vigye el a legkdzelebbi Rowenta
markaszervizbe vagy egy kifejezetten erre a célra kialakitott helyre.

KORNYEZETVEDELEM

* A hatdlyos szabalyozasnak megfelel6en a mar nem hasznalt készllékeket a markaszervizekben kell
leadni, ahol gondoskodnak azok megsemmisitésérdl.
» Kornyezetvédelem: 2002/95/EK iranyelv

Figyelmeztetés

A feltoltheté akkumulatorblokkot ne helyettesitse nem tolthetd akkumulatorokkal. Az akkumulatorok
kicserélése céljabol forduljon az egyik markaszervizhez.

Az akkumulatorok kizarolag beltéri hasznalatra készliltek. Ne meritse vizbe azokat. Az akkumulatorokat
gondosan kell kezelni. Ne vegye a szajaba az akkumulatorokat. Ne hagyja az akkumulatorokat mas fém
targyakkal (gy(rlk, szogek, csavarok, stb.) érintkezésbe lépni. Ugyeljen arra, hogy ne zarja rovidre az
akkumulatorokat azaltal, hogy fém targyakat helyez a végikhoz. Ha rovidzarlat kovetkezik be, az
akkumulatorok hémérséklete veszélyes mértékben megemelkedhet, ami komoly égési sériiléseket, s
akar tuzet is okozhat. Ha az akkumulatorok szivarognak, ne dorzsolje meg se a szemét se a
nyalkahartyaval boritott tertileteket. Mosson kezet és tiszta vizzel oblitse ki a szemét. Ha a kellemetlen
érzés tovabbra is fennall, forduljon orvoshoz.

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!
® Késziiléke szamos visszanyerhet6 vagy Ujrahasznosithatd anyagot tartalmaz.
= ~ Vigye el egy kijel6lt gylijt6helyre, hogy megfelel6en hasznosithassak.

HIBAELHARITAS

FONTOS: Ha a porszivo kevésbé jél miikodik, akkor minden ellenérzést megel6z6en kapcsolja ki a

Be- / Kikapcsolas gombot a Kikapcsolas helyzetbe kapcsolva.




A készulék javitasat csak szakemberek, eredeti alkatrészek felhasznalasaval végezhetik. A készulék
hazilagos javitasa veszéllyel jarhat a hasznaldjara nézve.

Ha a porszivé nem kapcsol be

Ellendrizze, hogy a tolt6t lekapcsolta a porszivordl. Ha igen, akkor a késziilék nincs feltdltve.
Csatlakoztassa a t6lt6hoz.

Ha a porszivé toltésre csatlakoztatasakor a kék toltésvisszajelz6 ldmpa nagyon hamar villogni kezd,
az azt jelzi, hogy nem a megfeleld t6lt6t hasznalja vagy hogy a t61té meghibasodott.

Ha a porszivé nem sziv
» Az elektromos kefe elpiszkolodott: tisztitsa meg.
» A porszétvalaszt6 eldugult: vegye ki a portartalyt és tisztitsa meg a porszétvalasztot.

Ha a porszivé gyengébben sziv, zajos, sipol

A cs6 vagy a gégecs0 részben eltomddott: sziintesse meg a dugulast.

* A portarté doboz megtelt: Uritse ki és tisztitsa meg.

« A portartdly nincs a helyén: helyezze vissza megfelel6en.

* A Delta szivofej elpiszkolddott: szerelje le az elektromos kefét és tisztitsa meg.
» A motorvédd habsz(ird eltomddott: tisztitsa meg.

Ha a porszétvalaszté megtelik porral

» A por a porszétvalasztoban gyllik fel. Ellendrizze, hogy semmilyen targy nem dugitja el a
porszétvalaszto és a portartaly kozott 1évé vezetéket.

» A portartaly bemenete eldugult: vegye ki a portartalyt és uritse ki. Tisztitsa meg a portartaly

bemeneti nyilasat.

Ha a szivofejet nehéz elmozditani @
A kapcsold segitségével csokkentse a szivasteljesitményt.

Ha tovabbra is problémat tapasztal, vigye porszivdjat a legkozelebbi Rowenta markaszervizbe.
Tekintse meg a Rowenta Markaszervizek listdjat vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta
lgyfélszolgalattal.

GARANCIA

Ez a készlilék kizardlag haztartasi és otthoni célokra szolgal; nem rendeltetésszer(i vagy a hasznalati
utasitasnak nem megfelel6 hasznalat esetén a gyartot semmilyen felel6sség nem terheli, és a
garancia érvényét vesziti.

A készulék els6 hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatot: a hasznalati
utasitasnak nem megfelel6 hasznalat esetén a Rowenta semmilyen felel6sséget nem vallal.
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie spetnia wymagania stosownych norm i przepisow (Dyrektywy
Niskonapieciowe, przepisy z zakresu kompatybilnosci elektromagnetycznej, normy Srodowiskowe, itd.)

Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci),
ktére sa uposledzone fizycznie lub umystowo, jak rowniez przez osoby
nieposiadajace doSwiadczenia i wiedzy, z wyjatkiem przypadkow, kiedy
znajduja sie one pod opieka osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo lub zostaty przez nia poinstruowane w zakresie
uzytkowania urzadzenia. Szczegdlng uwage nalezy zwracac na dzieci,
aby mie¢ pewnoS¢, Ze nie bawia sie one urzadzeniem.

Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez
dzieci) o ostabionej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub
tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy,
chyba ze znajduja sie one pod nadzorem osdb odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo lub jesli moga uzyskac¢ od nich uprzednio instrukcje
dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja
nalezace do uzytkownika nie powinny byc wykonywane przez dzieci
chyba, ze maja powyzej 8 lat i znajduja si¢ pod nadzorem dorostych.
Urzadzenie oraz przewdd nalezy przechowywac W miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

1 ¢ Srodki ostroznosci
Prosimy o uwazne przeczytanie instrukgji obstugi i staranne jej zachowanie.

» Odkurzacz jest urzadzeniem elektrycznym: nalezy go uzywac w normalnych warunkach uzytkowania. Nalezy
uzywac i przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy nigdy pozostawiac dziatajacego urzadzenia bez
nadzoru. Nie nalezy trzymac ssawki lub zakonczenia rury w zasiegu oczu lub uszu.

* Nie nalezy odkurza¢ powierzchni mokrych, wody oraz innych ptyndw, niezaleznie od ich rodzaju, goracych

substancji, substancji bardzo miatkich (gips, cement, popiét...), duzych ostrych kawatkow (szkto), produktéw

szkodliwych (rozpuszczalniki, srodki trawiace...), agresywnych (kwasy, srodki czyszczace...), palnych lub
wybuchowych (na bazie benzyny lub alkoholu).

* Nigdy nie nalezy zanurzac urzadzenia lub tadowarki w wodzie lub jakimkolwiek innym plynie; nie nalezy

dopuszczac do zachlapania woda urzadzenia lub tadowarki.

+Nie nalezy przechowywac urzadzenia na dworze, nalezy chroni¢ je przed wilgocia.

* Nie nalezy stawiac urzadzenia w poblizu Zrodet ciepta (piece, urzadzenia grzewcze lub gorace kaloryfery).

* Nie nalezy wystawia¢ baterii na dziatanie temperatur powyzej 40°C.

* Nie nalezy rozmontowywac wtaczonego odkurzacza.

* Nigdy nie nalezy wiaczac odkurzacza bez zbiornika na kurz i bez filtra piankowego zabezpieczajacego silnik.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia:

- jezeli urzadzenie upadto, widnieja na nim znaki uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo.

- jezeli tadowarka lub przewdd tadowarki sa uszkodzone.

W takim przypadku nie nalezy otwiera¢ urzadzenia, natomiast powinno sie je wysta¢ do najblizszego

autoryzowanego centrum serwisowego Rowenta, poniewaz do wykonania jakichkolwiek napraw w

bezpieczny sposéb konieczne sa specjalne narzedzia.

 Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.

« Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia moze byc¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

* Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych i gwarantowanych akcesoriéw Rowenta (filtry, baterie, itd.).

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do sprzatania i do uzytku domowego. Stosowanie urzadzenia w
sposob nieodpowiedni lub niezgodnie z instrukcja obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelkigj
odpowiedzialnosci.



2 » Zasilanie elektryczne

» Sprawdz, czy napiecie uzytkowania (w woltach) podane na tabliczce znamionowej fadowarki
odkurzacza odpowiada napieciu w domowej instalacji elektryczne;j.

* Przy wyjmowaniu tadowarki z kontaktu, nigdy nie ciagna¢ za przewdd.

« Jesli przewod tadowarki jest uszkodzony lub tadowarka nie dziata: nie uzywaj innej tadowarki niz
model dostarczony przez wytwarce i skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Rowenta lub zwré¢
sie do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego.

3 e Naprawy

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych
czeSci. Samodzielna naprawa urzadzenia moze by¢ dla uzytkownika niebezpieczna i uniewaznia
gwarancje.

OPIS

1. Ergonomiczna raczka 10. Rura taczaca
2. Przetacznik Wtacz/Wytacz 11. Gtowica ssaca Delta z wbudowana
2.a Pozycja Wyfacz elektroszczotka
3. Lampka kontrolna predkosci 11.a Elektroszczotka
3.a Pozycja ,Min” 11 b. Zatrzask
3.b Pozycja ,Medium” 11.c Lacznik elastyczny
3.c Pozycja ,, Turbo” 12. Kotka
4. Kontrolka $wietlna sygnalizujaca 13. tadowarka
tadowanie -18 Vi 24 V: symbol RS-RH5277*
5. Trzonek 14. Baterie
6. Korpus gtéwny - 18V: symbol RS-RH5233*
7. Sruba blokujaca - 24V: symbol RS-RH5278*
8. Kratka wylotu powietrza 15. Narzedzia
9. Zbiornik na kurz

9.a Pojemnik na kurz (0,5L)

9.b Separator kurzu

9.c Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
9.d Pokrywa

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1 ® Ztozenie urzadzenia

Odpakowac urzadzenie i usunac z niego wszystkie ewentualne etykiety. Zachowac karte gwarancyjna
i przed pierwszym uzyciem uwaznie przeczytac instrukcje obstugi urzadzenia.

» Wykrec Srube z trzonka, nakretke zostaw na jej miejscu.

- Zamocuj trzonek, ostroznie wktadajac go do gdrnej czesci korpusu gtéwnego (rys.1).

» Wtdz Srube blokujaca (7) do trzonka i dokrec ja Srubokretem (rys.2).

- Nastepnie zamocuj gtowice ssaca Delta (11), zaktadajac ja na wcisk do dolnej czesci korpusu gtéwnego
(rys.3).

» Zamontuj nastepnie pojemnik na korpusie produktu (rys.19).

Uwaga: aby zdemontowac gtowice ssaca Delta, naci$nij znajdujacy sie z tytu przycisk roztaczania
(rys. 4), po czym odtacz gtowice ssaca od korpusu.

*w zalezno$ci od modelu



2 e tadowanie baterii

WAZNE Uzywaj wytacznie oryginalnej tadowarki dostarczonej wraz z urzadzeniem. Nie taduj

urzadzenia w temperaturze ponizej 0°C i powyzej 40°C. Uzywanie uniwersalnej tadowarki
uniewaznia gwarancje.

Przed pierwszym uzyciem odkurzacza nalezy tadowac baterie az beda petne, zajmuje to okoto 10
godzin.

Podczas tadowania przetacznik powinien by¢ ustawiony na pozycije ,, Wytacz” (2.a)

 Ustaw odkurzacz w poblizu gniazdka $ciennego.

* Wtéz wtyczke tadowarki do kontaktu i podtacz ja w przewidzianym do tego miejscu z tytu trzonka
(rys.5).

» Zapali sie lampka kontrolna tadowania (4), znajdujaca sie z przodu.

Pozostaw odkurzacz do tadowania. Kontrolka Swietlna gasnie po zakonczeniu cyklu fadowania (po
uptywie okoto 10 godzin). Odkurzacz moze pozostac¢ witaczony do tadowania stale, nie stanowi to
zadnego zagrozenia. Podstawka tadujaca lekko sie nagrzewa, co jest zjawiskiem catkowicie
normalnym.

Aby odkurzacz byt zawsze gotowy do pracy i miat w petni natadowane baterie, po uzyciu dobrze
jest go podtaczy¢ do tadowania. W przypadku dtuzszej nieobecnosci (wakacje, itd.) lepiej jest
jednak odtaczy¢ urzadzenie od sieci, w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zmniejszenia sie
autonomii z powodu samoczynnego roztadowywania sie.

3 ¢ Uruchamianie urzadzenia

Wyjmij przewdd tadowarki z odkurzacza. Urzadzenie nie bedzie dziatato, jesli pozostawiono
tadowarke podfaczona do gniazdka w odkurzaczu. Chwy¢ odkurzacz za uchwyt i przesun przetacznik
Wihtacz/Wytacz ku dotowi, w jedna z dwoch nastepujacych pozycji (rys.6):

* ,Min”: do odkurzania delikatnych dywanow i gestych chodnikéw (3.a) oraz powierzchni
delikatnych. Uwaga: regularnie sprawdzaj czysto$¢ koét z tytu ssawki.

e ,Medium” do codziennego odkurzania wszystkich typodw powierzchni, w przypadku stabych
zabrudzen (3.b).

» ,Turbo” do codziennego optymalnego odkurzania wszystkich typéw powierzchni, w przypadku
mocnych zabrudzen (3.c).

Autonomia odkurzacza* w zaleznoSci o trybu pracy (autonomia okreSlana dla catkowicie
natadowanego urzadzenia):

Tryb 1 Tryb 2 Tryb 3

« Min » « Mediumn» « Turbo »
18 Volt az do 35 mn az do 25 mn az do 20 mn
24 Volt az do 45 mn az do 35 mn az do 25 mn

Kontrolka Swietlna sygnalizujaca tadowanie (4)

« Na minute przed roztadowaniem sie urzadzenia kontrolka Swietlna sygnalizujaca tadowanie miga
na niebiesko (4)

« Roztadowany odkurzacz przestaje automatycznie dziata¢, kontrolka Swietlna sygnalizujaca
tadowanie miga na niebiesko przez okoto 10 sekund. Nalezy natadowac urzadzenie.

* W celu ponownego uzywania urzadzenia nalezy je podtadowac przez minimum 10 minut.

- Jesli urzadzenie nie uruchamia sie ponownie, a kontrolka sygnalizujagca fadowanie miga, znaczy
to, Ze bateria jest roztadowana. Nalezy natadowac baterie odkurzacza.

*w zalezno$ci od modelu



KORZYSTANIE Z ELEKTROSZCZOTKI

Elektroszczotka jest szczotka obrotowa zasilang silnikiem i zapewnia bardzo wysoka skuteczno$c¢
czyszczenia. Szczotka zasysa i czySci w gtab. Wyposazona na catej dtugos$ci we witosie, szczotka ta
zbiera nici, wtosy i sier$¢ zwierzat, zbierajace sie na dywanach i wyktadzinach.

Uwaga: jezeli ssawka zbyt doktadnie przylega do powierzchni, przestaw przetacznik na tryb ,Min”.

UWAGA Nie zasysaj duzych odpaddw, ktore mogtyby zatkac szczotke i uszkodzi€¢ ja. Nie uzywaj

elektroszczotki do dywanoéw z dtugim wtosiem, dywandéw z wtosia zwierzat, ani do fredzli.

DEMONTAZ | CZYSZCZENIE ELEKTROSZCZOTKI

Przed kazda czynnoS$cia konserwacyjna i czyszczeniem zawsze wytaczaj urzadzenie i odfaczaj je

od zasilania.

Przy pomocy narzedzia dostarczonego z urzadzeniem (15), odblokowac oba zatrzaski, znajdujace sie w
dolnej czesci gtowicy Delta (rys.7). Podnies¢ klapke ssawki znajdujaca sie pod spodem elektroszczotki
(rys.8). Sciagnij elektroszczotke z odcinkiem bocznym w celu wyczyszczenia (rys.9). Delikatnie usuf
nitki, wtosy, sier$¢ zwierzat itp. znajdujace sie na elektroszczotce (rys.10). Po oczyszczeniu zamontuj z
powrotem szczotke (rys.11), a nastepnie umie$¢ na miejscu klape ssawki na elektroszczotce (rys.12).
Nastepnie, przy pomocy narzedzia dostarczonego z urzadzeniem, zamknij oba zatrzaski (rys.13).

DLA WLASNEGO BEZPIECZENSTWA

* Nie dotykaj cze$ci obrotowych przed wytaczeniem odkurzacza i odtagczeniem go od zasilania.
* Nie uzywaj urzadzenia na mokrych powierzchniach.
* Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z ELEKTROSZCZOTKA

Elektroszczotka dziata mniej skutecznie lub wydaje nietypowe odgtosy

- Zatkana szczotka obrotowa lub tgcznik elastyczny: wytacz odkurzacz i wyczysé je.

 Zuzyta szczotka: aby wymieni¢ szczotke, zwrdécic sie do autoryzowanego centrum serwisowego.

« Zuzyty pas napedowy: konieczna jest wymiana pasu napedowego. Nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Elektroszczotka zatrzymuje sie w trakcie zasysania

» Dziatanie zabezpieczenia temperaturowego: wytacz odkurzacz, przestawiajac przetacznik na pozycje
~Wytacz” (2.a) i odtacz go od zasilania. Sprawdz, czy nie ma elementdw, ktdre przeszkadzatyby w
obracaniu sie szczotki, gdyby tak byto, usun blokujacy szczotke element, wyczyS$¢ elektroszczotke
(rys.10), a nastepnie ponownie wtacz odkurzacz.

Trudnosci z poruszaniem elektroszczotki

Zbyt wysoka moc zasysania: zmniejsz moc zasysania, przestawiajac przetacznik na pozycje ,Min” (3.a.).
Jezeli problem bedzie sie utrzymywat, oddaj elektroszczotke do najblizszego autoryzowanego centrum
serwisowego Rowenta. Pokaz liste autoryzowanych centrow serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie
z serwisem konsumenta Rowenta.

4 ¢ Przechowywanie

Po uzyciu wytacz odkurzacz przesuwajac przetacznik w pozycje Wytacz (2a). Dzieki pozycji parkowania
mozesz nastepnie w dowolnie wybranym miejscu ustawi¢ odkurzacz pionowo. Aby ustawi¢ odkurzacz
w pozycji parkowania: ustaw go pionowo, tak aby zablokowa¢ urzadzenie. Aby ponownie rozpoczac



prace: chwyc¢ za raczke, po czym odchyl ja do tytu, tak aby odblokowaé pozycje parkowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

WAZNE Przed kazda czynnoscia konserwacyjna i czyszczeniem wyfacz odkurzacz i odtacz go

od zasilania.
1 e Czyszczenie zbiornika na kurz (9)

1.a Szybkie opréznianie

Kiedykolwiek tacka na kurz ulegnie zapetnieniu i osiggnie poziom “MAX", opréznij go w nastepujacy
sposéb: wyjmij zbiornik na kurz, przesuwajac go w dét (rys.14), umie$¢ go nad kubtem na Smieci i naci$nij
przycisk ,,Push” (,,Popchnij”), tak aby odchyli¢ klapke spustowa w dot i oprozni¢ zawarto$¢ zbiornika
(rys.15). Zamknij klapke (rys.16) i zatéz z powrotem caty zbiornik na kurz na miejsce (rys.19).

1.b Petne czyszczenie

Modut zbiornika na kurz wymaga regularnego czyszczenia.

* Wyjmij modut zbiornika na kurz (rys.14), nastepnie roztacz wszystkie sktadajace sie nan elementy (9).
* Wyjmij pianke zabezpieczajaca silnik (9c).

* Przemyj letnig woda (rys.20) pojemnik na kurz (9a), separator (9b) i pokrywe (9d), nastepnie pozwoél
elementom wyschna¢ lub wytrzyj je sucha szmatka.

* Przemyj filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (patrz punkt 2)

» Gdy wszystkie elementy beda juz suche, zatdz czesci zbiornika na kurz na miejsce i wtoz zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢), zataczony w komplecie z urzadzeniem.

» Zamknij zbiornik na kurz i zat6Z go w urzadzeniu (rys.19).

2 ¢ Czyszczenie filtra piankowego zabezpieczajacego silnik (9c)

UWAGA Nigdy nie wiaczaj odkurzacza bez filtra piankowego zabezpieczajacego silnik.

Aby zachowac sprawnos$c¢ i wydajnos$¢ urzadzenia, nie nalezy zasysac szczegdlnie drobnoziarnistych
substancji (gips, cement, popiodt, itd.) oraz co najmniej raz na miesiac nalezy czyscic filtr piankowy
zabezpieczajacy silnik. W przypadku stwierdzenia spadku wydajnosci odkurzacza zaleca sie czestsze
czyszczenie filtra piankowego.

» Zdejmij pokrywe zbiornika na kurz (9d), a nastepnie wyjmij filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
(9¢) (rys.21).

» Wyczys$¢ filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢), uzywajac w tym celu letniej wody z mydtem.

Przed zatozeniem z powrotem do urzadzenia (rys.22) wyptucz i pozostaw do wyschniecia przez co

najmniej 12 godzin.

WAZNE Aby optymalnie zabezpieczy¢ silnik nalezy upewni¢ sie, czy filtr piankowy jest przed
witoZzeniem na miejsce catkowicie suchy. W tym celu konieczne jest pozostawienie filtra do
wyschniecia przez minimalnie 12 godzin. W komplecie z odkurzaczem znajduje sie zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik - pozwoli to na korzystanie z urzadzenia w czasie schniecia
oryginalnego filtru.

UWAGA Nigdy nie myj elementdéw zbiornika na kurz lub filtra piankowego zabezpieczajacego
silnik w zmywarce do naczyn.




3 » Konserwacja odkurzacza

Korpus urzadzenia przecieraj wilgotnga miekka szmatka, nastepnie wycieraj do sucha sucha szmatka
(rys.23).

WAZNE Nie uzywaj detergentéw, produktéw zracych lub $ciernych. Przezroczysto$¢ zbiornika na

kurz i/ lub pokrywy separatora moze sie z biegiem czasu zmienié, nie ma to jednak wptywu na
wydajnos$¢ urzadzenia.

BATERIE

1 e Wymiana baterii

Urzadzenie wyposazone jest w akumulatory niklowo-metalowo-wodorkowe (NiMh), do ktorych, ze
wzgledu na bezpieczenstwo, dostep ma wytacznie profesjonalny personel serwisowy. Gdy bateria nie
bedzie juz w stanie utrzymywac tadunku, blok baterii NiMh nalezy wyja¢. Aby wymieni¢ akumulatorki,
nalezy zwrdci¢ sie do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego.

2 » Utylizacja urzadzenia

Nie nalezy wyrzucac urzadzenia bez uprzedniego wyjecia z niego baterii. Aby wyjaé baterie, nalezy
zwrdcic sie do autoryzowanego centrum serwisowego lub postapi¢ nastepujaco: odtacz urzadzenie od
sieci elektrycznej, zdemontuj z korpusu gtéwnego trzonek przez odkrecenie Sruby centralnej, nastepnie
wyjmij 5 $Srub montazowych znajdujacych sie z tytu trzonka (rys.24). Ostroznie podnies$ pokrywe gérna
trzonka, odkre¢ dwie Sruby obiegu elektrycznego, a nastepnie pociggajac za gniazdo odfacz blok baterii
(rys.25). Nie wyrzucaj bloku baterii razem ze zwyktymi odpadami gospodarczymi, ale oddaj go do
najblizszego autoryzowanego centrum obstugi serwisowej lub w specjalnie do tego przewidziane
miejsce.

OCHRONA SRODOWISKA

« Zgodnie z obowiazujacymi przepisami, kazde niesprawne urzadzenie nalezy odda¢ do centrum
serwisowego, ktore dopilnuje jego rozmontowania i utylizacji.
 Ochrona $rodowiska: Dyrektywa 2002/95/WE

Ostrzezenie

Nie nalezy zastepowac bloku baterii akumulatorowych bateriami jednorazowymi. Aby zmieni¢ baterie
nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego centrum serwisowego. Baterie sa przeznaczone wytacznie do
uzytku w zamknietych pomieszczeniach. Nie nalezy zanurzac ich w wodzie. Z bateriami nalezy obchodzic¢
sie z zachowaniem ostroznosci. Nie nalezy wktadac baterii do ust. Nie wolno dopusci¢, aby baterie
zetknety sie z innymi przedmiotami metalowymi (pier$cionki, gwozdzie, Sruby, itd.) Uzytkownik powinien
zadbac o to, aby nie doprowadzi¢ do zwarcia w bateriach w czasie wktadania przedmiotéw metalowych
do ich zakonczen. W przypadku zwarcia istnieje niebezpieczenstwo, ze temperatura baterii niebezpiecznie
sie podniesie, co moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen, a nawet do zaprdszenia ognia. Jesli baterie
ciekna, nie nalezy przeciera¢ oczu, ani bton $luzowych. Nalezy umy¢ rece i przemy¢ oczy czysta woda.
Jesli podraznienie utrzymuje sie, nalezy zgtosic sie do lekarza.



Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatdw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu
lub recyklingowi.
mmm < W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

NAPRAWA

WAZNE Gdy tylko dziatanie odkurzacza pogorszy sie, przed jakakolwiek kontrola nalezy go

wytaczy€, ustawiajac przetacznik Wtacz/Wytacz w pozycji Wytacz.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych
czesci. Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia moze byc¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

Jesli odkurzacz nie wiacza sie

Nalezy sprawdzi¢, czy tadowarka jest odtaczona od urzadzenia. Jesli tak, urzadzenie nie jest
natadowane. Pozostaw odkurzacz do tadowania. Jesli po podtaczeniu odkurzacza do tadowania
niebieska kontrolka sygnalizacji tadowania miga szybko, oznacza to, ze nie jest uzywana oryginalna
tadowarka, lub uzywana tadowarka jest wadliwa.

Jesli odkurzacz nie zasysa
» Elektroszczotka jest zabrudzona: nalezy ja wyczyscic.
« Separator jest zapchany: wyjmij zbiornik na kurz i wyczy$¢ separator

Jesli odkurzacz gorzej odkurza, hatasuje, Swiszczy

* Rura lub tacznik elastyczny sa czeSciowo zatkane: udroznij je.

* Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

 Zbiornik na kurz jest ustawiony w niewtasciwej pozycji: zatéz go prawidtowo.
 Gtowica ssaca Delta jest zatkana: zdejmij elektroszczotke i wyczys$¢€ ja.

- Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik jest zatkany: oczy$¢ go.

Jezeli separator jest peten kurzu

- W separatorze gromadza sie czasteczki kurzu. Sprawdz, czy nic nie zatyka przewodu znajdujacego
sie miedzy separatorem a zbiornikiem na kurz.

» Wilot do pojemnika na kurz jest zatkany: wyjmij zbiornik na kurz i opréznij go. Wyczy$¢ otwér
pojemnika na kurz.

Gdy trudno jest przemieSci¢ ssawke

Uzywajac przetacznika, zmniejsz moc zasysania.

Jezeli problem nie ustapi, oddaj odkurzacz do najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego
Rowenta. Zapoznaj sie z listg autoryzowanych centrow serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie z
serwisem konsumenta Rowenta.

GWARANCJA

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do sprzatania i do uzytku domowego; wykorzystywanie w
sposob niezgodny z przeznaczeniem lub zaleceniami instrukcji zwalnia producenta od ponoszenia
jakiejkolwiek odpowiedzialnos$ci i powoduje utrate gwarancji.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: uzytkowanie
niezgodne z zaleceniami instrukcji obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Kvoli vasej bezpelnosti je vysavac v sulade s platnymi normami a nariadeniami (smernice o nizkom
napati, elektromagneticka kompatibilita, Zivotné prostredie,....).

Tento vysavac nie je urCeny na pouzivanie osobam (vratane deti) s
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi poruchami, alebo osobam s
nedostatocnyml skusenostami alebo znalostami, ale len v pritomnosti
inej osoby zodpovednej za ich bezpecnost dozor alebo osoby s
predchadzajicimi skisenostami s pouzivanim spotrebica. Odporucame
nenechavat deti bez dozoru, aby sa predislo hraniu sa s vysavacom.
VysavaC mozu pouzivat deti najmenej od 8 rokov a osoby s fyzickymi,
senzorickymi alebo mentalnymi poruchami ¢i bez dostatoCnych
skusenosti a vedomosti, pokial si pod spravnym dozorom, a pokial boli
obozndmené s bezpecCnostnymi pokynmi k pouzivaniu pristroja a
poucené o moznych rizikach s tym suvisiacich.

Deti sa nesmu hrat s pristrojom. Cistenie a udrzbu pouzwatelom mozu
vykonavat len deti vo veku najmenej 8 rokov a musia byt pod dohladom.
Pristroj a jeho kabel udrziavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

v J - v -
1e Bezpecnost pri pouzivani
Pozorne si precitajte navod na pouzitie a starostlivo ho uchovajte.
» Tento vysavac je elektricky spotrebi¢: musi sa preto pouzivat za normalnych podmienok.

Vysavac pouzivajte a uchovavajte mimo dosahu deti. Nikdy nenechajte vysavac zapnuty bez
dozoru. Nedrzte nasadec alebo koncovku rury v blizkosti oCi a usi.

* Nevysdavajte mokré povrchy, akékol'vek tekutiny, hortce latky,

ultrajemné latky (omietka, cement, popol ...), velké ostré ulomky (sklo),

Skodlivé latky (rozpustadla, moridla...), agresivne latky (kyseliny, Cistiace prostriedky...),
horlaviny ¢i vybus$niny (s obsahom benzinu alebo alkoholu).

 Nikdy neponarajte vysavac ani nabijacku do vody alebo inej kvapaliny,
nevystavujte vysavac ani nabijacku kontaktu s vodou.

+ Neuskladnujte vysavac vonku a chrante ho pred vlihkostou prostredia.

» Neumiestiujte vysavac v blizkosti tepelného zdroja (pece, vykurovacie zariadenia,
horuce radiatory).

* Nevystavujte batérie okolitej teplote vyssej ako 40°C.

* Nerozoberajte vysavac, ak je zapnuty.

* Nikdy nepouzivajte vysavac bez lapaca prachu a penového ochranného filtra.

* Nepouzivajte vysavac, ak:

- spadol a je na nfom viditelné poskodenie alebo funkéné poruchy.

- je poskodena nabijacka alebo elektricky kabel.

V takom pripade vysavac neotvérajte, ale obratte sa na najbliz$ie autorizované servisné stredisko
Rowenta,

ktoré poskytne $pecialne suciastky na spravnu opravu, aby sa tak predislo
nebezpecenstvu.

» Opravy mdzu vykonat len odborni pracovnici s originadlnymi suciastkami pristroja.
» Domaca oprava vysavaca moze byt pre jeho pouzivatela nebezpecna.

« PouZivajte iba originalne prislusenstvo znacky Rowenta (filtre, batérie...).

Tento vysavac je urCeny vyhradne na domace poutzitie. V pripade nespravneho poutzitia, ktoré nie
je v sulade s navodom na poutitie, si firma Rowenta neuplatfiuje Ziadnu zodpovednost.

(59



2 ¢ Elektrické zapojenie

 Skontrolujte, i uzitkové napatie (pocCet voltov) oznacené na S$titku nabijacky vasho vysavaca
zodpoveda napatiu vasho spotrebica.

 Nikdy netahajte za elektricky kabel pri vypinani nabijacky.

e Ak je kabel nabijacky poskodeny alebo toto zariadenie nefunguje: nepouzivajte iné nabijacie
zariadenie ako model dodany vyrobcom a kontaktujte zakaznicky servis firmy Rowenta alebo sa obratte
na najblizSie autorizované servisné stredisko.

3 ¢ Opravy
Opravy mdzu vykonat len odborni pracovnici s originalnymi suciastkami spotrebica.
Domaéce opravy vysavaca mozu byt pre jeho pouzivatela nebezpecné a nepodliehaju zaruke.

POPIS

1. Ergonomicky tvarovana rucka 10. Spojovacia hadica
2. Spina¢ ON/OFF 11. Sacia hlavica Delta so zabudovanou
2.a Poloha OFF elektrickou kefou
3. Svetelné kontrolky rychlosti 11.a Elektricka kefa
3.a Poloha « Min » 11.b Zapadky
3.b Poloha « Medium » 11.c Poklop
3.c Poloha « Turbo » 12. Kolieska
4. Svetelna kontrolka nabijania 13. Nabijacka
5. Rukovat - 18V a 24V: ref. RS-RH5277*
6. Hlavné telo vysavaca 14. Batérie
7. Zaistovacia skrutka - 18V : ref. RS-RH5233*
8. Mriezka na vystup vzduchu - 24V : ref. RS-RH5278*
9. Lapac prachu 15. Naradie

9.a Zberna nadoba na prach (0,5 L)
9.b Oddelovac prachu

9.c Penovy filter na ochranu motora
9.d Kryt

PRED PRVYM POUZITIM

1 » Montaz vysavaca

Odstrante obal a zbavte sa v8etkych stitkov na spotrebici. Zaruc€ny list dobre uschovajte a pred prvym
pouzitim vysavaca si pozorne precitajte navod na poutzitie.

- Odstrante skrutky z rukovate a nechajte matice na mieste.

« Pozorne pripevnite rukovat k hornej ¢asti hlavného tela vysavaca (fig.1)

» Vlozte zaistovaciu skrutku (7) do rukovate a priskrutkujte ju pomocou naradia dodavaného spolu s
vysavacom (fig. 2).

» Potom pripojte saciu hlavu Delta (11) upevnenim k spodnej Casti hlavného tela vysavaca (fig.3).

* Nasledne nadobu pripevnite na telo vyrobku (fig.19).

Poznamka: na odstranenie sacej hlavy Delta, stlacte tlacidlo umiestnené vzadu (fig.4) a oddel'te saciu
hlavu od hlavného tela vysavaca.

*V zavislosti od modelu



2 » Nabijanie batérie

DOLEZITE Pouzivajte iba originalne nabijacie zariadenie dodavané s vysavacom. Nenabijajte vysavac

pri teplote mensej nez 0°C a vysSej nez 40°C. Pouzivanim univerzalnej nabijacky sa zaruka rusi.

Pred prvym pouzitim vysavaca sa musi batéria kompletne nabit (priblizne 10 hodin).

Pocas nabijania batérie musi byt spina¢ v polohe OFF (2.a)

» Umiestnite vysavac v blizkosti elektrickej zasuvky.

» Pripojte nabijaCku do elektrickej zasuvky a zapojte ju do miesta za rukovatou (fig.5).

+ Kontrolka nabijania (4) na prednej strane sa rozsvieti na modro. Nechajte vysavac nabijat.
Kontrolka zhasne na konci nabijacieho cyklu (priblizne 10 hodin).

Vysaval mobze ostat nepretrzite pripojeny na nabijacku bez akéhokol'vek rizika. Pokial sa nabijacka
mierne zahrieva, ide o Uplne normalny jav.

Je dobré dat vysavac po pouZiti opatovne nabit, aby sa dal kedykolvek pouzivat

s plne nabitou batériou, a tak naplno vyuzit jeho vykon pri odstrafiovani prachu

a jeho optimalnu autondmiu. Pri dlhdej nepritomnosti (dovolenka...) sa odporuca vysavac odpojit,
a v takom pripade méze doéjst k znizeniu jeho autondmie kvéli samovybijaniu.

3 ¢ Zapnutie vysavaca

Vytiahnite nabijaci kabel z vysavaca. Ak je nabijacka zapojend v sieti a k vysavacu, pristroj
nefunguje.

Uchopte vysavac za rucku a prepinajte spinacom ON/OFF smerom nadol na jednu z troch
nasledovnych rychlosti (fig.6) :

+ « Min » : pre vysavanie hrubych alebo jemnych potahov a kobercov (3.a) a jemného povrchu.
Poznamka: pravidelne kontrolujte, aby kolieska na zadnej strane nasadca boli Cisté.

* « Medium » pre lepsi vykon pri odstrafiovani prachu na vsetkych typoch podlah, pri slabom @
znecisteni (3.b).

« « Turbo » pre lep$i vykon pri odstrafiovani prachu na véetkych typoch podlah, pri silnom znecisteni (3.c).

Autondmia vasho vysavaca* podla rychlosti pouzivania (autondmia pri Gplnom nabiti zariadenia) :

Rychlost 1 Rychlost 2 Rychlost 3

« Min » « Medium» « Turbo »
18 voltov do 35 minut do 25 minut do 20 minut
24 voltov do 35 minut do 35 minut do 25 minut

Funkcia kontrolky nabijania (4)

* Minutu pred koncom autonémie blika kontrolka nabijania na modro (4)

» Ked' je metla vybita, zastavi sa automaticky a kontrolka nabijania blika na modro

este priblizne 10 sekund. Je to znamenie, Ze ju treba nabit.

+ Je nutné dodrziavat minimalnu dobu nabijania priblizne 10 minut pred tym, ako mozete vysavac
opéatovne pouzit.

- Ak sa pri zapnuti vysavac nespusti a kontrolka nabijania blika, batéria je vybita.

Je potrebné dat vysavac na nabijanie.

POUZITIE ELEKTRICKEJ KEFY

Elektricka kefa je rotacna motorizovana kefa, ktora zarucuje vysoku Cistiacu Gcinnost. Vysava a Cisti
do hlbky. Vybavena stetinami po celej dlzke, zachyti vSetky nitky, vlasy a zvieracie chlpy v kobercoch
a potahoch.

*V zavislosti od modelu



Poznamka: ak sa nasadec prili§ prisava k povrchu, prepnite spinac na rychlost « Min » .

UPOZORNENIE Nevysavaijte velké necistoty, ktoré modzu upchat a poskodit kefu.

Neprechadzajte elektrickou kefou po kobercoch s dlhym vlasom, srsti zvierat alebo strapcoch.

ODMONTOVANIE A CISTENIE ELEKTRICKEJ KEFY

UPOZORNENIE Zastavte a odpojte vysavac pred udrzbou alebo Cistenim.

Pomocou priloZzeného naradia (15) stlacte zdpadky na obidvoch stranach spodnej Casti hlavice Delta
(fig.7). Odstrante kryt nastavca umiestneny nad elektrickou kefou (fig. 8).

Vyberte elektricku kefu spolu s boCnou Castou na ocCistenie (fig.9). Opatrne povyberajte nitky, vlasy,
zvieracie chlpy, atd..., ktoré su na kefe (fig. 10). Po vycisteni kefu znovu nasad'te aj s bo¢nou Castou
(fig. 11), naslednej nasadte aj kryt nastavca na kefu (fig.12). Na koniec pomocou priloZzeného naradia
zacvaknite obe zapadky (fig. 13).

PRE VASU BEZPECNOST

 Nedotykajte sa rotaCnych Casti bez toho, aby ste vysavac vypli a odpojili zo siete.
* Nepouzivajte zariadenie na mokrom povrchu.
* Nepondrajte zariadenie do vody.

OPRAVA ELEKTRICKEJ KEFY

Elektricka kefa horsie funguje alebo vydava neobvyklé zvuky

 Rotacna kefa alebo hadica st upchaté: vysavac vypnite a vycistite ich.

- Kefa je opotrebovana: kontaktujte autorizované servisné stredisko, kde vam kefu vymenia.

» Remen je opotrebovany: v pripade, Zze remen vydava zvuk, znamena to, Ze je opotrebovany. Obratte
sa na autorizované servisné stredisko, kde vam remen vymenia.

Elektricka kefa prestala ist pocas vysavania

Tepelna ochrana fungovala: zastavte vysavac prepnutim spinaca do polohy OFF (2.a) a odpojte ho zo
siete. Skontrolujte, ¢i ni¢ nebrani otacaniu kefy. Pokial je to tak, odstrante blokujuci element a kefu
vyCistite (fig. 10), potom vyséavac opéat zapnite

Elektrickou kefou sa fazko pohybuje

Pokial vam zéaleZi na namahe, ktorii musite vynaloZit pri vysavani, znizte postupne saci tlak vysavaca
prepnutim na rychlost « Min » (3.a). Pokial problém pretrvava, zaneste kefu do najblizie
autorizovaného servisného strediska. Vid' zoznam autorizovanych servisnych stredisk znacky Rowenta
alebo kontaktujte zakaznicky servis Rowenta.

4 ¢ Uschovanie

Po pouziti vysadvac vypnite prepnutim spinaca na polohu OFF (2a). Potom moézete vysavac zvislo
umiestnit na miesto, kde chcete vd'aka parkovacej polohe.

Umiestnenie vysavaca do parkovacej polohy: umiestnite vysavac vzpriamene, aby ste ho zablokovali.
Pri opakovanom pouzivani: chytte rukovat a sklopte ju dozadu na odblokovanie parkovacej polohy.

CISTENIE A UDRZBA




1« Cistenie nadoby na prach (9)

1.a Rychle vyprazdnenie

Pri kazdom naplneni zasobnika na prach a dosiahnuti irovne MAX ho vyprazdnite takto: odstrante lapac
prachu pohybom smerom nadol (fig.14), dajte ho nad odpadkovy kd$ a stlacte tlacidlo «push»,aby poklop
smeroval nadol a vyprazdnil sa tak obsah lapaca (fig.15). Zavrite poklop (fig.16) a nasadte lapac naspét (fig.19)

1.b Celkové Cistenie

Je dobré, ak sa zostava lapaca prachu Cisti pravidelne

- Odstrante v$etky sucasti lapaca prachu (fig.14), potom jednotlivé Casti oddelte (9).

- Odstrante ochranni penu motora (9c¢).

* Dajte zbernt nadobu na prach (9a) do vlaznej vody (fig. 20) spolu s oddelovacom prachu (9b) a
krytom (9d) a potom ich nechajte uschnut alebo utrite suchou handrou.

* Umyte penovy filter na ochranu motora (pozri bod 2)

* Po vysu$eni vratte Casti lapaCa na miesto spolu s ndhradnym penovym filtrom na ochranu motora
(9¢) prilozenym ako doplnok k vaému vysavacu.

» Lapac prachu zatvorte a umiestnite spat do vysavaca (fig. 19).

2 « Cistenie penového filtra na ochranu motora (9c)

UPOZORNENIE Nikdy nepouzivajte vysavac bez penového filtra na ochranu motora.

Ak chcete zachovat vykon vasho vysavaca, nevysavajte ultrajemné materialy (omietka, cement,
popol ...) a vycistite penovy filter aspon raz do mesiaca.
Pokial si véimnete slab$i vykon vasho vysavaca, odporucame Cistit penovy filter Castejsie.

« Odstrante kryt lapaCa prachu (9d) a vyberte penovy filter na ochranu motora (9c¢) (fig.21).
« Vycistite penovy filter (9c) vlaznou mydlovou vodou. Oplachnite a nechajte vyschnut aspon 12
hodin pred vloZzenim do vyséavaca (fig. 22).

DOLEZITE Pre optimalnu ochranu motora sa uistite, Ze je penovy filter poriadne suchy a mézete
ho vlozit naspit do vysavaca. Preto je nevyhnutné nechat ho vyschnit najmenej 12 hodin.
Nahradny penovy filter na ochranu motora je dodany spolu s vysavacom, takze mozete vysavac
pouzivat aj poCas susenia povodného penového filtra.

UPOZORNENIE Nikdy neumyvaijte Casti lapaca prachu alebo penovy filter v umyvacke riadu.

3 ¢ Udrzba vasho vysavaca
Utrite telo vysavaca makkou, vlhkou handrickou a potom ho osuste suchou handrickou (fig.23).

DOLEZITE Nepouzivajte Cistiace, agresivne alebo abrazivne prostriedky. Priehladnost povrchu

lapaca prachu a/alebo krytu oddelovaca prachu sa mdze ¢asom zmenit, Co v8ak neovplyvni
vykon vyséavaca.

BATERIE

1 e Vymena bateérii

Tato jednotka obsahuje nikel-metal hydridové batérie (NiMH), ktoré su z bezpe€nostnych doévodov
pristupné iba profesionalnym opravarom. Pokial uz batéria nie je schopna nabijania, musi sa
akumulator NiMh odstranit. Pri vymienani batérii sa obratte na najblizSie autorizované servisné
stredisko.



2 ¢ Likvidacia vysavaca

Nevyhadzujte vysavac bez toho, aby ste najprv nevybrali batérie. Ak chcete batérie vybrat, obratte sa
na autorizované servisné stredisko alebo postupujte nasledovne: odpojte vysavac z elektrickej siete,
odmontujte rukovét z hlavného tela odstranenim centralnej skrutky, potom odskrutkujte 5 montaznych
skrutiek na zadnej strane rukovate (fig.24). Opatrne nadvihnite vrchny kryt rukovate, odskrutkujte dve
skrutky z elektronického obvodu a odpojte akumulator vytiahnutim zo zdsuvky (fig. 25). Nevyhadzujte
akumulator do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ho do najblizSieho autorizovaného servisného
strediska Rowenta alebo na miesto $pecialne pre tento ucel.

ZIVOTNE PROSTREDIE

* Podla platnych predpisov musi byt akékolvek zariadenie mimo prevadzky odovzdané do
autorizovaného servisného strediska, ktoré ma na starosti jeho likvidaciu.
* Zivotné prostredie : Smernica 2002/95/EK

Varovanie

Nenahradzajte dobijatelné batérie batériami nedobijatelnymi. Pri vymene batérii sa obratte na
autorizované servisné stredisko. Batérie st urCené na pouzivanie vyhradne v interiéri. Neponarajte
ich do vody. S batériami sa musi manipulovat opatrne. Nedavajte si batérie do ust. Nedavajte batérie
do styku s inymi kovovymi predmetmi (prstene, klince, skrutky...). Dbajte na to, aby ste nevytvorili skrat
vloZzenim kovovych predmetov na konce batérii.

V pripade skratu sa moze teplota batérii nebezpecne zvysit a mdze spdsobit vazne popaleniny alebo
ohen. Ak batérie vytekaju, neSuchaijte si oCi ani sliznice. Umyte si ruky a vyplachnite oko prudom Cistej
vody. Ak podrazdenie pretrvava, vyhladajte lekarsku pomoc.

Chranme zivotné prostredie!
® Vas spotrebi¢ obsahuje mnohé vyuzitené alebo recyklovatelné materialy
2 Nechajte ho preto na zbernom mieste pre jeho d’al$ie spracovanie

ODSTRANENIE PORUCHY

DOLEZITE Ak vas vysavac dobre nefunguje a chcete ho skontrolovat, pnite ho pouzitim spina¢a ON

/ OFF a uved'te do polohy OFF.

Opravy mozu vykonat len odborni pracovnici s originalnymi suciastkami pristroja.Domaéca oprava
vysavaCa mdze byt pre jeho pouzivatela nebezpecna.



Ak sa vas vysavac nezapne

Skontrolujte, Ci je nabijacka spravne odpojena od vysavaca. Ak ano, vysavac nie je nabity.

Dajte ho znovu nabijat.

Ak pri spusteni nabijania kontrolka nabijania rychlo blikda na modro, znamena to, Ze nepouzivate
spravnu nabijacku alebo je chybna.

Ak vas vysavac nesaje
- Elektricka kefa je znecistena: vycistite ju.
» Oddelovac prachu je upchaty: odstrante prach a oddelovac vycistite.

Ak vas vysavac zle saje, robi hluk, piska

* Trubica alebo hadica su ciastoCne upchaté: vycistite ich.

« Zberna nadoba na prach je plna: vyprazdnite a vycistite ju.

« Lapac prachu je zle umiestneny: vymefnite ho spravne.

- Sacia hlava Delta je znecistena: odstrante elektricku kefu a vycistite ju.
 Penovy filter na ochranu motora je zaneseny: vycistite ho.

Ak sa oddel'ovac prachu plni prachom

* Prach sa v oddelovaci hromadi. Skontrolujte, ¢i ni¢ neblokuje privod medzi oddelovacom prachu
a lapacom prachu.

- Vstup do lapaca prachu je zablokovany: odstrante lapac a vyprazdnite ho. Vycistite otvor lapaca

prachu.

Ak sa nasadec tazko vymiena

Znizte saci tlak pomocou spinaca.

Ak problém pretrvava, obratte sa na najbliZSie autorizované servisné stredisko Rowenta.

Vid’ zoznam autorizovanych servisnych stredisk znacky Rowenta alebo kontaktujte zakaznicky
servise Rowenta.

ZARUKA (sK)

Toto zariadenie je urCené na vyhradné pouzitie v domacnosti; v pripade
nespravneho pouzitia, ktoré nie je v stlade s ndvodom na poutzitie, si firma neuplatiiuje
Ziadnu zodpovednost a zaruka sa rusi.

Pred prvym pouzitim vysavaca si pozorne precitajte navod na pouzitie: poutzitie, ktoré nie je
v stilade s ndvodom na poufZitie zbavuje firmu Rowenta akejkol'vek zodpovednosti.
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GUVENLIK ONERILERI

Gavenliginiz acisindan, ilgili hususlara yonelik normlar ve resmi diizenlemelere uygun olarak
Uretilmistir (Dlsiik Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Direktifleri...).

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (eriskin veya ¢ocuk)
veya cihaz hakkinda hicbir tecrube veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi altinda
olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi konusunda
egitiimedikleri  takdirde kullanilmamalidir.  Cocuklarin  cihazla
oynamadiklarindan emin olmak icin gozetim altinda tutulmalari gerekir.

Bu cihaz 8 yas ve uzeri ¢ocuklar ve cihaz hakkinda hicbir tecrube veya
bilgisi olmayan sahislar tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda bulunmalari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitilmeleri kosuluyla kullanilabilir.

Cocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir. Kullanici tarafindan
gerceklestirilen temizlik ve bakim islemlerinin, 8 yas veya uzeri olmamasi
ve bir yetiskin gozetiminde bulunmamasi halinde, cocuklar tarafindan
gerceklestiriimesine izin verilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yas
altindaki cocuklardan uzak tutun.

1 ¢ Kullanima iliskin tedbirler
Kullanim kitapc¢igini dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride basvurmak lizere muhafaza edin

* Elektrik stplrgeniz elektrikli bir cihazdir: Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Cihazi
gocuklarin erisemeyecedi yerlerde muhafaza edin. Cihazi galisirken daima gozetiminiz altinda
tutun. Emis bashgini veya tiipiin ucunu gozlerinize veya kulaklariniza yakin tutmayin.

« Nemli, 1slak yiizeyleri veya 6zelligi ne olursa olsun higbir siviyi, sicak maddeleri, asiri ince tanecikli
maddeleri (algci, cimento, kiil...), keskin maddeleri (cam), zehirli maddeleri (tiner, asindirici
maddeler....), agresif ozellikli maddeleri (asitler, temizlik maddeleri), yanici ve patlayici maddeleri
(benzin veya alkol bazli maddeler) cihazinizla cekmeyin.

« Cihazi veya sarj Unitesini su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin, sarj cihazinin tizerine su
sicratmayin.

+ Cihazi aclk havada depolamayin, rutubete maruz birakmayin.

e Cihazi bir sicaklik kaynaginin civarina yerlestirmeyin (firinlar, sicaklik cihazlar veya sicak
radyatorler).

« Pilleri 40°C Uizeri ortam sicakligina maruz birakmayin.

* Calisir durumdayken elektrik stiptirgenizin i¢ini agmayin.

* Elektrik stiplirgenizi asla toz torbasi ve motorun koruyucu koplk filtresi olmadan calistirmayin.
« Asagidaki durumlarda cihazi kullanmayin:

- Dismdas, gorindr hasarlar iceren veya isleyis bozuklugu arz ediyor ise,

- Sarj cihazi veya sarj cihazinin kablosu hasar gormis ise,

Bu durumda cihazin icini agmayin, bulundugunuz yere en yakin Rowenta Yetkili Servisi'ne
goturin. Zira, herhangi bir tehlikeye meydan verilmemesi i¢in, onarimi sirasinda 6zel aletlerin
kullanilmasi gerekmektedir.

* Onarim miudahalelerinin yalnizca, orijinal yedek parcgalar kullanilarak ve uzmanlar tarafindan
gerceklestirilmesi gerekmektedir.

* Cihazin kullanici tarafindan onarilmasi, tehlikeli olabilir.
* Yalnizca Rowenta orijinal aksesuarlarini kullanin (filtreler, piller...).

Bu cihaz yalnizca ev icinde ve evsel ihtiyaclar kapsaminda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.
Makinenin uygunsuz veya kullanim kilavuzuna aykiri olarak kullanilmasi durumunda, Rowenta
hicbir sorumluluk kabul etmemektedir.



2 ¢ Elektrik beslemesi

- Cihazin fisini prize takmadan 6nce, sebeke beslemesinin sahip oldugu degerlerin cihaz etiketi Gizerinde
belirtilen degerler ile uyumlu oldugundan emin olun. Cihazin fisini asla elektrik kablosundan gekerek
ctkarmayin

« Sarj cihazinin kablosu hasar gérmisse veya sarj cihazi galismiyor ise: imalatgi tarafindan saglanan sarj
cihazinin modelinden farkli bir modelde sarj cihazi kullanmayin ve Rowenta Tiketici Servisi'ne veya
en yakin Yetkili Rowenta Servisi'ne bagvurun.

3 e Onarimlar

Onarim miidahalelerinin yalnizca, orijinal yedek parcalar kullanilarak ve uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimesi gerekmektedir. Cihazin kullanici tarafindan onarilmasi tehlikeli olabilir ve garantinin
gecerliligini kaybetmesine neden olur.

URUNUN TANITIMI

1. Ergonomik tutacak 10. 10 Baglanti borusu
2. Agma/Kapama anahtari 11. Entegre elektrikli firca ile Delta emis bashgi
2.a Kapali Konum 11.a Elektrikli firca
3. Isikh hiz gOstergesi 11.b Kilitler
3.a "Min." konum 11.c Kapak
3.b "Medium" konumu 12. Tekerlekler
3.c "Turbo" konumu 13. Sarj cihazi
4. Isikl sarj gOstergesi - 18V ve 24V: ref. RS-RH5277*
5. Tutma kolu 14. Piller
6. Ana govde - 18V: ref. RS-RH5233*
7. Blokaj vidasi - 24V: ref. RS-RH5278*
8. Hava cikis 1zgarasi 15. Alet

9. Toz haznesi
9.a Toz haznesi (0,5L)
9.b Toz ayirici
9.c Motorun koruyucu koptuk filtresi
9.d Kapak

ILK KULLANIM ONCESI

1 e Cihazin birlestirilmesi

Ambalaji agin ve mevcut biitlin etiketleri ve ambalaj unsurlarini alin. Garanti sertifikanizi saklayin, ilk
kullanim 6ncesinde kullanim kitapcigini dikkatli bir sekilde okuyun. Kolun vidasini yerinden c¢ikarin ve
somunu yuvasi icinde birakin.

« Kolu dikkatli bir sekilde ana govdenin Gst kismina gecirerek, sabitleyin (Sek.1)

* Blokaj vidasini (7) kolun icine sokun ve cihaz ile birlikte teslim edilen aleti kullanarak sikistirin (Sek.2).
« Ardindan Delta emis bashgini (11) ana govdenin i¢ kismina klipsleyerek sabitleyin(Sek.3).

* Ardindan hazneyi Grinin govdesine tespit edin (Sek.19).

Hatirlatma: Delta emis bashgini yerinden ¢ikarmak icin, arkada bulunan cikarma diigmesine basin
(Sek. 4) ve emis bashgini ana govdeden cikarin.

@ * Modeline gore



2 * Pillerin sarj edilmesi

ONEMLI Yalnizca cihaz ile teslim edilen sarj cihazini kullanin. Cihazi 0°C altinda ve 40°C iizerinde

sarj etmeyin. Standart sarj cihazi kullanilmasi durumunda cihaz garabti kapsami disinda kalacaktir.

Elektrik stipiirgeniz ilk defa kullanmadan 6nce, pilinin tamamen sarj olmasini bekleyin (Yaklasik

10 saat).

Sarj islemini gergeklestirirken, anahtarin Kapali (2a) konumda olmasi gerekir.

* Elektrik stipurgesini bir elektrik prizi civarina yerlestirin.
+ Sarj cihazini prize takin ve cihazin kolunun arkasinda bulunan ilgili alana baglayin (Sek.5).

* Onde bulunan 1sikh sarj gostergesi (4) mavi yanar. Elektrik stiplirgesini sarja birakin. Isikli gosterge
sarj islemi sona erdiginde soéner (yaklasik 10 saat).

Elektrikli stiplirge stirekli sarjda kalabilir; bu herhangi bir risk arz etmez. Sarj cihazi hafifge 1sinir; bu
son derece normal bir durumdur. Sarjinin daima hazir olmasi icin, elektrik stiptirgesi her kullanim
sonunda yeniden sarja birakilabilir; boylece toz alma performansindan maksimum faydalaniimasi
ve sarjsiz kullanim sliresinin uzun olmasi saglanir. Yine de, uzun sireli olarak kullanmayacaginiz
zaman, (tatil vb.), kendiliginden desarj olmaya bagl olarak sarjsiz kullanim siiresinde azalma s6z

konusu olabileceginden, sarjin elektrik baglantisinin kesilmesini tavsiye ediyoruz

3 ¢ Cihazin calistinlmasi

Sarj cihazinin ve elektrik stpirgesinin kablosunu cikarin. Sarj cihazi prize ve cihaza takil olarak
kalirsa, cihaz galismaz. Elektrik sliplirgesini tutacagindan kavrayin ve Agma/Kapama anahtarini

asagi dogru, asagida agiklanan (g hizdan birine kaydirin (sek.6):

« "Min": Kalin ve narin halilarin ve duvardan duvara halilarin, ylizeylerin temizliginde, (3.a) kullanilr.
Hatirlatma: Emis bashginin arkasinda bulunan tekerleklerin temiz olduklarini diizenli olarak kontrol

edin.

* "Medium": Her tirli zemin lzerinde ve hafif kirlenme hallerinde, daha yliksek performansli bir

temizlik icin (3b).

* "Turbo": Her tiirlii zemin lzerinde ve yogun kirlenme hallerinde, daha yliksek performansli bir

temizlik icin (3c).

Elektrik sipurgenizin* kullanim hizina gore sarjsiz kullanim suresi (cihaz tamamen sarj edilmis

durumdayken):
Hiz 1 Hiz 2 Hiz 3
« Min » « Medium» « Turbo »
18 Volt 35 dakikaya dek 25 dakikaya dek 20 dakikaya dek
24 Volt 45 dakikaya dek 35 dakikaya dek 25 dakikaya dek

Isikh sarj gostergesinin calismasi (4)

« Sarjsiz kullanim sliresi sona ermeden bir dakika dnce, sarj gostergesi mavi olarak yanip soner (4)

- Elektrik stplirgesinin sarji tikendiginde, cihaz otomatik olarak durur ve 1sikli sarj gostergesi

10 saniye boyunca mavi olarak yanmaya devam eder. Bu durumda cihazin sarj edilmesi gerekir.
* Elektrik stiplirgesinin yeniden kullanilabilmesi icin, en az 10 dakika boyunca sarj edilmesi gerekir.
 Cihazin calismamasi ve sarj gosterge 1siginin yanip sonmesi, pilin sarjinin bosaldigi anlamina

gelmektedir. Bu durumda cihazin sarja birakilmasi gerekir.

* Modeline gore
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ELEKTRIKLi FIRCANIN KULLANIMI

Elektrikli firga, yliksek temizlik performansini garanti eden, motorlu, déner bir firga sistemidir. Tozlarin
emilmesini ve ylizeylerin derinlemesine temizlenmesini saglar. Tim kenari boyunca killar bulunur,
Halilar ve duvardan duvara halilar icine saklanmis saclari ve hayvan killarini soker alir.

Hatirlatma: Emis bashgi ylzeye asiri yapisiyor ise, anahtari "Min." hiza getirin.

DIKKAT: Biiyiik nesneleri cekmeyin; fircanin tikanmasina ve hasar gérmesine neden olabilirler.

Elektrikli fircayr uzun killi halilar veya hayvan postlari tGizerinde kullanmayin.

ELEKTROFIRCANIN GIKARILMASI VE TEMiZLiGi

DIKKAT: Her bakim veya temizlik dncesinde cihazinizi kapatin ve fisini prizden gikarin.

Cihaz ile birlikte teslim edilen aleti (15) kullanarak, Delta bashgin i¢ tarafinin her iki yaninda bulunan
iki kilidi etkin duruma getirin (Sek.7). Elektrikli fircanin Gzerinde bulunan emis kapagdini kaldirin (Sek.8).
Elektrikli fircayi yatay haznesi ile birlikte cikarin ve temizleyin (Sek.9). Elektrikli firca Gizerinde bulunan
killar, saclari, tiyleri vb. dikkatli bir sekilde temizleyin (Sek.10). Temizleme sona erdikten sonra, elektrikli
fircay! yatay haznesi ile birlikte yerine takin (Sek.11), ardindan elektrikli firca lizerinde bulunan emis
kapagini yerlestirin (Sek.12). Son olarak, cihaz ile birlikte teslim edilen aleti kullanarak, iki kilidi kapatin
(Sek.13).

EMNIYETINiZ iCiN
* Cihazin fisini prizden ¢ikarmadan doner parcalara miidahalede bulunmayin.

* Cihazi 1slak zemin Uzerinde kullanmayin.
* Cihazi asla su icine daldirmayin.

ELEKTRIKLi FIRCA SORUN GiDERME

Elektrikli firca diizgiin calismiyor veya garip bir ses cikariyor

» Doner firca veya hortum tikanmis: Elektrik stiptirgesini durdurun ve temizleyin.

* Firga eskimis: Firganin degistirilmesi igin, bir Yetkili Servise basvurun.

« Kayis eskimis: Kayisin girlti cikarmasi, eskimesinden kaynaklanmaktadir. Kayisin degistirilmesi icin
bir Yetkili Servise basvurun.

Elektrikli firca emme islemi sirasinda duruyor

* Isi emniyet mekanizmasi devreye giriyor: Anahtari "Kapal" konuma getirerek elektrik stiptirgesini
durdurun (2.a) ve fisini prizden gikarin. Firganin doniisinln herhangi bir nesne ile engellenmedigini
kontrol edin; varsa engel olan nesneyi ¢ikarin, elektrikli fircayi temizleyin (Sek.10), ardindan cihazi
yeniden calistirin.

Elektrikli firca zor hareket ediyor.

Cihazi hareket ettirirken zorlaniyorsaniz, emis giiciinii asamali olarak azaltin; bunun icin anahtari yavasca
"Min" konumuna dogru hareket ettirin (3.a). Sorun devam ederse, elektrikli fircanizi en yakin Rowenta
Yetkili Servisine gotiirtin. Rowenta Yetkili Servisleri veya Rowenta Tlketici Servisi listesine bkz.

4 ¢ Cihazin muhafaza edilmesi

Kullanim sonrasinda, anahtari "Kapali" konuma getirerek cihazi durdurun (2a). Ardindan, cihazinizi
dikey olarak muhafaza etmeyi arzuladiginiz yere park edebilirsiniz. Elektrik stiplirgesini park durumuna
getirmek icin: Cihazi pozisyonunda bloke etmek lizere, dikey olarak yerlestirin. Yeniden kullanmaya
baslamak icin: Tutacagini kavrayin ve park pozisyonunu agmak icin cihazi arkaya dogru egin.
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TEMIZLIK VE BAKIM

ONEMLI Her bakim veya temizlik 6ncesinde cihazinizi kapatin ve fisini prizden cikarin.

1 » Toz haznesinin temizlenmesi (9)

1.a Cabuk bosaltma

Toz haznesi doldugunda ve “MAX (Maksimum)” seviyesine ulastiginda, su sekilde bosaltin: Toz
haznesini asagi dogru bastirarak yerinden ¢ikarin (Sek. 14), bir ¢ép kutusunun Gzerinde tutarak
"push" diigmesine basin, bosaltma kapagini asagi bakacak sekilde tutun ve haznenin igindekileri
bosaltin (Sek.15). Kapagi (Sek.16) kapatin ve toz haznesini yerine takin (Sek.19).

1.b Komple temizlik
Toz haznesinin duzenli olarak temizlenmesi gerekir.
*Toz haznesini (Sek. 14), ardindan hazneyi olusturan tim unsurlari (9) yerinden c¢ikarin.
« Motorun koruyucu képligini yerinden c¢ikarin (9c).
* Toz haznesini (9a) ve (Sek. 20), ayiriciyi, (9b) kapadi
(9d) sicak su altina tutun, kurumaya birakin veya kuru bir bez ile silin.
* Motorun koruyucu kopuk filtresini yikayin (Bkz. paragraf 2)
» Kuruyan parcalari ve cihaz ile birlikte teslim edilen motorun koruyucu képik filtresini (9c)
yerlerine takin.
» Toz haznesini kapatin (Sek.19) ve cihaz lizerine yerlestirin.

2  Motorun koruyucu kopiik filtresinin temizligi (9c)

DIKKAT: Cihazinizi asla koruyucu kopiik filtre olmadan calistirmayin.

Cihazinizi ilk glinki performansi ile kullanmaya devam edebilmek igin, asiri ince yapil pislikleri
cekmeyin (¢cimento, kil vb...) ve motor koruyucu koplk filtreyi ayda en az bir defa temizleyin. Elektrik
stplirgenizin performansinda diisme hissetmeniz durumunda, képtk filtreyi temizlemenizi tavsiye

ederiz.

* Toz haznesinin kapagdini acin (9d) , ardindan motorun koruyucu koépuk filtresini gikarin (9¢) (Sek.21).

* Motorun koruyucu koptk filtresini (9¢) sabunlu ilik su ile yikayin.
Durulayin ve cihaza takmadan 6nce en az 12 saat boyunca kurutun (Sek.22).

ONEMLIi: Motorun performansinin en listiin seviyede olmasi icin, koruyucu kopiik filtrenin
cihazin icine yerlestiriimeden once kurutulmus olmasi gerekmektedir. Bunun igin, en az 12 saat
boyunca kurumasini bekleyin. Cihaziniz ile birlikte yedek bir kopiik filtre teslim edilmistir, béylece
orijinal kopiuk filtre kururken cihazinizi kullanmaya devam edebilirsiniz

DIKKAT: Toz haznesinin pargalarini veya kopiik filtreyi asla bulasik makinesinde yikamayin.

3 ¢ Elektrik siipiirgesinin bakimi

Cihazin govdesini nemli bir bez ile silin ve ardindan kuru bir bez ile kurulayin (Sek.23).

ONEMLI: Asindirici 6zellikteki temizlik Griinleri kullanmayin. Toz haznesinin ve/veya ayirici
kapagin seffafligi zamanla degisebilir, bu cihazin performansi lizerinde etkili degildir.




PILLER

1 ¢ Pillerin degisimi
Bu cihaz emniyet nedeniyle yalnizca profesyonel tamirciler tarafindan erisilebilecek olan Nikel Metal

Hidrir (NiMh) piller icermektedir. Piller artik sarj tutmaz duruma geldiklerinde, NiMh pil blogunun
degistirilmesi gerekir. Pilleri degistirmek i¢in, en yakin Yetkili Rowenta Servisi'ne basvurun.

2 ¢ Cihazin kullanim 6mrii sonuna genesi

Cihazinizi pillerini cikarmadan atmayin. Pillerin ¢ikarilmasi igin, Yetkili Rowenta Servislerinden birine
basvurun veya su sekilde hareket edin: Cihazin fisini prizden c¢ikarin, kolu ana gévdeden ayirin, ana
vidayi gevsetin, ardindan kolun arkasinda bulunan 5 adet montaj vidasini ¢ikarin (Sek.24). Kolun 6n
ylizinde bulunan kapagi dikkatli bir sekilde kaldirin, elektrikli devrenin iki vidasini gevsetin, ardindan
pil blogununun priz ile olan baglantisini kesin (Sek.25). Piller evsel atiklarla birlikte imha edilemez; 6zel
toplama noktalarina veya en yakin Rowenta Servisine birakilmalidirlar.

»
f

Q %
24

CEVRE KORUMASI

* Yuruarlikte bulunan dizenlemelere gore, kullanim disi duruma gelen tim cihazlarin geri dondasumuina
ustelenecek olan 6zel Hizmet Merkezilerine teslim edilmeleri gerekmektedir.
* Cevre: 2002/95/CE Direktifi

Dikkat

Sarj edilebilir piller yerine sarj edilemez piller kullanmayin. Pilleri degistirmek igin, Yetkili Servise
basvurun. Piller yalnizca kapali ortamda kullanim i¢in tasarlanmislardir. Suyun igine batirmayin. Pillere
mudahalede bulunurken dikkatli olunmasi gerekmektedir. Pilleri agziniza sokmayin. Pillerin metal
nesneler ile temas etmelerine izin vermeyin (yuzukler, civiler, vidalar...). U¢larina metal nesnelerin
dokunarak kisa devreye neden olmalarina izin vermeyin. Kisa devre olusmasi durumunda, pillerin
sicakliklari artabilir.

Bu durum yangina neden olabilir. Pillerin akmasi durumunda, gozlerini ovusturmayin, mukoza ile
temasina izin vermeyin. Ellerinizi ve gozlerinizi duru su ile yikayin. Rahatsizlik devam ederse, bir hekime

basvurun

Cevre korumasina katkida bulunun!
® Cevre korumasina katkida bulunun!
= ~ Uygun islemlere tabi tutulabilmesi icin, bir toplama noktasina birakin.
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ARIZA GIDERME

ONEMLI: Cihazinizin diizgiin calismamasi durumunda, herhangi bir kontrol gerceklestirmeden

once cihazi durdurun; bunun igin.

Acma/Kapama anahtarini "Kapali" konuma getirin.

Onarim miudahalelerinin yalnizca, orijinal yedek parcalar kullanilarak ve uzmanlar tarafindan
gerceklestirilmesi gerekmektedir. Cihazin kullanici tarafindan onarilmaya calisiimasi tehlike arz
eder.

Elektrik stiplirgeniz calismiyor ise,

Sarj cihazinin baglantisinin kesik olup olmadigini kontrol edin. Baglanti kesik ise, cihazin sarji yok
demektir. Cihazi sarja koyun. Elektrik stiplirgesi sarja konuldugunda, mavi sarj gésterge is1g1 cabuk
bir sekilde yanip sénlyor ise, bu uygun sarj cihazini kullanmadiginiz veya sarj cihazinin hasarl
oldugu anlamina gelir.

Elektrik siiplirgeniz cekmiyor ise,
« Elektrikli firca pislenmis: Temizleyin.
* Ayirict tikanmis: Toz haznesini ¢ikarin ve ayiriciy1 temizleyin.

Elektrik siipiirgenizin emis gucu disiikse, gtrilti cikariyor veya islik sesi ¢cikaniyor ise,
« Hortum veya boru kismen tikanmis: Tikanikhgi agin.

* Toz haznesi dolu: Bosaltin ve temizleyin.

* Toz haznesi dizgun yerlestiriimemis: Yerine dizgun bir sekilde yerlestirin.

* Delta emis basligi pislenmis: Elektrikli firgayi cikarin ve temizleyin.

* Motorun koruyucu koplk filtresini dolmus: Temizleyin

Ayrici toz ile dolarsa,

« Ayirici icinde toz birikir, Ayirici ve toz haznesi arasindaki kanalin higbir sekilde tikanmadigini
kontrol edin.

* Toz haznesinin girisi ttkanmis: Toz haznesini kaldirin ve bosaltin. Toz haznesinin agzini temizleyin.

Emis bashdi kolay hareket ettirilemiyor,
Anahtar yardimi ile emis giictinti distrin. Sorun devam ederse, cihazinizi en yakin Yetkili Rowenta
Servisine gotlrin. Rowenta Yetkili Servisleri veya Rowenta Tliketici Servisi listesine bkz.

GARANTI

Bu cihaz yalnizca ev iginde kullanim igin tasarlanmistir; uygunsuz veya kullanim kitapgigina aykiri
olarak kullanilmasi durumunda, Rowenta hicbir sorumluluk kabul etmemektedir
Bu durumda cihaz garanti disi kalir.

Cihazinizi ilk defa kullanmaya baslamadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde okuyun:
Cihazin kullanim kitapgiginda belirtilenlere aykiri bir sekilde kullanilmasindan dogacak durumlardan
Rowenta sorumlu degildir.
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OHUTUSNOUANNE

Teie ohutuse tagamiseks vastab seade kehtivatele reeglitele ja direktiividele (madalpinge direktiiv,
elektromagnetiline Uhilduvus, keskkonnadirektiivid jm).

Seade ei ole kavandatud kasutamiseks fuusilise, vaimu- voi
tajupuudega isikutele ega seadme kasutamiseks ebapiisavate
kogemuste voi teadmistega inimestele (sealhulgas lastele), valja
arvatud jarelevaataja voi vastutava isiku juuresolekul voi kui neile
on antud piisavad juhised. Soovitatav on lastel silma peal hoida ja
veenduda, et seadet ei kasutata manguasjana.
Seadet voivad kasutada lapsed alates kaheksandast (8) eluaastast
ning flusilise, vaimu- voi tajupuudega isikud vdi ebapiisavate
kogemuste ja teadmistega inimesed vastutava isiku nduetekohase
jarelevalve all ja eeldusel, et neid on seadme ohutu kasutamise
kohta piisavalt juhendatud ning seejuures on kasitletud koiki
voimalikke ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Samuti ei tohi lapsed seadet
puhastada ja hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vahemalt 8-
aastased ja taiskasvanu jarelevalve all.
Eori]dke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus
ohas.

1 e Kasutusele eelnevad ettevaatusabinoud
Lugege hoolikalt juhendit ja hoidke seda turvalises kohas.

e Tolmuimeja on elektrooniline seade. Seda tuleb alati kasutada tavatingimustel. Kasutage ja hoidke
seadet lastele kattesaamatult. Arge jatke tootavat seadet ilma jarelevalveta. Arge hoidke tolmuimeja
toru silmade vo6i kdrvade ldhedal.

e Arge kasutage seadet mistahes margadel ega vedelatel pindadel, samuti mitte kuumade voi
Ulipeente materjalide puhul (nagu kips, tsement vdi tuhk), suurtel teravatel jadatmematerjali
pindadel (nagu klaas), toksilistel toodetel (nagu lahustid voi varvieemaldid), tugevatoimeliste ainete
puhul (hagu happed voi tugevad puhastusvahendid) ega bensiini- voi alkoholipdhistel sittivatel
vOi plahvatusohtlikel materjalidel.

e Arge hoidke ega laadige toodet vees ega Uheski teises vedelikus. Arge pihustage vett seadmele
ega laadijale.

o Arge hoidke seadet vilistingimustes, vaid alati jahedas kuivas kohas.

¢ Arge asetage seadet mone kittekeha lihedusse (ahjud, elektripuhurid véi kuumad radiaatorid).
e Arge jatke akusid toatemperatuurile tle 40 °C.

o Arge votke tolmuimejat lahti sel ajal, kui see toétab.

e Arge kasutage seadet ilma tolmukastita véi ilma mootori vahtkummist kaitsefiltrita.

o Arge kasutage seadet jargmistel juhtudel:

- Kui seade on maha kukkunud ja selle kereosal voi to6tamises ilmnevad selged margid rikkest.
- Kui laadija voi laadija juhe on kahjustatud.

Mistahes llalnimetatud juhtude esinemisel drge votke ise seadet lahti, vaid viige see ldahimasse
volitatud Rowenta teeninduskeskusesse, kuna parandustodde ohutuks tegemiseks on vaja
spetsiaalseid tooriistu.

e Parandustoid voivad teha liksnes spetsialistid, kasutades originaaltagavaraosasid.
o Kodused katsed elektroonilisi seadmeid parandada voéivad olla kasutajale ohtlikud.
e Kasutage liksnes Rowenta garantiiga originaaltagavaraosasid (filtrid, akud jm).

Seade on moeldud ainult koduseks kasutamiseks. Rowenta ei ole mingil viisil vastutav, juhul kui
seadet kasutatakse otstarbele mittevastavalt ja juhiseid jargimata.




2 o Vooluallikas

¢ Kontrollige, et laadija andmeplaadil margitud pinge vastab teie vooluallika pingele.
¢ Arge tdmmake kunagi laadija vooluvérgust eemaldamiseks seda juhtmest.

e Kui laadija juhe on rikutud voi kui laadija ei toota korralikult, arge kasutage teist laadijat, mis erineb
tootja pakutud mudelist, vaid votke ihendust Rowenta klienditeenindusega voi minge ldhimasse
volitatud teeninduskeskusesse.

3 e Remont

Remontimisel voib kasutada tiksnes originaaltagavaraosasid. Kodused katsed parandada elektroonilisi
seadmeid voivad olla kasutajale ohtlikud ja muudavad garantii kehtetuks.

KIRJELDUS

1. Voolujooneline kdepide 10. Uhendustoru
2. Kdivitus-/seiskamisnupp 11. Kolmnurkne tolmuimeja otsak
2.a Seisuasend sisseehitatud elektroonilise harjaga
3. Kiiruse margutuled 11.a Elektrooniline hari
3.a ,Miinimum”-asend 11.b Hinged
3.b ,Keskmine”-asend 11.c Tolmulukk
3.c ,Turbo”-asend 12. Rattad
4. Laadimise margutuli 13. Laadija
5. Torukael - 18 Vja 24 V: viide RS-RH5277%
6. Kereosa 14. Akud
7. Lukustuskruvi - 18 V: viide RS-RH5233*
8. Ohu viljalaskevére - 24 V: viide RS-RH5278*
9. Tolmukast 15. Tooriist

9.a Tolmumahuti (0,5 I)

9.b Tolmueraldi

9.c Vahtkummist mootorikaitsefilter
9.d Kaas

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

1 o Seadme kokkupanek

Votke seade pakendist vdlja ja visake dra kiiljesolevad sildid. Sdilitage kindlasti garantiikiri ja enne
seadme esmakordset kasutamist lugege hoolega kasutusjuhendit.

e Eemaldage kruvi torukaelast ja jaitke mutter oma kohale.

e Kinnitage torukael, sisestades selle ettevaatlikult kereosa llemisse ossa (fig.1).

e Sisestage lukustuskruvi (7) torukaela ja keerake see kinni, kasutades seadmega kaasas olevat
kruvikeerajat (fig. 2).

e Kinnitage kolmnurkne otsak (11) oma kohale kereosa alumise osa kiilge (fig.3).

e Kinnitage tolmukast seadme kereosale (fig.19).

Tahelepanu! Kolmnurkse otsaku eemaldamiseks vajutage kereosa tagumisel kiiljel asuvat valjastusnuppu
(fig. 4) ja tdommake otsak vilja.

*Voib eri mudelite puhul erineda.



2 o Aku laadimine

TAHTIS! Kasutage ainult seadmega kaasas olevat originaallaadijat. Arge laadige seadet, kui

ohutemperatuur on alla 0 °C vai iile 40 °C. Universaallaadija kasutamine muudab garantii
kehtetuks.

Enne tolmuimeja esmakordset kasutamist tuleb aku taielikult laadida (umbes 10 tundi).

Aku laadimise ajal peab kdivitus-/seiskamisnupp olema seisuasendis (2.a).

e Asetage tolmuimeja pistiku ldhedale.

« Uhendage laadija vooluvérku, kasutades torukaela tagumisel kiiljel olevat pistikut (fig. 5).

o Suttib kereosa esikiiljel olev sinine laadimise margutuli (4). Jatke tolmuimeja laadima. Kui
laadimistsiikkel on 16ppenud (umbes 10 tunni parast), lGlitub margutuli automaatselt vilja.

Tolmuimeja vdib olla laadijaga pidevalt Gihendatud, ilma et see kujutaks endast mingit ohtu. Siiski tuleks
meeles pidada, et kui jatate laadija sisse, vOib see veidi kuumeneda, mis on tdiesti tavaline nahtus.
Soovitatav on laadida tolmuimeja kohe pdarast iga kasutuskorda, nii on see jargmiseks kasutamiseks
juba laetud ja valmis. Nii saate kdige rohkem kasu seadme puhastus- ja autonoomse tédtamise
funktsioonidest. Kui olete aga pikemat aega kodust dra (nditeks puhkusel), on soovitatav laadija
vooluvorgust lahti thendada, kuna sel juhul vbib seadme autonoomsus automaatse voimsuskao
tottu vaheneda.

3 e Seadme sisseliilitamine

Uhendage laadija juhe tolmuimeja kuljest lahti. Kui laadija jadb Ghendatuks nii vooluvérgu kui
tolmuimejaga, siis seade ei toota. Hoidke tolmuimeja kdepidemest kinni ja liigutage kaivitus-
/seiskamisnuppu allasuunas, valides Uihe jargmisest kolmest kiirusest (fig.6) :

o ,Miinimum?”: kasutatakse paksude voi 6rnade vaipade (3.a) ning habraste pindade puhastamiseks.
Tahelepanu! Kontrollige, et pohja tagumisel kiiljel olevad rattad on puhtad.

o Keskmine”: kasutatakse koigi pérandatiilipide paremaks puhastamiseks ning kerge mustuse puhul
(3.b).

o ,Turbo”: kasutatakse tugevaks imemiseks koigil porandatiitipidel ning suure mustuse puhul (3.c). .

ET

Tolmuimeja tootamise kestused* vastavalt kiirusele (tdislaetud akuga):

Kiirus 1 Kiirus 2 Kiirus 3

sMiinimum” ,Keskmine” "Turbo”
18 volti Kuni 35 minutit Kuni 25 minutit Kuni 20 minutit
24 volti Kuni 45 minutit Kuni 35 minutit Kuni 25 minutit

Laadimise margutule t66pohimote (4)

e Ligikaudu tiks (1) minut enne td6aja I6ppemist hakkab margutuli siniselt vilkuma (4).

e Kui harjas I16ppeb vool, seiskub see automaatselt (sinine margutuli vilgub edasi umbes kiimme
(10) sekundit). Niud tuleks seadet uuesti laadida.

e Enne tolmuimeja uuesti kasutamist peab seda vahemalt kiimme (10) minutit laadima.

e Kui seade selle aja méddudes ei kdivitu ja laadimise margutuli vilgub, tdhendab see, et seade ei
ole veel piisavalt laetud. Sel juhul tuleb laadimist jatkata.

*V6ib eri mudelite puhul erineda.



ELEKTROONILISE HARJA KASUTAMINE

Elektrooniline hari on motoriseeritud poorlev hari, mis tagab maksimaalselt tdhusa puhastuse, kuna
vbdimaldab seadmel tolmu imeda ja pohjalikult puhastada. Piki harja kiilgi paiknevad harjased eemaldavad
niite ja karvu, mis voivad muidu vaipadesse kinni jaada.

Tdhelepanu! Kui tolmuimeja otsak haakub puhastatava pinnaga liiga tihedalt, vahetage kiirus
L,Miinimumile”.

TAHELEPANU! Arge imege purunenud esemete suuri tilkke, kuna need véivad harja kiilge kinni
jddda ja seda kahjustada. Arge kasutage harja pikakarvalistel, loomanahksetel ega narmastega

vaipadel.

ELEKTROONILISE HARJA EEMALDAMINE JA PUHASTAMINE

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut voi puhastamist liilitage alati seade vilja ja iihendage

vooluallikast lahti.

Kasutades seadmega kaasas olevat tooriista (15), vajutage kahele hingele kolmnurkse otsaku kummalgi
kiiljel (fig. 7). Tostke Ules elektroonilise harja kohal paiknev tolmulukk (fig. 8). Eemaldage elektrooniline
hari ja selle kiilgmine laager, et neid puhastada (fig. 9). Eemaldage harjalt ettevaatlikult kéik niidid,
karvad jms (fig. 10). Kui elektrooniline hari ja selle kiilgmine laager on puhastatud, asetage need tagasi
(fig. 11) ning paigaldage luuk harja kohale (fig. 12). Sulgege mdélemad hinged t&oriista abil (fig. 13).

OHUTUS

o Arge puudutage poorlevaid osi enne, kui tolmuimeja on valja lulitatud ja vooluallikast lahti Gihendatud.
* Arge kasutage seadet mdrgadel pindadel.
e Arge kastke seadet vette.

ELEKTROONILISE HARJA RIKKED

Elektrooniline hari ei toota korralikult voi teeb ebatavalist haalt

e Poorlev hari voi selle telg on kinni jadnud: liilitage seade valja ja puhastage harja.

e Hari on kulunud: vahetage hari ldahimas volitatud teeninduskeskuses vilja.

e Rihm on kulunud: kui rihm teeb mira, tdhendab see, et rihm libiseb kulumise tdttu. Viige seade
volitatud teeninduskeskusesse ja laske rihm valja vahetada.

Elektrooniline hari seiskub tolmuimejaga té6tamise ajal

e Kuumaohutusseade on kaivitunud: lulitage tolmuimeja kdivitus—/seiskamisnupust valja, likates nupp
seisuasendisse (2a), ja Uhendage seade vooluallikast lahti. Kontrollige, kas moni tahke ese takistab
harja poorlemist; sellisel juhul eemaldage ese ja puhastage harja (fig.10). Seejarel vdite seadme
kasutamist jatkata.

Elektrooniline hari liigub raskelt

Kui tolmuimeja liigub mooda pinda raskelt, vihendage jark-jargult kiirust kuni ,Miinimumini” (3.a). Kui
probleem jatkub, viige seade ldhimasse volitatud Rowenta teeninduskeskusesse.

Vaadake volitatud Rowenta teeninduskeskuste nimekirja voi votke (hendust Rowenta
klienditeenindusega.

4 e Hoiustamine

Parast kasutamist lulitage tolmuimeja valja, liigutades kdivitus-/seiskamisnupp seisuasendisse (2a).
Tanu seadme hoiuasendile voib seda hoida pustiselt teile sobivas kohas.

Seadme hoiuasendisse panekuks liigutage torukael seadme blokeerimiseks vertikaalsesse asendisse.
Seadme uuesti kasutamiseks hoidke kdepidemest kinni ja kiigutage seadet tahapoole, et hoiuasend
avaneks.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut vdi puhastamist liilitage alati seade vilja ja iihendage

vooluallikast lahti.

1 e Tolmukasti puhastamine (9)

1.a Kiire tiihjendamine

Iga kord, kui tolmurenn saab tdis ja tolmu tase jouab “MAX ” tahiseni, tiihjendage seda jargmiselt:
eemaldage kast, liigutades seda allasuunas (fig. 14), asetage see prigikasti kohale ning vajutage
luugi avamiseks ja kasti tiihjendamiseks nupule ,Push” (fig. 15). Sulgege tolmulukk (fig. 16) ja
asetage tolmukast tagasi seadme kereossa (fig. 19).

1.b Taielik puhastamine

Soovitatav on tolmukasti regulaarselt puhastada.

e Eemaldage tolmukast (fig. 14) ja votke selle osad koost lahti (9).

e Eemaldage vahtkummist mootorikaitsefilter (9¢).

e Asetage tolmumahuti (9a), tolmufilter (9b) ja kaas (9d) sooja vette (fig. 20). Seejarel laske osadel
kuivada voi kuivatage neid kuiva lapiga.

e Peske mootori vahtkummist kaitsefiltrit (vt ptk 2).

e Kui tolmukasti osad on tdiesti kuivad, pange need uuesti kokku. Tehke sama ka vahtkummist
tagavara-mootorikaitsefiltriga (9c), mis on teie seadmega kaasas.

¢ Sulgege tolmukast ja asetage see seadme kereossa (fig. 19).

2 o Mootori vahtkummist kaitsefiltri puhastamine (9¢)

TAHELEPANU! Arge kasutage tolmuimejat ilma mootori vahtkummist kaitsefiltrita.

Tolmuimeja hea toodkvaliteedi sdilitamiseks darge puhastage sellega lilipeeni materjale, nagu kips,
tsement voi tuhk, ja puhastage mootori vahtkummist filtrit vahemalt korra kuus. Kui teile tundub, et
tolmuimeja tootab halvemini kui tavaliselt, soovitame vahtkummist filtrit sagedamini puhastada.

» Eemaldage tolmukasti kaas (9d) ja votke vélja vahtkummist filter (9¢) (fig. 21).
¢ Puhastage vahtkummist filter (9¢) sooja seebiveega.

Loputage filter ja laske sellel vihemalt 12 tundi kuivada, enne kui filtri tagasi seadmesse paigaldate

(fig. 22).

TAHTIS! Mootori paremaks kaitsmiseks kontrollige, et vahtkummist filter oleks tiiesti kuiv,
enne kui paigaldate selle tagasi seadmesse. Filter peab kuivama vahemalt 12 tundi, enne
kui see uuesti tolmukasti sisestatakse. Seadmega on kaasas vahtkummist tagavarafilter,
tanu millele saate tolmuimejat kasutada ka sel ajal, kuni esimene filter kuivab.

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage tolmukasti osade vdi mootori vahtkummist kaitsefiltri
puhastamiseks noudepesumasinat.

3 e Tolmuimeja hooldamine
Pliihkige seadme kereosa pehme niiske lapiga ja kuivatage seejdrel kuiva lapiga (fig.23).

TAHTIS! Arge kasutage puhastusaineid ega tugevaid voi abrasiivseid tooteid. Tolmukasti
ja/voi tolmueraldi kaane labipaistvus voib aja jooksul muutuda, kuid see ei muuda seadme

tookindlust.




AKUD

1 e Aku vahetamine

Seadme juurde kuuluvad nikkel-metallhidriidakud (NiMh), mis on ohutuse tagamiseks ligipddsetavad
tiksnes professionaalsetele inseneridele. Kui aku ei suuda enam laetuna pusida, tuleb NiMh-plokk
eemaldada. Akude vahetamiseks viige seade lahimasse volitatud teeninduskeskusesse.

2 ® Seadme utiliseerimine

Enne seadme draviskamist tuleb aku kindlasti eemaldada. Selleks viige seade volitatud
teeninduskeskusesse voi toimige jargmiselt: eemaldage seade vooluvdrgust, votke torukael kereosa
kiljest lahti, eemaldades keskmise kruvi, ja seejdrel eemaldage viis (5) torukaela taga asuvat
montaazikruvi (fig. 24). Tostke ettevaatlikult torukaela llemine kate iles ja keerake lahti kaks
elektriseadme kruvi ning seejirel tihendage akuplokk juhtmest tdmmates lahti (fig. 25). Arge visake
akuplokki prugikasti, vaid viige see ldhimasse Rowenta teeninduskeskusesse voi akude
Umbertootlemiseks ettendhtud kogumispunkti.

4 )

KESKKOND

e Kehtiva direktiivi kohaselt tuleb iga kasutuks muutunud seade viia vastavasse teeninduskeskusesse,
kus see ohutult hdvitatakse. )
e Keskkond: direktiiv 2002/95/EU

Hoiatus

Arge viige laetavaid akusid kokku mittelaetavate akudega.

Kui soovite akusid vahetada, kiilastage volitatud teeninduskeskust.

Akud on méeldud iiksnes siseruumides kasutamiseks. Arge kastke neid vette. Hoidke akusid hoolikalt.
Arge pange akusid suhu. Arge laske akudel kokku puutuda teiste metallesemetega, nagu niiteks
sdrmused, naelad voi kruvid. Arge pdhjustage sisemisi lithiseid akudes, sisestades nende otstesse
metallesemeid. Kui lthis peaks siiski tekkima, vdib akude temperatuur tdusta ohtlikult kérgele, mis
pohjustab tosiseid poletusi voi isegi slttimist. Kui aku hakkab lekkima, drge puhkige silmi ega
limaskestasid. Peske kasi ja loputage silmi puhta veega. Kui drritus pusib, konsulteerige arstiga.

Aitame hoida keskkonna puhtana!
® Seade sisaldab paljusid kasulikke voi taaskasutatavaid materjale.

- - Viige seade kogumispunkti, et selle saaks nduetekohaselt imber tootada.
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REMONT

TAHTIS! Kui méirkate, et tolmuimeja ei té6ta korralikult, lillitage see enne mistahes

sekkumist valja, liigutades kaivitus-/seiskamisnupp seisuasendisse.

Remonti vdivad teha lksnes spetsialistid, kasutades originaaltagavaraosasid. Kodused katsed
elektroonilisi seadmeid parandada voivad olla kasutajale ohtlikud.

Kui tolmuimeja ei kaivitu

Kontrollige, kas laadija on korralikult seadmest lahti thendatud. Kui ihendus on katkenud, on seade
laadimata ning seda tuleb laadida.

Kui laadimise sinine margutuli hakkab laadija juhtme vdljatdmbamisel vdga kiiresti vilkuma, tahendab
see, et te ei kasuta sobivat laadijat voi et laadija on katki.

Kui seade ei hakka imema
e Elektrooniline hari on must: puhastage seda.
e Tolmueraldi on ummistunud: eemaldage tolmukast ja puhastage eraldit.

Kui tolmuimeja tundub téotavat halvemini, teeb miira voi vilistab

e Toru voi voolik on osaliselt ummistunud: puhastage neid.

e Tolmumahuti on tdis: tiihjendage mahuti ja puhastage seda.

e Tolmukast ei ole digesti paigas: paigaldage see korrektselt.

e Kolmnurkne otsak on maardunud: votke elektrooniline hari lahti ja puhastage seda.
e Mootori vahtkummist filter on tdis: puhastage seda.

Kui eraldi ldheb tolmu tais

e Eraldi vdib monikord tolmu koguda. Kontrollige, et miski ei takista tolmul eraldi ja tolmukasti vahel
liilkuda.

e Tolmukasti ava on ummistunud: eemaldage tolmukast, tilhjendage see ja puhastage ava.

Otsak liigub raskelt

Alandage imemiskiirust, liigutades vastavat nuppu.

Kui probleem jatkub, viige tolmuimeja ldhimasse volitatud Rowenta teeninduskeskusesse.
Vaadake volitatud Rowenta teeninduskeskuste nimekirja voi votke (hendust Rowenta
klienditeenindusega.

GARANTII

Seade on moéeldud lUksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse mitteotstarbeliselt ja
kasutusjuhiseid eirates, ei ole Rowenta mingil viisil vastutav ja garantii muutub kehtetuks.

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhendit: seadme kasutamine mistahes muul
viisil kui kasutusjuhendis kirjeldatud vabastab Rowenta koigist kohustustest.
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SAUGOS PATARIMAI

Kad jis butuméte saugis, Sis prietaisas atitinka atitinkamas taisykles ir nuostatus (Zemujy
itampy ir elektromagnetinio suderinamumo direktyvas, aplinkos apsaugos nuostatus ...).

Sis prietaisas néra pritaikytas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su sumazeéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais, taip pat asmenims, kuriems triksta patirties ar ziniy
naudoti prietaisa, nebent juos prizitréty atsakingas asmuo arba
jie gauty tinkamus nurodymus. Kad uztikrintuméte, jog vaikai
prietaiso nenaudoja kaip zaislo, stebékite juos.

Vyresni kaip astuoneriy (8) mety vaikai ir asmenys su
sumazeéjusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba
neturintys patirties ar ziniy asmenys Siuo prietaisu gali naudotis
tik tinkamai prizidrimi atsakingo asmens, kai jie yra gave
nurodymus dél saugaus prietaiso naudojimo ir jiems paaiskinta
apie visus galimus pavojus.

Vaikai negali zaisti su prietaisu. Vaikai negali atlikti naudotojo
atliekamy valymo ir priezitaros darby, nebent jiems daugiau kaip

A

Prietaisg ir jo laida saugokite nuo jaunesniy kaip 8 mety vaiky.

1 e |spéjimai pries naudojima
Atidziai perskaitykite instrukcija ir ja pasidékite saugioje vietoje.

e Dulkiy siurblys yra elektros prietaisas: jis visada turi biti geros biklés. Prietaisa naudokite ir
saugokite taip, kad jo nepasiekty vaikai. Jjungto prietaiso nepalikite be prieziliros. Siurbiamojo
vamzdzio galo nelaikykite prie akiy ar ausy.

e Nesiurbkite Siy daikty ir medziagy: Slapiy pavirsiy ar skysciy, nesvarbu is ko jie bty padaryti;
karsty pavirSiy; ypa¢ smulkiy medziagy, pavyzdziui, gipso, cemento ar peleny; dideliy
pjaunanciyjy atlieky, pavyzdziui, stiklo Sukiy; nuodingyjy medziagy, pavyzdziui, tirpikliy ar
dazy valikliy; chemiskai aktyviy produkty, pavyzdziui, rigsciy ar stipriy valikliy; iS benzino

ar alkoholio pagaminty degiy ar sprogiy medziagy.

e Prietaiso nenardinkite j vandenj ar kitus skyscius ir nejkraukite po jais. Ant prietaiso ar
jkroviklio nepurkskite vandens.

o Nepalikite prietaiso lauke ir visg laikg laikykite vésioje ir sausoje vietoje.

¢ Prietaiso nestatykite Salia karsty pavirsiy (orkaiciy, elektriniy Sildytuvy ar karsty radiatoriy).

e Akumuliatorius saugokite nuo auksStesnés kaip 104 °F (40 °C) temperatiiros.

e Neardykite veikiancio dulkiy siurblio.

e Dulkiy siurblio nenaudokite be dulkiy dézutés ir porétos gumos variklio apsaugos filtro.

e Prietaiso nenaudokite:

- jeigu jauciate ir matote, kad jis sugedes ar blogai veikia;

- jeigu sugedes jkroviklis arba jo kabelis.

Bet kuriuo iS Siy atvejy nebandykite ardyti prietaiso. Jj nugabenkite j artimiausia jgaliotajj
Rowenta techninés prieziliros centra, nes bet kokiam remontui atlikti reikia specialiy jrankiy.

e Remonta turi atlikti tik specialistai, tam naudodami originalias atsargines dalis.
e Elektroninj prietaisa bandant taisyti namuose gali kilti pavojus naudotojui.
o Naudokite tik originalias garantuotai Rowenta atsargines dalis (filtrus, akumuliatorius ...).

Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jeigu jis naudojamas neteisingai, nesilaikant pateikty
nurodymy, Rowenta neprisiima jokios atsakomybés.



2 o Elektros energijos sSaltinis

o |sitikinkite, kad jkroviklio duomeny ploksteléje nurodyta jtampa atitinka elektros energijos Saltinio
jtampa.

e |kroviklio niekuomet neatjunginékite, traukdami uz elektros laido.

e Jeigu sugadintas jkroviklio laidas arba pats jkroviklis blogai veikia, nenaudokite jokio kito
jkroviklio, kurio modelis skiriasi nuo to, kurj pateiké gamintojas, ir kreipkités | Rowenta vartotojy
aptarnavimo tarnyba arba nuvykite j artimiausia jgaliotajj techninés priezitros centra.

3 e Remontas

Remontuoti gali tik specialistai, naudodami originalias atsargines dalis. Elektroninj prietaisag bandant
taisyti namuose, gali kilti pavojus naudotojui ir nutriiksta garantija.

APRASYMAS

1. Ergonomiska rankena 10. Jungiamasis vamzdis
2. Sustabdymo / paleidimo mygtukas 11. Trikampé siurbimo galvuté su integruotu
2.a Sustabdymo padétis elektriniu Sepeciu
3. Greicio indikatoriai 11.a Elektrinis Sepetys
3.a Padétis ,Minimum* 11.b Fiksatoriai
3.b Padétis ,Medium* 11.c Rémelis
3.c Padétis ,, Turbo* 12. Ratukai
4. Krovimo indikatorius 13. |kroviklis
5. Kaklelis - 18 Vir 24 V: Nr. RS-RH5277*
6. Pagrindinis korpusas 14. Akumuliatoriai
7. Fiksavimo varztas - 18 V: Nr. RS-RH5233*
8. Oro iSéjimo grotelés - 24 V: Nr. RS-RH5278*
9. Dulkiy dézuteé 15. Jrankis

9.a Dulkiy talpykla (0,5 1)

9.b Dulkiy atskyriklis

9.c Porétos gumos variklio apsaugos
filtras

9.d Dangtelis

PRIES PIRMA NAUDOJIMA

1 e Kaip surinkti prietaisa

ISpakuokite prietaisa ir iSmeskite visas priklijuotas etiketes. ISsaugokite garantija ir, pries
naudodami prietaisa pirma karta, atidziai perskaitykite instrukcija.

o IS kaklelio iSsukite varzta ir savo vietoje palikite verzle.

o Kaklelj pritvirtinkite - jj atidziai jstatykite j virSutine pagrindinio korpuso dalj (fig. 1).

o | kaklelj jstatykite fiksavimo varzta (7) ir su jrankiu, kuris tiekiamas prietaisu, tvirtai jsukite (fig. 2).

e Pritvirtinkite trikampio formos siurbimo galvute (11) - ja uzfiksuokite apatinéje pagrindinio
korpuso dalyje (fig. 3).

e Prie pagrindinio prietaiso korpuso pritvirtinkite dulkiy dézute (fig. 19).

Pastaba. Norédami nuimti trikampio formos siurbimo galvute, nuspauskite pagrindinio korpuso
uzpakalinéje dalyje esantj iSstimimo mygtuka (fig. 4) ir patraukdami nuimkite ja.

*Priklausomai nuo modelio, gali bati kitoks.



2 o Akumuliatoriaus jkrovimas

SVARBU: Naudokite tik originaly su prietaisu pateikta jkroviklj. Prietaiso nekraukite

zemesnéje kaip 32 °F (0 °C) arba aukstesnéje kaip 104 °F (40 °C) temperatiroje.
Panaudojus universalyjj jkroviklj, automatiskai nustos galioti garantija.

PrieS pirma dulkiy siurblio naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy (kraukite apie 10
valandy).

Jkraunant akumuliatoriy, sustabdymo / paleidimo mygtukas turi biiti sustabdymo padétyje (2a)

e Dulkiy siurblj pastatykite Salia elektros energijos Saltinio.

o |kroviklj jstatykite j elektros tinklo lizda ir, panaudodami kaklelio uzpakalinéje dalyje esantj
lizda, prijunkite prie dulkiy siurblio (fig. 5).

e Pagrindinio korpuso priekyje esantis krovimo indikatorius (4) pradés Sviesti mélyna spalva.
Dulkiy siurblj palikite krautis. Kai krovimo ciklas pasibaigs (mazdaug po 10 valandy), krovimo
indikatorius automatiskai issijungs.

Dulkiy siurblj be jokio pavojaus galima visa laika laikyti prijungta prie jkroviklio. Taciau turékite
omenyje, kad. jeigu nuspresite laikyti prijungta jkroviklj, jis gali truputj jkaisti. Tai visiSkai normalu.
Kad dulkiy siurblio akumuliatorius visg laika bty jkrautas, dulkiy siurblj patartina jkrauti po
kiekvieno panaudojimo. Taip jis galésite geriausiai iSnaudoti jo valymo ir autonominio
naudojimo funkcijas. Taciau, jeigu planuojate ilgam iSvykti (pavyzdziui, per atostogas), jkroviklj
patartina atjungti; tokiu atveju dél savaiminio akumuliatoriaus iSsikrovimo autonominio darbo
laikas gali bati trumpesnis.

3 e Prietaiso jjungimas

Nuo dulkiy siurblio atjunkite jkroviklio laida. Jeigu jkroviklis liks prijungtas prie maitinimo
Saltinio ir prie prietaiso, pastarasis neveiks. Paimkite dulkiy siurblj uz rankenos ir Zzemyn j vieno
iS trijy greiciy padétj pastumkite sustabdymo / paleidimo mygtuka (fig.6) :

e « Min » : pour I'aspiration des tapis et moquettes épais ou délicats (3.a) et des surfaces
Minimum*: esant Siai padéciai (3a) siurbiama stora ar Svelni kiliminé danga ir kilimai, taip pat
duzis pavirsiai.

Pastaba. Visada patikrinkite, ar Svaris pagrindo apacioje esantys ratukai.

e ,Medium®: esant Siai padéciai geriau siurbiamos visy tipy grindys ir tada, kai yra lengvai

iSvalomy démiy (3b).

e ,Turbo“: esant Siai padéciai, optimaliai siurbiamos visy tipy grindys ir tada, kai yra sunkiai
iSvalomy démiy (3¢).

Kiekviena greitj atitinkantys dulkiy siurblio veikimo laikai (esant visisSkai jkrautam
akumuliatoriui):

1 greitis 2 greitis 3 greitis

SMinimum®“ ,Medium®“ ,Turbo*
18 volty iki 35 minuciy iki 25 minuciy iki 20 minuciy
24 voltai iki 45 minuciy iki 35 minuciy iki 25 minuciy

Jkrovos indikatoriaus (4) veikimas

e Likus mazdaug vienai (1) minutei iki veikimo laiko pabaigos, jkrovos indikatorius pradeda
mirkséti mélyna spalva (4).

e ISsikroves Sepetys automatiskai sustoja (jkrovos indikatorius mirksi dar mazdaug desSimt (10)
sekundziy). Dabar laikas jkrauti prietaisa.

e Kad vél galétuméte naudoti dulkiy siurblj, jj reikia krauti bent deSimt (10) minuciy.

e Jeigu, praéjus Siam laikui, prietaisas nejsijungia ir indikatorius mirksi toliau, tai reiskia, kad
akumuliatorius vis dar issikroves. Tokiu atveju jj reikia jkrauti.

*Priklausomai nuo modelio, gali bati kitoks.



ELEKTRINIO SEPECIO NAUDOJIMAS

Elektrinis Sepetys - tai variklio sukamas Sepetys, kuris, leisdamas prietaisui siurbti giliai esancius
nesSvarumus ir valyti, uztikrina maksimaly valymo efektyvuma. ISilgai Sepecio iSsidéste Sereliai
pasalina prie kiliminés dangos ir kilimy pavirSiaus prikibusius sitlus, plaukus ir pikus.

Pastaba. Jeigu siurbimo galvuté per daug priglunda prie valomo pavirSiaus, pasirinkite greitj ,Minimum®*.

DEMESIO! Nesiurbkite dideliy sulizusiy daikty daliy, nes jie gali uzblokuoti ir sugadinti Sepeti.

Elektrinio Sepecio nenaudokite ant kilimy su ilgais plaukeliais, ant gyviiny kailio ar ant kuty.

ELEKTRINIO SEPECIO NUEMIMAS IR VALYMAS

DEMESIO! Pries padédami j saugojimo vieta ar valydami, prietaisa atjunkite nuo elektros

tinklo lizdo.

Su jrankiu, kuris tiekiamas su prietaisu (15), jspauskite trikampés galvutés apatinéje puséje
abiejuose Sonuose esancius du fiksatorius (fig. 7.). Pakelkite ant elektrinio Sepecio uzdéta rémelj
(fig. 8.). ISimkite elektrinj Sepetj ir jo Soninj guolj, kad galétuméte juos iSvalyti (fig. 9.). Nuo
elektrinio Sepecio atidziai pasalinkite visus sitlus, plaukus, ptkus ir kt. (fig. 10.). Atgal j vieta
jstatykite Svary elektrinj Sepetj ir jo Soninj guolj (fig. 11), tada ant jo uzdékite rémelj (fig. 12.).
Pabaigoje su jrankiu, kuris tiekiamas su prietaisu, uzfiksuokite abu fiksatorius (fig. 13.).

KAD BUTUMETE SAUGUS

e Kol dulkiy siurblio neiSjungéte ir neatjungéte nuo elektros tinklo, nelieskite jokiy sukamuyjy daliy.
e Prietaiso nenaudokite ant drégny pavirsiy.
e Prietaiso nenardinkite j vandeni.

ELEKTRINIO SEPECIO SUTRIKIMAI

Elektrinis Sepetys blogai veikia ar skleidzia nejprasta triukSma

e Uzstrigo sukamasis Sepetys arba asis: iSjunkite prietaisa ir juos iSvalykite.

o Nusidévéjo Sepetys: apsilankykite jgaliotajame techninés prieziliros centre, kad pakeisty Sepet;.

e Nusidévéjo dirzas: jeigu dirzas kelia triukSma, tai reiSkia, kad jis nusidévéjo ir todél praslysta.
Apsilankykite jgaliotajame techninés prieziliros centre, kad pakeisty dirza.

Siurbiant sustoja elektrinis Sepetys

e Suveiké Siluminis saugiklis. Paleidimo / sustabdymo mygtuka pastumkite j sustabdymo padétj (2a),
iSjunkite dulkiy siurblj ir tada atjunkite nuo elektros tinklo. Patikrinkite, ar joks kietas daiktas
netrukdo suktis Sepeciui. Jeigu taip yra, iSimkite daikta ir iSvalykite elektrinj Sepetj (fig. 10.); tada vél
galésite naudoti dulkiy siurblj.

Elektrinis Sepetys sunkiai juda

Pastebéje, kad dulkiy siurblys sunkiai slysta pavirSiais, palaipsniui mazinkite greitj, kol pasieksite
padétj ,Minimum® (3a). Jeigu problema islieka, prietaisa nugabenkite j artimiausia jgaliotajj Rowenta
techninés priezitros centra.

Norédami jj surasti, perzitrékite jgaliotyjy Rowenta techninés prieziliros centry sarasa arba kreipkités
j Rowenta vartotojy aptarnavimo tarnybos padalinj.

4 e Saugojimas

padétj (2a). Dabar, pasinaudodami pastatymo padétimi, jeigu norite, prietaisa galite pastatyti
vertikaliai.

Prietaiso pastatymas j stovéjimo padétj: kaklelj nustatykite j vertikalia padétj ir uzfiksuosite prietaisa.
Tolesnis dulkiy siurblio naudojimas: paimkite uz rankenos ir, palenke atgal, ja atpalaiduokite ir
atitraukite iS pastatymo padéties.



VALYMAS IR PRIEZIORA

SVARBU: prietaisa, priesS padédami j saugojimo vieta ar valydami, atjunkite nuo elektros

tinklo lizdo.

1 e Dulkiy dézuteés (9) valymas

1.a Greitas iStustinimas

Kai dulkiy dézuté uzsipildo ir dulkés pasiekia lygj ,MAX", ja iStuStinkite taip: zemyn pastumkite
dézute ir ja iSimkite (fig. 14.), tada, laikydami virs Siuksliy dézés, nuspauskite mygtuka ,Push®,
kad atsidaryty dangtelis ir bty galima iSberti dézutés turinj (fig. 15.). Uzdarykite dangtelj (fig.
16.) ir dulkiy dézute jstatykite j pagrindinj prietaiso korpusa (fig.19).

1.b VisapusiSko valymo procediira

Dulkiy dézute patartina reguliariai iSvalyti.

e ISimkite dulkiy dézute (fig. 14.) ir tada atskirkite jos komponentus (9).

e ISimkite porétos gumos variklio apsaugos filtra (9¢).

e Dulkiy rezervuara (9a), dulkiy filtra (9b) ir dangtelj (9d) pakiskite po Siltu vandeniu (fig. 20.);
tada palikite juos isdzilti arba nusausinkite sausu skuduréliu.

e ISplaukite porétos gumos variklio apsaugos filtra (zr. 2 skyriy).

e Kai visi dulkiy dézutés komponentai bus sausi, juos surinkite; ta patj padarykite su papildomu
porétos gumos variklio apsaugos filtru (9¢), kuris tiekiamas kaip prietaiso priedas.

e Uzdarykite dulkiy dézute ir jstatykite ja | prietaiso pagrindinj korpusa (fig.19).

2 o Porétos gumos variklio apsaugos filtro (9c) valymas

DEMESIO! Dulkiy siurblio nenaudokite be porétos gumos variklio apsauginio filtro.

Kad prietaisas nuolat gerai veikty, nesiurbkite labai smulkiy medziagy, pavyzdziui, gipso,
cemento ar peleny, ir bent karta per ménesj iSvalykite porétos gumos variklio apsaugos filtra.
Kai dulkiy siurblys veikia prasciau nei vidutinisSkai, porétos gumos variklio apsaugos filtra
valykite dazniau.

e Nuimkite dulkiy dézutés dangtelj (9d) ir tada iSimkite porétos gumos variklio apsaugos filtra
(90) (fig. 21).

e Porétos gumos variklio apsaugos filtra (9¢) iSplaukite Siltu vandeniu su muilu.
Filtra iSskalaukite ir, prieS jdédami j prietaisa, leiskite dzihti ne trumpiau kaip 12 valandy
(fig.22).

SVARBU: kad biity uztikrinta optimali variklio apsauga, pries jdédami porétos gumos
filtra j prietaisa, jsitikinkite, kad filtras visiskai iSdziuves. PrieS jdédami filtra j dulkiy
dézute, jj turite dziovinti ne trumpiau kaip 12 valandy. Kadangi su dulkiy siurbliu
pateikiamas papildomas porétos gumos variklio apsaugos filtras, vienam filtrui
dzianant, vis tiek galite naudotis prietaisu.

DEMESIO! Dulkiy dézutés komponenty ar porétos gumos variklio apsaugos filtro
niekada nedeékite j automatine indaplove.




3 e Dulkiy siurblio priezitra

Pagrindinj prietaiso korpusa nuvalykite minkstu drégnu skuduréliu ir tada nusausinkite sausu
skuduréliu (fig.23).

SVARBU: nenaudokite valymo priemoniy arba aktyviy ar Sveicianciy produkty. Laikui

bégant, gali pasikeisti skaidrios dulkiy dézutés ir (arba) atskyriklio dangtelio spalva, taciau
tai neturi jtakos eksploatacinéms prietaiso savybéms.

AKUMULIATORIAI

1 e Akumuliatoriaus keitimas

Siame prietaise naudojami nikelio ir metaly hidridy (NiMh) akumuliatoriai, prie kuriy saugos
sumetimais gali prieiti tik profesionalis inzinieriai. Kai akumuliatorius nebeislaiko jkrovos, NiMh bloka
reikia iSimti. Norédami pakeisti akumuliatorius, apsilankykite artimiausiame jgaliotajame techninés
prieziliros centre.

2 o Prietaiso iSmetimas

Svarbu, kad prieS iSmesdami prietaisa iS jo iSimtuméte akumuliatorius. Norédami tai padaryti,
apsilankykite jgaliotajame techninés prieziiiros centre arba atlikite toliau nurodytus veiksmus: atjunkite
prietaisa nuo elektros tinklo, iS pagrindinio korpuso iSsuke centrinj varzta, nuimkite kaklelj ir tada
iSsukite kaklelio uzpakalinéje dalyje esancius penkis (5) tvirtinimo varztus (fig. 24.). Atsargiai pakelkite
kaklelio virsutinj dangtj, atsukite du elektros grandinés varztus ir tada, trukteléje kiStuka, atjunkite
akumuliatoriy bloka (fig. 25 ). Akumuliatoriy bloko neiSmeskite j Siuksliy déze; jj nugabenkite j
artimiausia jgaliotajj Rowenta techninés priezitiros centra arba j vieta, kur tvarkomos tokio tipo atliekos.

APLINKA

¢ Pagal galiojancia direktyva, visus nebenaudojamus prietaisus reikia nugabenti j jgaliotajj techninés
prieziliros centra, kur jie bus saugiai sutvarkyti.
e Aplinka: direktyva 2002/95/EB

Démesio!

Akumuliatoriy bloko nepakeiskite nejkraunamais maitinimo elementais.

Jeigu norite pakeisti akumuliatorius, apsilankykite jgaliotajame techninés prieziliros centre.
Akumuliatoriai pritaikyti naudoti tik patalpose. Nenardinkite jy j vandenj. Su akumuliatoriais elkités
atsargiai. Akumuliatoriy nedékite j burna. Akumuliatoriai negali liestis su metaliniais daiktais,
pavyzdziui, ziedais, vinimis arba varztais. Saugokite, kad ant akumuliatoriy galy uzdéje metalinius
daiktus nesukeltuméte trumpojo jungimo. |vykus trumpajam jungimui, gali pavojingai pakilti
akumuliatoriy temperatara ir dél to kyla grésmé nusideginti arba net sukelti gaisra. Jeigu i$
akumuliatoriy pradeda tekéti elektrolitas, netrinkite akiy ar gleiviniy. Nusiplaukite rankas ir akis
praskalaukite Svariu vandeniu. Jeigu vis dar dirgina, kreipkités j gydytoja.
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Padékite saugoti aplinka!
@ Jusy prietaise yra daug naudingy arba tinkamy perdirbti medziagy.
=mm < Kad prietaisa bity galima tinkamai sutvarkyti, jj nugabenkite j surinkimo punkta.

REMONTAS

SVARBU: pastebéje, kad dulkiy siurblys prastai veikia, prieS apziurédami jj iSjunkite,

paleidimo / sustabdymo mygtuka nustatydami j sustabdymo padét;j.

Remonta turi atlikti tik specialistai, tam naudodami originalias atsargines dalis. Elektroninj
prietaisa bandant taisyti namuose, gali kilti pavojus vartotojui.

Jeigu dulkiy siurblys nejsijungia

|sitikinkite, kad jkroviklis visiSkai atjungtas nuo prietaiso. Jeigu taip yra, tai reiskia, kad
prietaisas nejkrautas, todél padarykite tai.

Jeigu, prie dulkiy siurblio prijungus jkroviklj, pradeda labai greitai mirkséti mélynas indikatorius,
tai reiskia, kad naudojate netinkama jkroviklj arba kad jis yra sugedes

Jeigu prietaisas nesiurbia
o Nesvarus elektrinis Sepetukas: jj iSvalykite.
o UzsikiSes atskyriklis: iSimkite dulkiy dézute ir iSvalykite atskyriklj.

Jeigu dulkiy siurblys prasciau siurbia, labiau Gizia arba Svilpia

« Siek tiek uzsikio vamzdis arba Zarna: atkiskite juos.

e UzZsipildé dulkiy talpykla: jj iStustinkite.

e Blogai uzdéta dulkiy dézuté: uzdékite ja teisingai.

e Nesvari trikampé siurbimo galvuté: iSimkite elektrinj Sepetuka ir jj iSvalykite.
e UZsiterSé porétos gumos variklio apsaugos filtras: jj iSvalykite.

Jeigu atskyriklis uzsipildo dulkémis

o Atskyriklyje kartais prisirenka dulkiy. |sitikinkite, kad niekas neuzkiSo oro kanalo tarp
atskyriklio ir dulkiy dézutés.

e UZsikiSusi dulkiy dézutés anga: iSimkite dulkiy dézute, ja iStustinkite ir iSvalykite anga.

Sunkiai juda siurbimo galvuté

Atitinkamai pastiime jungiklj, sumazinkite siurbimo jéga.

Jeigu problema islieka, dulkiy siurblj nugabenkite j artimiausia jgaliotajj Rowenta techninés
priezitros centra. Norédami jj surasti, perzitrékite jgaliotyjy Rowenta techninés priezitros
centry sarasa arba kreipkités j Rowenta vartotojy aptarnavimo tarnybos padalinj.

GARANTIJA

Prietaisas naudotinas tik buityje. Jeigu jis naudojamas netinkamai, nesilaikant pateikty
nurodymy, Rowenta neprisiima jokios atsakomybés ir nustoja galioti garantija.

PrieS naudodami prietaisg pirma karta, perskaitykite instrukcija: jeigu prietaisas naudojamas
kitaip nei ¢ia nurodyta, Rowenta atleidziama nuo bet kokios atsakomybés.
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IETEIKUMI DROSIBAI

JUsu drosibai ST ierice atbilst visiem attiecigajiem likumiem un noteikumiem (zemsprieguma direktiva,
elektromagnétiska savietojamiba, vides aizsardzibas noteikumi, ...).

So ierici nav paredzéts lietot personam (ieskaitot

bérnus) ar samazinatam fiziskam, sensorajam vai mentalajam
spéjam, nedz art personam, kuram trikst pieredzes vai zinasanu
par Sis ierices lietoSanu, ja vien tas neatrodas atbildigas personas
uzraudziba vai nav pienacigi apmacitas. leteicams uzmanit bérnus,
lai nepielautu, ka vini izmanto ierici ka rotallietu.

So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astonlem (8) gadiem, un
personas ar samazinitam fiziskam, sensorajam vai mentaIaJam
sp€jam, vai personas, kuram trukst pleredzes vai zinasanu, ja tas
atrodas atbildigas personas pienaciga uzraudziba, ja tas ir
apmacitas par ierices droSu lietoSanu un ja ir noversti visi
iesp€jamie riski.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Lietotajam veicamo tiriSanu un
kopSanu nedrikst veikt bérni, ja vien tie nav 8 gadus veci vai vecaki
un netiek uzraudziti.

Sa[jgéjiet ierici un tas pievadu no bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem.

1 e Piesardziba pirms lietosanas uzsaksanas
Ripigi izlasiet pamacibu un glabajiet to drosa vieta.

» JUsu puteklsicgjs ir elektriska ierice: tas vienmeér jalieto normalos apstaklos. Lietojiet un glabajiet
ierici tur, kur tai nevar pieklat bérni. Nekad neatstajiet ierici ieslégtu un bez uzraudzibas. Nekad
neturiet vakuuma cauruli jisu acu vai ausu tuvuma.

e Nekad nesiiciet slapjas virsmas vai Skidrumus, lai kadas dabas tie arT nebitu; karstas vielas;
arkartigi smalkas vielas tadas ka gipsi, cementu vai pelnus; lielus griesanas atkritumu materialus
tadus ka stikls; indigus produktus tadus ka skidinatajus vai krasas nonémeéjus; agresivus produktus
tadus ka skabes vai spécigus tirisanas I|dzeklus vai benzinu vai uzliesmojo3us vai eksplozivus
materialus uz alkohola bazes.

e Nekad neiegremdgéjiet vai neturiet So produktu zem tdens vai kada cita Skidruma. Nekad
nesmidziniet Gdeni uz ierices vai ladétaja.

o Neglabajiet ierici arpus telpam un vienmér glabajiet to vésa, sausa vieta.

e Nenovietojiet ierici tuvu karstuma avotam (krasnim, elektriskajiem silditajiem vai karstiem
radiatoriem).

 Nepaklaujiet akumulatorus iekStelpu temperatirai virs 104°F (40°C).

* Neizjauciet puteklstc&ju, kamér tas ir ieslégts.

» Nekad nelietojiet puteklsticéju bez puteklu paplates un putugumijas dzinéja aizsardzibas filtra.

o Nelietojiet ierici:

- Ja ta ir nokritusi un ir redzami bojajumi vai ja ierice darbojas nenormali.

- Ja ladétajs vai ladétaja vads ir bojati.

Neviena no Siem gadijumiem neméginiet izjaukt ierici. Labak nogadajiet to tuvakaja pilnvarotaja
Rowenta servisa centra, jo, lai drosi veiktu jebkadu labosanu, blis nepiecieSami speciali instrumenti.
* Labosana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas.

e M&ginajums veikt elektriskas ierices laboSanu majas var bat bistams lietotajam.

« Lietojiet vienigi originalas Rowenta rezerves dalas (filtrus, akumulatorus...).

St ierice paredzéta lietodanai vienigi majsaimnieciba. Gadijuma, ja ta tiek lietota nepareizi, vai ja
netiek ievérota ST pamaciba, Rowenta neuznemas nekadu atbildibu.




2 o Elektriskas stravas avots

e Parliecinieties, ka spriegums, kads noradits uz ladétaja datu plaksnites, saskan ar to, kads ir jlsu
stravas avotam.

o Nekad neatvienojiet ladétaju, velkot aiz elektribas vada.

» Ja ladétaja vads ir bojats vai pats ladétajs nedarbojas pareizi, nelietojiet citu ladétaju, kurs atskiras no
razotaja piegadata modela, un sazinieties ar Rowenta klientu apkalpo3Sanas dienestu vai dodieties uz
tuvako pilnvaroto servisa centru.

3 e Labosana

Labosana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas. Méginajums veikt elektriskas
ierices laboSanu majas var bat bistams lietotajam un nelaus izmantot garantiju.

APRAKSTS

1. Ergonomisks rokturis 10. Savienojosa caurule
2. lzslégSanas/ieslégSanas poga 11. Trisstdra formas galva ar integrétu
2.a Pozicija ,lzslégts” elektrosuku
3. Atruma gaismas signali 11.a Elektrosuka
3.a Pozicija ,Minimals” 11.b Fiksatori
3.b Pozicija ,Vidéjs” 11.c Aizvars
3.c Pozicija , Turbo” 12. Riteni
4. Uzlades gaismas signals 13. Ladetajs
5. Kats - 18V un 24V: att. uz RS-RH5277*
6. Galvenais korpuss 14. Akumulatori
7. Fiksacijas skrave - 18V : att. uz RS-RH5233*
8. (Gaisa izvades restites - 24V : att. uz RS-RH5278*
9. Puteklu paplate 15. Instruments

9.a Puteklu uztvérgjs (0,51)

9.b Puteklu separators

9.c Putugumijas dzin&ja aizsardzibas
filtrs

9.d Vacing

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

1 e Ka salikt ierici

Izsainojiet ierici un aizmetiet visas piestiprinatas etiketes. Parliecinieties, ka esat saglabajusi garantijas
talonu un rapigi izlastjusi pamacibu, pirms pirmo reizi lietojat ierici.

o |zskriivéjiet skrivi no kata, bet atstajiet uzgriezni vieta.

» Piestipriniet katu, uzmanigi ieliekot to galvena korpusa augséja dala (fig.1).

o lelieciet fiksacijas skravi (7) kata un to cieSi ieskriivéjiet, izmantojot iericei pievienoto instrumentu
(fig.2).

» Piestipriniet trisstira formas galvu (11), nofikséjot to galvena korpusa apakséja dala (fig.3).

» Piestipriniet puteklu paplati ierices galvenajam korpusam (fig.19).

Ladzam ievérot: Lai atvienotu trisstiira formas galvu, piespiediet atvienoSanas pogu, kas atrodas galvena
korpusa mugurpusé (fig.4) un pavelciet, lai atvienotu to.

@ * Var atSkirties atbilstoSi modelim



2 e Akumulatora uzladesana

ISVARIGI: Lietojiet vienigi originalo ladétaju, kas pievienots iericei. Neuzladé&jiet ierici

temperatira, kas zemaka neka 32°F (0°C) vai augstaka neka 104°F (40°C). Universala
ladetaja lietoSana automatiski padaris nederigu garantiju.

Pirms jius lietojat putek|siicéju pirmo reizi, jums pilniba jauzladé akumulators (apméram 10
stundas).

Kamér akumulators tiek uzladéts, izslégsanas/ieslégsanas pogai jaatrodas pozicija ,lzslégts” (2.a).

 Novietojiet puteklsticéju elektribas kontaktrozetes tuvuma.

» Pievienojiet ladétaju kontaktrozetei un puteklsiicéjam, izmantojot kontaktrozeti, kas atrodas kata
mugurpusé (fig.5).

e Uzlades signals (4), kas atrodas galvena korpusa priekSpusé, spidés zila krasa. Atstajiet
puteklstcéju uzladeties. Kad uzlades cikls bis pabeigts (péc apméram 10 stundam), uzlades
gaismas signals automatiski izslégsies.

Puteklsticéjs var palikt pievienots ladétajam nepartraukti, tas nav kaitigi. Tomér paturiet prata, ka,
jajas izlemsiet atstat ladétaju pievienotu, tas var nedaudz uzkarst. Ta batu pilnigi normala paradiba.
leteicams uzladét puteklsiicéju talit pec katras lietosanas, lai tas vienmeér bitu pieejams ar pilniba
uzladétu akumulatoru. Tad€jadi jus ieglsiet maksimalo labumu no ta tiriSanas un autonomas
darbibas Tpasibam. Tomeér, ja jus planojat nebadt uz vietas ilgu laiku (atvalinajuma, pieméram),
ieteicams atvienot ladétaju, jo Sada gadijuma autonomas darbibas funkcija var tikt pasliktinata
automatiska energoapgades partraukuma del.

3 e lerices ieslegsana

Atvienojiet ladétaja vadu no puteklsic€ja. Ja ladétajs paliek pievienots gan kontaktam, gan iericei,
peédéja nedarbosies. Turiet puteklsticéju aiz roktura un slidiniet izslég3anas/ieslégsanas pogu lejup
uz vienu no sadiem atrumiem (fig.6) :

e ,Minimals™: Tiek lietots, lai tiritu biezas vai delikatus gridcelinus un paklajus (3.a), ka arf trauslas
virsmas.
Ladzam ievérot: vienmér parliecinieties, ka riteni, kas atrodas pamatnes mugurpusg, ir tiri.

o ,Vidéjs”: tiek lietots visu tipu gridu labakai tiriSanai un vieglu netirumu gadijuma (3.b).

o . Turbo”: tiek lietots visu tipu gridu vislabakajai tiriSanai un stipru netirumu gadijuma (3.c).

Puteklsticéja darbibas laiks* katram lietoSanas atrumam (ar pilniba uzladétu akumulatoru):
1. atrums 2. atrums 3. atrums
sMinimals” ,Vidéjs” ,Turbo”
18 Volti Lidz 35 minGtém Lidz 25 minGtém Lidz 20 mindtém
24 Volti Lidz 45 minGtém Lidz 35 mindtém Lidz 25 mindtém

Uzlades gaismas signala darbiba (4)

e Apméram vienu (1) minati pirms darbibas laika beigdm uzlades gaismas signals sak mirgot zila
krasa (4).

e Kad suka ir izladg&jusies, ta automatiski apstajas (uzlades gaismas signals turpina mirgot zila krasa
apméram desmit (10) sekundes). Tagad ir laiks uzladét jasu ierici.

e Pirms jOs varésiet atkal lietot savu puteklsiicéju, jums vajadzeés to uzladét vismaz desmit (10)
minutes.

e Ja ierici nav iespg&jams ieslégt péc 3T laika un uzlades gaismas signals turpina mirgot, tas nozime,

ka akumulators vél joprojam nav uzladats. Sada gadijuma jums vajadzés to uzladét.

* Var atkirties atbilsto$i modelim



ELEKTROSUKAS LIETOSANA

Elektrosuka ir rotéjosa, motorizéta suka, kas garanté maksimalu tiroSo efektivitati, laujot iericei iestkt
netirumus un veikt dzilu tiriSanu. Sarini, kas izvietoti visa sukas garuma, savac pavedienus, matus un
spalvas, kas var bat iekérusas gridcelinu un paklaju virsma.

Ladzam ievérot: ja vakuuma galva parak cieSi piekeras virsmai, parmainiet atrumu uz ,Minimals”.

UZMANIBU: Nesiiciet lielus sallizusu objektu fragmentus, jo tie var noblokét un sabojat suku.

Nelietojiet elektrosuku uz garspalvu paklajiem, kazokadas vai barkstim.

ELEKTROSUKAS NONEMSANA UN TIRISANA

UZMANIBU: Pirms novietosanas glabasanai vai tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

Izmantojot iericei pievienoto instrumentu (15), iespiediet uz iekSu abus fiksatorus, kas atrodas trisstiira
formas galvas apakSpuses katra pusé (fig.7). Paceliet aizvaru, kas atrodas virs elektrosukas (fig.8).
Iznemiet elektrosuku un tas asi, lai tas iztiritu (fig.9). Uzmanigi iznemiet pavedienus, matus, spalvas u.c.
no elektrosukas (fig.10). Kad suka iztirita, ievietojiet atpakal elektrosuku un tas asi (fig.11), tad atlieciet
vieta aizvaru virs tas (fig.12). Visbeidzot, izmantojot pievienoto instrumentu, aizveriet abus fiksatorus
(fig.13).

JUSU DROSIBAI

 Nepieskarieties rotéjosam detalam, pirms jis izslédzat un atvienojat puteklsicéju.
o Nelietojiet ierici uz mitram virsmam.
e Neiegremdeéjiet ierici tdenr.

ELEKTROSUKAS DARBIBAS TRAUCEJUMI

Elektrosuka nedarbojas pareizi vai izdala neparastu skanu

* Vai nu rotéjosa suka, vai ass ir blokéta: izslédziet ierici un iztiriet tas.

e Suka ir nodilusi: dodieties uz pilnvarotu servisa centru, lai liktu nomainit suku.

e Siksna ir nodilusi: ja siksna izdala troksni, tas nozimé, ka ta slid, jo ir izdilusi. dodieties uz pilnvarotu
servisa centru, lai liktu nomaintt siksnu.

Elektrosuka apstajas sukSanas laika

« Ir aktivizéts termiskais drosinatajs: Izslédziet puteklsiicéju, parvietojot izslégsanas/ieslégsanas slédzi
pozicija ,lzslégts” (2.a) un atvienojiet to no elektrotikla. Parbaudiet, vai kads ciets objekts nebloké
sukas grieSanos. Ja ta ir, iznemiet objektu un iztiriet elektrosuku (fig.10), iespéjams, péc tam jus
varésiet lietot puteklstcgju.

Elektrosuka parvietojas ar griitibam

Ja jus redzat, ka puteklsiicéjs ar gratibam parvietojas pa virsmam, samaziniet atrumu, lidz sasniegsiet
poziciju "Minimals" (3.a). Ja probléma saglabajas, nogadajiet ierici tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa
centra.

Skat. pilnvaroto Rowenta servisa centru sarakstu vai sazinieties ar Rowenta klientu apkalpoSanas centru.

4 e Glabasana

Péc lietosanas izsleédziet puteklsiicéju, parvietojot izslégSanas/ieslégsanas slédzi pozicija ,|zslégts” (2.a).
Tagad jus varat nolikt ierici glabasanai vertikala stavoklr, kur vélaties, pateicoties stavésanas pozicijai.

Lai novietotu puteklsiicéju stavésanas pozicija: novietojiet katu vertikali, lai ierici noblokétu.

Lai turpinatu lietot puteklsiicéju: panemiet to aiz roktura un atgaziet, lai to atblokétu un izietu no
stavésanas pozicija.
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TIRISANA UN APKOPE

SVARIGI: Pirms novietosanas glabasanai vai tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no

elektrotikla.

1 e Puteklu paplates tirisana (9)

1.a Atra iztuk$o3ana

Kad puteklu tvertne ir pilna un sasniedz "MAX" limeni, iztukSojiet to Sadi: iznemiet paplati, slidinot
to uz leju (fig.14), novietojiet to virs atkritumu tvertnes un nospiediet pogu (,Push”), lai atvértu
aizvaru un iztukSotu paplati (fig.15). Aizveriet aizvaru (fig.16) un piestipriniet puteklu paplati ierices
galvenajam korpusam (fig.19).

1.b Pilna tirisanas procediira

leteicams puteklu paplati tirit regulari.

« Iznemiet puteklu paplati (fig.14), péc tam atdaliet katru no tas komponentiem (9).

e Iznemiet putugumijas dzingja aizsardzibas filtru (9¢).

« Novietojiet puteklu uztvérgju (9a), puteklu filtru (9b) un vacinu (9d) zem silta Gdens straklas (fig.20);
péc tam laujiet tiem pastavet un nozit vai noslaukiet tos sausus ar sausu dranu.

e Izmazgajiet putugumijas dzinéja aizsardzibas filtru (skat. punktu 2).

» Kad visi puteklu paplates komponenti ir sausi, salieciet to; izdariet to pasu ar rezerves putugumijas
dzingja aizsardzibas filtru (9¢), kas pievienots iericei ka papildinajums.

» Aizveriet puteklu paplati un piestipriniet to ierices galvenajam korpusam (fig.19).

2 e Putugumijas dzingja aizsardzibas filtra tiriSana (9¢)

UZMANIBU: Nekad nelietojiet puteklsiicéju bez putugumijas dzingja aizsardzibas filtra.

Lai saglabatu savas ierices augsto efektivitati, nesticiet ar to arkartigi smalkas vielas tadas ka gipsi,
cementu vai pelnus, un tiriet putugumijas dzingja aizsardzibas filtru vismaz vienu reizi ménesl. Ja
jums 3kiet, ka puteklsiicéjs nedarbojas tik efektivi ka parasti, iesakam tirit putugumijas dzinéja
aizsardzibas filtru biezak.

» Nonemiet puteklu paplates vacinu (9d) un péc tam iznemiet putugumijas dzinéja aizsardzibas filtru
(90) (fig.21).

e Iztlriet putugumijas dzingja aizsardzibas filtru (9c) ar siltu ziepjideni.
Izskalojiet filtru un laujiet tam izzat vismaz 12 stundas, pirms jus ievietojat to atpakal iericé
(fig.22).

SVARIGI: Lai nodrosinatu dzingja optimalu aizsardzibu, parliecinieties, ka putugumijas
dzingja aizsardzibas filtrs ir pilnigi sauss, pirms jis ievietojat to atpakal iericeé. Jums bus
nepiecieSsams laut tam izzut vismaz 12 stundas pirms ievietot to atpakal puteklu paplate.
Jusu puteklsiicéjam ir pievienots rezerves putugumijas dzin€ja aizsardzibas filtrs, lai jis
varétu lietot ierici, kamer pirmais filtrs vel Zust.

UZMANIBU: Nekad neievietojiet puteklu paplates komponentus vai putugumijas dzingja
aizsardzibas filtru automatiska trauku mazgajama masina.




3 e Puteklsiicéja kopsana un tehniska apkope

Noslaukiet ierices galveno korpusu ar mikstu, mitru dranu; péc tam noslaukiet to ar sausu dranu (fig.23).

SVARIGI: Nelietojiet mazgasanas lidzek|us vai agresivus vai abrazivus produktus. Puteklu

paplates un/vai separatora vacina caurspidiga krasa ar laiku var mainities; tomér tas neizmainTs
ierices veiktspéju.

AKUMULATORI

1 ¢ Akumulatoru nomair,la

ST ierice satur nikela-metalhidrida (NiMh) akumulatorus, kas dro$ibas apsvérumu dé| ir pieejami tikai
profesionaliem inZzenieriem. Kad akumulatoru vairs nav iesp&jams uzladét, NiMh bloks janomaina. Lai
nomainttu akumulatorus, lidzam doties uz tuvako pilnvaroto servisa centru.

2 o lerices izmesSana

Ir svarigi, lai jus iznemtu akumulatorus pirms ierices izmesanas. Lai to izdaritu, dodieties uz pilnvarotu
servisa centru vai rikojieties $adi: atvienojiet ierici no elektrotikla, atvienojiet katu no galvena korpusa,
izskrivéjot centralo skriivi, péc tam izskravéjiet piecas (5) stiprindgjuma skrives, kas atrodas kata
mugurpusé (fig.24). Uzmanigi paceliet kata augs$é&jo vaku un izskrivéjiet divas elektriskas shémas
skriives, péc tam atvienojiet akumulatoru bloku, izvelkot kontaktspraudni (fig.25). Nemetiet akumulatoru
bloku atkritumu tvertné; nogadajiet to tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa centra vai vieta, kas Tpasi
paredzéta Sadu atkritumu apstradei.

N [ )

VIDE

» Saskana ar pasreizéjiem noteikumiem ikviena ierice, kas vairs netiek izmantota, janogada pilnvarota
servisa centra, kur ta tiks likvidéta drosa veida.
¢ Vide: direktiva 2002/95/CE

Bridinajums

Neaizvietojiet akumulatoru bloku ar neuzladéjamam baterijam.

Ja vélaties nomainit akumulatorus, dodieties uz pilnvarotu servisa centru.

Sie akumulatori paredzéti lietoanai vienigi iek3telpas. Neiegremdéjiet tos Gdent. Rikojieties ar
akumulatoriem uzmanigi. Nelieciet akumulatorus muté. Nelaujiet akumulatoriem saskarties ar citiem
metaliskiem priekSmetiem tadiem ka gredzeni, naglas vai skriives. Uzmanieties neizraisit issavienojumu
akumulatoros, ievietojot metala objektus starp to kajinam. Ja rodas Tssavienojums, akumulatoru
temperatiira bistami paaugstinas, kas izraisa nopietnus apdegumus vai pat aizdegsanos. Ja akumulatori
sak tecét, neberzégjiet acis vai glotadas. Nomazgajiet rokas un izskalojiet acis ar tiru Gdeni. Ja kairinajums
saglabajas, konsultéjieties ar arstu.



Palidzesim aizsargat vidi!
® Jasu ierice satur vairakus derigus un otrreiz izmantojamus materialus.
=mm <~ Nogadadjiet ierici savak3anas punkta, lai to var likvidét pareizi.

LABOSANA

SVARIGI: Ja pamanat, ka jasu puteklsiicéjs nedarbojas pareizi, pirms veicat jebkadu apskati,

izsledziet to, parvietojot izsléegSanas/ieslégSanas pogu pozicija ,lzslégts".

LaboSana javeic vienigi specialistiem, izmantojot originalas rezerves dalas. Méginajums veikt
elektriskas ierices laboSanu majas var bit bistams lietotajam.

Ja putek|siicgjs neieslédzas

Parliecinieties, vai ladétajs ir pilntba atvienots no ierices. Ja ta ir, tas nozimé, ka ierice nav uzladéta,
tade| veiciet uzladésanu.

Ja uzlades gaismas signals sak loti strauji mirgot, kad jus pievienojat ladétaju puteklsticéjam, tas
nozimé, ka jis nelietojat atbilstoSo ladétaju vai ka ladétajs, kuru jas lietojat, ir bojats.

Ja putek|siicgjs nesiuic
o Elektrosuka ir netira: iztiriet to.
» Separators ir aizséréjis: iznemiet puteklu paplati un iztiriet separatoru.

Ja skiet, ka puteklsucejs darbojas mazak efektivi, izdala troksni vai svilpj
e Caurule vai slutene ir dalgji nosprostota: atbrivojiet tas.

o Puteklu uztvergjs ir pilns: iztuksSojiet un iztiriet to.

» Puteklu paplate nav novietota pareizi: novietojiet to pareizi.

» Trisstira formas galva ir netira: iznemiet un iztiriet elektrosuku.

e Putugumijas dzin&ja aizsardzibas filtrs ir pilns: iztiriet to.

Ja separators piepildas ar putekliem

e Separatora reizém uzkrajas putekli. Parliecinieties, ka nekas neaizsprosto puteklu celu no
separatora uz puteklu paplati.

» Puteklu paplates atvere ir blokéta: iznemiet puteklu paplati, iztuksojiet to un iztiriet atveri.

Galva parvietojas ar grutibam

Samagziniet stikSanas atrumu, parvietojot atbilstoSo pogu.

Ja probléma saglabajas, nogadajiet puteklsiicéju tuvakaja pilnvarotaja Rowenta servisa centra. Skat. LV
pilnvaroto Rowenta servisa centru sarakstu vai sazinieties ar Rowenta klientu apkalposanas centru. .

GARANTIJA

ST ierice paredzéta lieto3anai vienigi majsaimnieciba. Gadijuma, ja ta tiek lietota nepareizi, vai ja
netiek ievérota ST pamaciba, Rowenta neuznemas nekadu atbildibu un garantija zaudé speku.

Pirms lietojat ierici pirmo reizi, izlasiet So pamacibu: ierices lietosana jebkada veida, kas atskiras no
Seit noradita, atbrivo Rowenta no jebkadas atbildibas
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SIGURNOSNA NAPOMENA

Za vasu sigurnost ovaj uredaj udovoljava vaze¢im zakonima i propisima (smjernice za nizak
napon, elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zastitu okolisa...).

Ovaj uredaj nije predviden da ga rabe osobe (ukljucujuci

djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ni pojedinci koji nemaju iskustva ili dovoljno
znanja o nacinu rada uredajem, osim uz nadzor odgovorne osobe
ili ako prime odgovaraju¢e upute u vezi s rukovanjem.
Preporucuje se da se uvijek pazi na djecu kako se ne bi igrala
uredajem.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca preko (8) godina i pojedinci sa
smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju dovoljno iskustvo ili znanje dok god su pod
odgovaraju¢im nadzorom odgovorne osobe, ako prime upute za
sigurno koristenje i ako su uklonjene sve opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Korisnicko ciScenje i
odrzavanje ne bi smjela provoditi djeca ispod 8 godina, koja su
bez nadzora.

Uredaj i njegov prikljucni vod drzite podalje od dosega djece
ispod 8 godina.

1 e Mjere opreza prije uporabe
Pazljivo procitajte upute i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.

e Ovaj usisavac je elektri¢ni uredaj: uvijek ga rabite u normalnim uvjetima. Rabite i pohranjujte
uredaj izvan dosega djece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada ne drzite
kraj cijevi usisavaca blizu ociju ili usiju.

e Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili tekucine, bez obzira o kojima se radilo, vruce tvari,
izrazito fine Cestice (primjerice krec, cement ili pepeo), veliki oStar otpadni materijal (staklo),
toksicne proizvode (otapala ili sredstva za odstranjivanje boje, nagrizajuce proizvode (kiseline
”Iikjarll(al sredstva za CiSCenje) ni benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivne materijale na bazi
alkohola.

e Nikada ne uranjajte proizvod ili ga potapajte pod vodu ili neku drugu tekuc¢inu. Nikada ne
rasprsujte vodu po uredaju ili punjacu.

e Uredaj ne pohranjujte na otvorenom, nego ga uvijek drzite na hladnom i suhom mjestu.

o Ne stavljajte uredaj blizu izvora topline (pedi, elektri¢ni grijaci ili vrudi radijatori).

e Ne izlazite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

¢ Ne rastavljajte usisavac dok je ukljucen.
o Nikada ne rabite usisavac bez pretinca za prasinu i zastitnog filtra motora od pjenaste gume.

e Ne rabite uredaj:

- ako padne i uocite tragove osteéenja ili neuobicajenog nacina rada.

- ako se osteti punjac ili priklju¢ni vod punjaca.

U tom slucaju nemojte pokusSavati rastavljati uredaj. Preporucujemo da se obratite obliznjem
ovlastenom Servisnom centru tvrtke Rowenta, jer je mozda potreban poseban alat za sigurno
obavljanje popravaka.

e Popravke smije obavljati samo stru¢njak primjenom originalnih zamjenskih dijelova.
e Pokusaj popravka elektricnog uredaja kod kuée moze biti opasno za korisnika.
¢ Rabite samo originalne zamjenske dijelove za koje jamci tvrtka Rowenta (filtre, baterije...).

Uredaj je namijenjen samo uporabi u domacinstvu. U slucaju neprikladne uporabe, zanemarivanja
navedenih uputa, Rowenta nece snositi nikakvu odgovornost



2 e lzvor napajanja

e Pobrinite se da napon naveden na nazivnoj plocici punjaca odgovara naponu izvora napajanja.

e Nikada ne iskopcavajte uredaj tako da povlacite za prikljucni vod.

e Ako je priklju¢ni vod oStecen ili punjac¢ ne radi pravilno, nemojte rabiti neki drugi punjac koji se
razlikuje od modela koji omogucuje proizvodac. Kontaktirajte sa Servisnim centrom tvrtke Rowenta
ili se obratite obliZnjem ovlaStenom Servisnom centru.

3 e Popravci

Popravke smije obavljati samo stru¢njak primjenom originalnih zamjenskih dijelova. Pokusaj popravka
elektricnog uredaja kod kuée moze biti opasno za korisnika, a to takoder ukida jamstvo.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cijev
2. Tipka za pokretanje/zaustavljanje 11. Usisna glava Delta s ugradenom
(Start/Stop) elektricnom cetkom
2.a Polozaj za zaustavljanje (Stop) 11.a Elektri¢na cetka
3. Lampica brzine 11.b Zasuni
3.a Polozaj ,Minimum® (Minimalno) 11.c Odvajac
3.b Polozaj ,Medium* (Srednje) 12. Kotaci
3.c Polozaj ,Turbo” (Turbo pogon) 13. Punjac
4. Lampica punjenja - 18 Vi 24 V: ref. oznaka RS-RH5277*
5. Vrat 14. Baterije
6. Glavno tijelo - 18 V: ref. oznaka RS-RH5233*
7. Sigurnosni vijak - 24 V: ref. oznaka RS-RH5278*
8. Resetka zaizlaz zraka 15. Alat
9. Pretinac za prasinu

9.a Spremnik prasine (0,5 I)

9.b Odvajac prasine

9.c Zastitni filtar motora od pjenaste gume
9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPORABE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakirajte uredaj i odloZite u otpad sve trake. Cuvajte jamstvo i pazljivo pro€itajte upute prije prve
uporabe uredaja

e Uklonite vijak s vrata i ostavite maticu na svome mjestu.

e Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji dio glavnog tijela (sl. 1).

e Umetnite sigurnosni vijak (7) u vrat i uvijete ga ¢vrsto pomocu alatke isporucene uz ovaj uredaj
(sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pricvrstite tako da je ucvrstite na mjestu u donjem dijelu glavnog tijela
(sl. 3).

e PriCvrstite pretinac za praSinu na glavnom tijelu uredaja (sl 19).

Ne zaboravite: Kako biste odvojili usisnu glavu Delta, pritisnite tipku za izbacivanje na straznjoj strani
glavnog tijela (sl. 4) i povucite je kako biste je uklonili.

*Moze se razlikovati ovisno o modelu



2 e Punjenje baterije

VAZNO: Uporabite samo originalni punja¢ isporu¢en s ovim uredajem. Ne punite uredaj

pri temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Uporaba univerzalnog punjaca automatski
ukida jamstvo.

Prije prve uporabe usisavaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 10 sati).

Dok se baterija puni, tipka za pokretanje/zaustavljanje treba biti u polozaju Stop (2.a)

e Stavite usisavac blizu tocke napajanja.

o Utaknite punjac i spojite ga na usisava¢ pomocu uticnice na straznjoj strani vrata (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) smjeStena na prednjoj strani tijela svijetlit ¢e plavo. Ostavite usisavac da
se puni. Kada se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 10 sati), lampica punjenja automatski
¢e se ugasiti.

Usisava€ moze ostati stalno prikljucen na punjac, bez ikakvih opasnosti. No imajte na umu da ¢e
punjac biti vru¢ ako ga ostavite ukljucenog u uticnici. To je uobicajena pojava.

Preporucuje se da usisavaC punite odmah nakon svake uporabe kako bi vam uvijek bio na
raspolaganju s potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e vam omoguditi maksimalnu snagu pri
¢iS¢enju i samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni dulje vrijeme (godisnji
odmor), preporucuje se da iskopcate punjac jer samostalne radne funkcije mogu oslabjeti uslijed
automatskog prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskopcajte priklju¢ni vod punjaca iz usisavaca. Ako punjac¢ ostane ukljucen u napajanje i uredaj,
uredaj nece raditi. Usisavac drzite za rucku i gurnite gumb za pokretanje/zaustavljanje prema
dolje, prema jednoj od sljedecih triju brzina (sl. 6):

e ,Minimum® (Minimalna): Rabi se za usisavanje debljih ili osjetljivih prostiraca i tepiha (3.a), kao
i krhkih povrsina.
Ne zaboravite: uvijek se pobrinite da su kotaci smjesteni na straznjoj strani baze cisti.

e ,Medium* (Srednja): Rabi se za bolje usisavanje svih podnih obloga, te u slucaju slabih mrlja
(3.b).

e ,Turbo“ (Turbo pogon): Rabi se za optimalno usisavanje svih podnih obloga, te u slucaju
tvrdokornih mrlja (3.c).

Trajanje rada* za svaku brzinu (uz potpuno napunjenu bateriju):

Brzina 1 Brzina 2 Brzina 3
SMinimum®“ ,Medium“ L,Turbo*
18 volti Do 35 minuta Do 25 minuta Do 20 minuta
24 volti Do 45 minuta Do 35 minuta Do 25 minuta

Nacin rada lampice punjenja (4)

e Otprilike jednu (1) minutu prije isteka trajanja rada, lampica punjaca pocinje treptati plavo (4).

e Kada cetka ostane bez napajanja, automatski se zaustavlja (lampica punjaca nastavlja treptati
plavo otprilike deset (10) sekundi). Sada je vrijeme da ponovno napunite ureda;j.

e Prije ponovne uporabe usisavaca, trebat cete ga puniti najmanje (10) minuta.

e Ako se uredaj ne ukljuci nakon tog vremena, a lampica punjaca nastavi treptati, to znaci da
baterija i dalje nije napunjena. To znaci da je trebate napuniti.

*Moze se razlikovati ovisno o modelu .



UPORABA ELEKTRICNE CETKE

Elektricna cetka je zakretna cetka s motoricem koja omogucuje maksimalni ucinak cisScenja
usisavanjem prljavstine i dubinskim cis¢enjem. Vlakna uzduz cetke uklanjaju niti, vlasi i dlaku koja
se moze uhvatiti za podlogu prostiraca i tepiha.

Ne zaboravite: Ako usisna glava prianja preblizu povrSine koju cistite, promijenite brzinu na
»Minimum?®.

PAZNJA: Ne usisavajte velike komade odlomljenog predmeta, jer mogu blokirati i ostetiti ¢etku.

Nemojte koristiti elektricnu cetku na tepisima duge dlake, Zivotinjske dlake ili s resama.

UKLANJANJE | CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: Uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladistenja ili ¢is¢enja.

Rabite alat isporucen uz uredaj (15), pritisnite dva zasuna smjeStena na obje donje strane glave Delta
(sl. 7). Podignite odvajac smjeSten pri vrhu elektricne Cetke (sl. 8). Uklonite elektri¢nu Cetku i bocni
lezaj kako biste ih ocistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, vlasi, dlaku i sl. iz elektricne Cetke (sl. 10).
Kada se ocisti, zamijenite elektricnu Cetku i njezin bocni lezaj (sl. 11), potom zamijenite gornji odvajac
(sl. 12). Naposljetku, upotrijebite alat isporucen uz uredaj, zatvorite zasune (sl. 13).

ZA VASU SIGURNOST

o Ne dodirujte rotirajuce dijelove prije nego iskljucite i iskopcate usisavac.
¢ Ne rabite uredaj na vlaznim povrsSinama.
e Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektricna cetka ne radi pravilno ili se iz nje cuje neuobicajeni zvuk

e Blokirana je zakretna Cetka ili njezina osovinica: iskljucite uredaj i ocistite ih.

« Cetka je istrosena: posjetite ovlasteni Servisni centar i pobrinite se da se zamijeni ¢etka.

e Remen je istroSen: ako remen stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posjetite ovlasteni
Servisni centar i pobrinite se da se zamijeni remen.

Elektricna cetka prestaje raditi dok usisavate

o Aktivirana je funkcija toplinske zastite: iskljucite usisavac tako da tipka za pokretanje/zaustavljanje
stavite u polozaj Stop (2.a) i iskopcajte usisavac. Provjerite ima li krutih predmeta koji blokiraju
zakretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i ocistite elektricnu cetku (sl. 10), potom mozete
nastaviti upotrebljavati usisavac.

Elektri¢na cetka tesko se okrecet

Uocite li da se usisavac otezano krece po podlozi, postupno smanjite brzinu do polozaja ,Minimum®
(3.a). Ako se problem i dalje javlja, odnesite uredaj ovlaStenom Servisnom centru tvrtke Rowenta.
Pogledajte popis ovlastenih Servisnih centara tvrtke Rowenta ili kontaktirajte s Rowentinim odjelom
za podrsku korisnicima

4 e Pohrana

Nakon uporabe, iskljucite usisavac tako da gumb za pokretanje/zaustavljanje stavite u polozaj Stop
(2.a). Sada mozete pohraniti uredaj u okomitom polozaju na kojem god mjestu, zahvaljujuci polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisavaca u polozaj za mirovanje: Stavite vrat u okomiti polozaj kako biste blokirali rad
uredaja.

Nastavak rada usisavaca: uhvatite ga za rucku i zakrenite ga prema natrag kako biste ga odblokirali
i ostavite ga u polozaju mirovanja.



CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: Uvijek iskljucite uredaj i iskopé¢ajte ga prije skladistenja ili ¢isc¢enja.

1 o Ciséenje pretinca za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje

Kad se plitica za prasinu napuni i dosegne razinu “MAX, ispraznite ga na sljedeci nacin: uklonite
pretinac tako da ga pogurate prema dolje (sl. 14), stavite ga iznad kante i pritisnite tipku ,Push”
kako biste otvorili odvajac i ispraznili sadrzaj (sl. 15). Zatvorite odvajac (sl. 16) i zamijenite
pretinac za prasinu na glavnom tijelu uredaja (sl. 19).

1.b Potpuni postupak ciScenja

Preporucuje se redovito CiS¢enje pretinca za prasinu.

e Uklonite pretinac za prasinu (sl. 14), potom odvojite svaku komponentu (9).

e Uklonite zastitni filtar motora od pjenaste gume (9c¢).

o Stavite spremnik prasine (9a), filtar prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), potom
ih stavite da se osuse ili ih osuSite suhom krpom.

e Operite zastitni filtar motora od pjenaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

e Kada se osuse sve komponente pretinca za praSinu, ponovno ih sastavite. Ucinite isto s
dodatnim zastitnim filtrom motora od pjenaste gume (9¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite pretinac za praSinu i premjestite ga na glavno tijelo uredaja (sl. 19).

2 o Ciséenje zastitnog filtra motora od pjenaste gume (9c¢)

PAZNJA: Nikada ne upotrebljavajte usisavac¢ bez zastitnog filtra motora od pjenaste gume.

Kako biste odrzali visoku razinu ucinka uredaja, ne usisavajte izrazito fine tvari, kao sto je zbuka,
cement ili pepeo i Cistite zastitni filtar motora od pjenaste gume najmanje jednom mjesecno. Ako
uocite da vas usisavac ne radi uobicajenim ucinkom, preporucujemo da cesce Cistite zastitni filtar
motora od pjenaste gume.

o Uklonite poklopac pretinca za prasinu (9 d) i potom uklonite zastitni filtar motora od pjenaste
gume (9¢) (sl. 21).

¢ Ocistite zastitni filtar motora od pjenaste gume (9¢) toplom vodom i sapunicom.
Isperite i ostavite da se osusi najmanje 12 sati prije zamjene filtra uredaja (sl. 22).

VAZNO: Kako biste osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filtar od pjenaste
gume potpuno suh prije nego ga zamijenite na uredaju. Trebat ¢ete ga susiti najmanje 12
sati prije vracanja u pretinac za prasinu. Uz usisavac je isporucen dodatni zastitni filtar
motora od pjenaste gume kako biste mogli upotrijebiti uredaj dok se prvi filtar susi.

PAZNJA: Nikada ne stavljajte komponente pretinca za prasinu ili zastitni filtar motora od
pjenaste gume u automatsku perilicu posuda.




3 e Ci$cenje i odrzavanje usisavaca

Obrisite glavno tijelo uredaja mekanom, lagano navlazenom krpom, a potom ga osusite suhom krpom
(sl. 23).

VAZNO: Nemojte rabiti deterdZente ni nagrizajuce ili abrazivne proizvode. Prozirnost pretinca

za prasinu i/ili poklopca odvajaca moze se mijenjati vremenom. Medutim, to nece utjecati na
ucinak uredaja.

BATERIJE

1 ¢ Zamjena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz sigurnosnih
razloga, dostupne samo stru¢nim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moZe zadrzati punjenje, NiMh
blok treba zamijeniti. Kako biste zamijenili akumulatore, posjetite obliznji ovlasteni Servisni centar.

2 o Odlaganje uredaja u otpad

Vazno je da uklonite baterije prije odlaganja uredaja u otpad. Kako biste to ucinili, posjetite ovlasteni
Servisni centar ili nastavite prema sljede¢em: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat s
glavnog tijela tako da odvijete sredisnji vijak, a potom uklonite pet (5) vijaka sklopa smjestenih na
straznjem dijelu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvijte dva vijka elektri¢nog
kruga, potom iskopcajte blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti blok baterije u
kantu za smede, nego ga odnesite obliznjem ovlaStenom Servisnom centru tvrtke Rowenta ili na
posebno sabirno mjesto namijenjeno za obradu takvog tipa otpada.

UVJETI ZASTITE OKOLISA

e Prema propisima koji su na snazi, svaki uredaj koji je izvan funkcije treba odnijeti ovlaStenom
Servisnom centru, koji ¢e ga zbrinuti na siguran nacin.
o Uvjeti zaStite okoliSa: Direktiva 2002/95/CE

Upozorenje

Ne kombinirajte blok punjivih baterija s nepunjivima.

Zelite li zamijeniti baterije, posjetite ovlasteni Servisni centar.

Baterije su namijenjene samo uporabi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao 3to su prstenovi, ¢avli ili vijci. Budite pazljivi kako ne biste izazvali unutarnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi se iznenada znatno povedati i time uzrokovati ozbiljne opekline
ili se cak zapaliti. Ako baterije pocnu propustati, ne trljajte oCi ni sluznice. Operite ruke i isperite oci
Cistom vodom. Ako nadrazivanje ne prestaje, posjetite lijeCnika.
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Dajmo svoj doprinos zastiti okolisa!
® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji se recikliraju.
= < Odnesite uredaj na sabirno mjesto radi pravilnog zbrinjavanja.

POPRAVCI

VAZNO: Uocite li da uredaj ne radi pravilno, prije provjere ga iskljucite stavljanjem gumba

za pokretanje/zaustavljanje u polozaj Stop.

Popravke treba obavljati samo stru¢njak primjenom originalnih zamjenskih dijelova. Pokusaj
popravka elektricnog uredaja kod kuée moze biti opasno za korisnika.

Ako usisavac ne radi

Pobrinite se da je punjac¢ potpuno iskopcan iz uredaja. Ako je iskljucen, to znaci da usisavac nije
napunjen. Stoga ga nastavite puniti.

Ako plava lampica punjenja pocne ubrzano treptati kada utaknete punjac¢ u usisavac, to znaci da

ne upotrebljavate odgovarajuci punjac ili je punjac¢ kojim se koristite neispravan.

Ako uredaj ne usisava
o Elektricna cCetka je prljava: ocistite je.
e Odvajac je zacepljen: uklonite pretinac za prasSinu i oCistite odvajac.

Ako uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

e Cijev ili crijevo djelomicno su zacepljeni: otcepite ih.

e Pun je spremnik prasine: ispraznite ga i ocistite.

e Pretinac za prasinu nije pravilno namjesSten: namjestite ga pravilno.
¢ Prljava je usisna glava Delta: skinite elektri¢nu cetku i ocistite je.

e Zasicen je zastitni filtar motora od pjenaste gume: ocistite ga.

Ako je odvajac napunjen prasinom

e Odvajac ponekad nakuplja praSinu. Pobrinite se da niSta ne blokira prasinu izmedu odvajaca i
pretinca za prasinu.

e Otvor pretinca za prasinu je blokiran: uklonite pretinac za praSinu, ispraznite ga i oCistite otvor.

Usisna glava tesko se krece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovaraju¢eg gumba za mijenjanje brzine.

Ako se problem i dalje javlja, odnesite usisavac ovlaStenom Servisnom centru tvrtke Rowenta.
Pogledajte popis ovlastenih Servisnih centara tvrtke Rowenta ili kontaktirajte s Rowentinim
odjelom za podrsku korisnicima.

JAMSTVO

Uredaj je namijenjen samo uporabi u domacinstvu. U slucaju neprikladne uporabe, zanemarivanja
navedenih uputa, Rowenta nece snositi nikakvu odgovornost te ¢e jamstvo izgubiti svoju
valjanost.

Procitajte upute prije prve uporabe uredaja: uporaba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada tvrtku Rowenta svake odgovornosti.
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BEZBEDNOSNA NAPOMENA

Za vasu bezbednost ovaj uredaj napravljen je u skladu sa vazeéim zakonima i propisima (smernice
za nizak napon, elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zaStitu prirodne sredine...).

Nije predvideno da aparat koriste hendikepirane osobe
(ukljuCujuci i decu) kao ni lica bez iskustva i znanja. Mogu ga
upotrebljavati ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost a koja je upoznata sa uputstvom za upotrebu. Decu
treba nadzirati sve vreme da se ni u kom slucaju ne bi igrala

aparatom.
Aparat moze koristiti dete koje ima vise od 8 godina kao i
hendikepirane osobe ili lica bez iskustva i znanja ako su pod

nadzorom odgovorne osobe koja je upoznata sa uputstvom za
upotrebu.

Dete se ne sme igrati uredajem. Korisnicko CisCenje i odrzavanje
ne bi smela obavljati deca ispod 8 godina bez nadzora.

Aparat i elektricni kabl cuvajte van domasaja dece mlade od 8
godina.

1 e Mere opreza pre upotrebe
Pazljivo procitajte uputstvo i Cuvajte ga na bezbednom mestu.

e Ovaj usisivac je elektri¢ni uredaj: uvek ga upotrebljavajte u normalnim uslovima. Upotrebljavajte
i Cuvajte uredaj van domasaja dece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada
ne drzite kraj cevi usisivaca blizu ociju ili uSiju.

¢ Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili bilo koje tecnosti, vrele supstance, izuzetno sitne Cestice
(npr. kre¢, cement ili pepeo), veliki oStar otpadni materijal (staklo), toksicne proizvode (rastvarace
ili sredstva za odstranjivanje farbe, abrazivne proizvode (kiseline ili jaka sredstva za ciS¢enje) ni
benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivne materijale na bazi alkohola.

e Nikada ne uranjajte proizvod niti ga potapajte pod vodu ili neku drugu tecnost. Nikada ne
prskajte vodu po uredaju ili punjacu.

e Uredaj ne Cuvajte na otvorenom, nego ga uvek drzite na hladnom i suvom mestu.

¢ Ne stavljajte uredaj blizu izvora toplote (peci, elektricne grejalice ili vrudi radijatori).
e Ne izlazite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

o Ne rastavljajte usisiva¢ dok je ukljucen.

o Nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ bez posude za prasinu i zaStitnog filtera motora od penaste
gume.

e Ne upotrebljavajte uredaj:
- ako padne i primetite tragove oStecenja ili neuobicajenog nacina rada.
- ako se osteti punjac ili kabl punjaca.

U tom slucaju nemojte da rastavljate uredaj. Obratite se obliznjem ovlas¢enom Rowenta servisu,
jer je mozda potreban poseban alat za bezbedno vrSenje popravke.

e Popravke sme da obavlja samo strucno lice uz pomoc originalnih rezervnih delova.
e Pokusaj popravke elektricnog uredaja kod kuce moze da ugrozi bezbednost korisnika.
e Upotrebite samo originalne rezervne delove za koje garantuje firma Rowenta (filtere, baterije...).

Uredaj je namenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost.



2 e |zvor napajanja

e Pobrinite se da napon naveden na plocici sa tehnickim podacima punjac¢a odgovara naponu izvora
napajanja.

¢ Nikada ne iskljucujte aparat povlacenjem kabla iz uticnice.

e Ako je kabl punjaca ostecen ili punjac ne radi pravilno, nemojte upotrebiti neki drugi punjac koji se
razlikuje od modela koji isporucuje proizvodac. Kontaktirajte Servisni centar firme Rowenta ili se
obratite obliznjem ovlas¢enom Servisnom centru.

3 e Popravke

Popravke sme da vrsi samo strucno lice uz pomoc¢ originalnih rezervnih delova. Pokus$aj popravke
elektricnog uredaja kod kué¢e moze da ugrozi bezbednost korisnika, a to takode ukida uslove garancije.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cev
2. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje 11. Usisna glava Delta sa ugradenom
(Stop/Start) elektricnom cetkom
2.a Polozaj za iskljucivanje (Stop) 11.a Elektri¢na cetka
3. Indikator lampica brzine 11.b Zatvaraci
3.a Polozaj "Minimum" (Minimalno) 11.c Separator
3.b Polozaj "Medium" (Srednje) 12. Tockovi
3.c Polozaj "Turbo" (Turbo pogon) 13. Punjac
4. Indikator lampica punjenja - 18 Vi 24 V: ref. oznaka RS-RH5277*
5. Vrat aparata 14. Baterije
6. Telo aparata - 18 V: ref. oznaka RS-RH5233*
7. Bezbednosni zavrtan] - 24 V: ref. oznaka RS-RH5278*
8. Resetka za izlaz vazduha 15. Alat
9. Posuda za prasSinu

9.a Rezervoar prasine (0,5 I)

9.b Separator prasine

9.c Zastitni filter motora od penaste
gume

9.d Poklopac

PRE PRVE UPOTREBE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakujte aparat i uklonite sve nalepnice. Cuvajte garanciju i pazljivo procitajte uputstvo pre prve
upotrebe uredaja.

e Uklonite zavrtanj sa vrata i ostavite navrtanj na svom mestu.

e Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji deo glavnog tela aparata. (sl. 1).

e Umetnite bezbednosni zavrtanj (7) u vrat i uvrnite ga ¢vrsto uz pomoc alatke isporucene uz ovaj
uredaj (sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pricvrstite tako da je ucvrstite na mestu u donjem delu glavnog tela aparata.
(sl. 3).

e Pricvrstite posudu za prasinu na glavhom telu uredaja (sl. 19).

Ne zaboravite: da bi odvojili usisnu glavu Delta, stisnite dugme za izbacivanje na zadnjoj strani glavnog
tela (sl. 4) i povucite je da bi je skinuli.

@ *Moze se razlikovati medu modelima



2 e Punjenje baterije

VAZNO: upotrebite samo originalni punjac¢ isporuc¢en uz ovaj uredaj. Ne punite uredaj na

temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Upotreba univerzalnog punjaca automatski ukida
garanciju.

Pre prve upotrebe usisivaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 10 ¢asova).

Dok se baterija puni, dugme za ukljucivanje/iskljucivanje treba staviti u polozaj Stop (2.a)

e Stavite usisivac blizu tacke napajanja.

e Ukljucite punjac u uticinicu i u usisiva¢ na zadnjem delu vrata. (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) na prednjoj strani tela ¢e svetliti plavo. Ostavite usisiva¢ da se puni. Kada
se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 10 ¢asova), lampica punjenja se automatski iskljucuje.

UsisivaC¢ moze da ostane konstantno priklju¢en na punjac, bez ikakvih opasnosti. Medutim, imajte
na umu da punja¢ moze da postane vreo ako ga ostavite ukljucenog u uticnici. To je uobicajeno.
Preporucuje se da usisivac punite odmah nakon svake upotrebe da bi vam uvek bio na raspolaganju
sa potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e omoguditi maksimalnu snagu kod ciSéenja i
samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni duze vreme (godisnji odmor),
preporucuje se da iskljucite jer samostalne radne funkcije mogu da oslabe zbog automatskog
prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskljucite kabl punjaca iz usisivaca. Ako punjac ostane ukljuc¢en u struju i usisivac, usisiva¢ nece
raditi. Usisivac drzite za rucku i gurnite pritisnite taster ukljucivanje/iskljucivanje nadole, prema
jednoj od sledecih brzina (sl. 6):

¢ "Minimum" (Minimalna): upotrebljava se za usisavanje debljih ili osetljivih prostirki i tepiha (3.a),
kao i osetljivih povrsina.
Ne zaboravite: uvek se pobrinite da su tockovi na zadnjoj strani baze cisti.

e "Medium" (Srednja): upotrebljava se za bolje usisavanje svih podnih obloga koje su blago
zaprljane. (3.b).

e "Turbo" (Turbo pogon): upotrebljava se za optimalno usisavanje svih podnih obloga izuzetno
zaprljanih. (3.c).

Vreme rada* za svaku brzinu (kod potpuno napunjene baterije):

Brzina 1 Brzina 2 Brzina 3
"Minimum" "Medium" "Turbo"
18 volti Do 35 minuta Do 25 minuta Do 20 minuta

24 volti Do 45 minuta Do 35 minuta Do 25 minuta

Nacin rada lampice punjenja (4)

e Otprilike jedan (1) minut pre isteka trajanja rada, lampica punjaca pocinje da treperi plavo (4).

e Kada Cetka ostane bez napajanja, automatski se zaustavlja (lampica punjaca nastavlja da treperi
plavo otprilike deset (10) sekundi). Sada je vreme da ponovo napunite uredaj.

e Pre ponovne upotrebe usisivaca, treba da se puni najmanje (10) minuta.

e Ako se uredaj ne ukljuci nakon toga, a lampica punjaca nastavi da treperi, to znaci da baterija i
dalje nije napunjena. To znaci da je trebate napuniti.

*Moze se razlikovati medu modelima @



UPOTREBA ELEKTRICNE CETKE

Elektricna cCetka je pokretna cetka sa motorom koja omogucéava maksimalne performanse ciSéenja
usisavanjem prljavstine i dubinskim ciS¢enjem. Vlakna koja se nalaze duz cetkice uklanjaju niti, vlasi
kose i dlaku koja moZe da se uhvati za podlogu itisona i tepiha.

Ne zaboravite: ako je usisna glava preblizu povrsine koju istite, promenite brzinu na "Minimum".

PAZNJA: ne usisavajte velike komade polomljenih predmeta, jer mogu da se blokiraju i ostete cetku.

Nemojte da koristite elektricnu cetku na tepisima duge dlake, zZivotinjske dlake ili sa resama.

UKLANJANJE | CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: uvek iskljucite uredaj i iskljucite ga iz struje pre odlaganja ili ¢i¢enja.

Upotrebite alat isporucen uz uredaj (15), stisnite dva zatvara¢a smestena sa obe donje strane glave
Delta (sl. 7). Podignite separator smesten na vrhu elektricne Cetke (sl. 8). Uklonite elektri¢nu Cetku i
bocni lezaj da bi ih ocistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, vlasi kose, dlaku i sl. iz elektricne cetke (sl.
10). Kada se odisti, zamenite elektricnu cetku i njen bocni lezaj (sl. 11), a zatim zamenite gornji
separator (sl. 12). Na kraju upotrebite alat isporucen uz uredaj i zatvorite zatvarace (sl. 13).

ZA VASU BEZBEDNOST

e Ne dodirujte rotirajuce delove pre nego sto iskljucite aparat i iskljucite ga iz struje.
e Ne upotrebljavajte uredaj na vlaznim povrSinama.
e Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektricna cetka ne radi pravilno ili se iz nje cuje neuobicajeni zvuk

¢ Blokirana je pokretna cetka ili njena osovinica: iskljucite uredaj i ocistite ih.

« Cetka je istroena: posetite ovladéeni Servisni centar i zamenite ¢etku novom.

e Kais je istroSen: ako kais stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posetite ovlaséeni Servisni
centar i zamenite kais.

Elektricna cetka prestaje da radi dok usisavate

e Aktivirana je funkcija toplotne zastite: iskljucite usisivac tako da dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
stavite u polozaj Stop (2.a) i iskljucite ga iz struje. Proverite da li ima krutih predmeta koji blokiraju
okretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i ocistite elektricnu Cetku (sl. 10), a zatim mozete
da nastavite sa upotrebom usisivaca..

Elektricna cetka se teSko okrece

Ako primetite da se usisivaC otezano kre¢e po podlozi, postepeno smanjite brzinu do polozaja
"Minimum" (3.a). Ako problem i dalje ostaje, odnesite uredaj u ovlas¢eni Rowenta servis.

Proverite spisak ovlas¢enih Rowenta servisa ili kontaktirajte Rowentino odeljenje za podrsku
korisnicima.

4 e Odlaganje

Nakon upotrebe, iskljucite usisivac tako da dugme za ukljucivanje/iskljucivanje stavite u polozaj Stop
(2a). Sada mozete da Cuvate uredaj u vertikalnom poloZzaju na bilo kojem mestu, zahvaljujuci polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisivaca u polozaj za mirovanje: stavite vrat u vertikalni polozaj da bi blokirali rad uredaja.
Nastavak rada usisivaca: uhvatite ga za rucku i okrenite ga unazad da bi ga odblokirali i ostavite ga u
polozaju mirovanja.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: uvek iskljucite uredaj iskljucite ga iz struje pre skladistenja ili ¢i$éenja.

1 e Ciscenje posude za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje

Svaki put kada je posuda za sakupljanje prljavstine puna i prljavstina u njoj dostigne nivo oznacen sa
~MAX", posudu ispraznite na sledeci nacin: izvadite posudu tako da je pogurate nadole (sl. 14), stavite
je iznad kante i pritisnite dugme “Push” da bi otvorili poklopac i ispraznili sadrzaj (sl. 15). Zatvorite
poklopac (sl. 16) i zamenite posudu za prasinu na glavhom telu uredaja (sl. 19).

1.b Potpuna procedura cis¢enja

Preporucuje se redovno CiS¢enje posude za prasinu.

e Uklonite posudu za praSinu (sl. 14), a zatim odvojite svaku komponentu (9).

e Uklonite zastitni filter motora od penaste gume (9¢).

o Stavite rezervoar prasine (9a), filter prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), a zatim
ih stavite da se osuse ili ih osuSite suvom krpom.

e Operite zastitni filter motora od penaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

e Kada se osuse sve komponente posude za prasinu, ponovo ih sastavite. UCinite isto sa dodatnim
zasStitnim filterom motora od penaste gume (9¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite posudu za prasSinu i premestite je na glavno telo uredaja (sl. 19).

2 o Ciscenje zastitnog filtera motora od penaste gume (9c)

PAZNJA: nikada ne upotrebljavajte usisiva¢ bez zastitnog filtera motora od penaste gume.

Da bi odrzali visoki nivo efikasnosti uredaja, ne usisavajte izuzetno sitne supstance, kao Sto je
kre¢, cement ili pepeo i Cistite zastitni filter motora od penaste gume najmanje jednom mesecno.
Ako primetite da vas usisivac ne radi na uobicajenom novou efikasnosti, preporucujemo da cesce
Cistite zastitni filter motora od penaste gume.

¢ Uklonite poklopac posude za prasinu (9d) i zatim uklonite zastitni filter motora od penaste gume
(90) (sl. 21).

e Ocistite zastitni filter motora od penaste gume (9¢) toplom vodom i deterdzentom.
Isperite i ostavite da se osusi najmanje 12 ¢asova pre zamene filtera uredaja (sl. 22).

VAZNO: da bi osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filter od penaste gume
potpuno suv pre nego ga zamenite na uredaju. Treba ga susiti najmanje 12 casova pre
vracanja u posudu za prasinu. Sa usisivacem je isporucen dodatni zastitni filter motora od
penaste gume da bi mogli da koristite uredaj dok se prvi filter ne osusi.

PAZNJA: nikada ne stavljajte komponente posude za prasinu ili zastitni filter motora od
penaste gume u automatsku masinu za pranje posuda.




3 e Ciscéenje i odrzavanje usisivaca

Obrisite glavno telo uredaja mekanom, vlaznom krpom, a zatim ga osusite suvom krpom (sl. 23).

VAZNO: nemojte upotrebljavati deterdZente niti ostre i abrazivne proizvode. Providnost
posude za praSinu i/ili poklopca separatora moze se menjati vr.emenom. Medutim, to nece

uticati na efikasnost uredaja.

BATERIJE

1 ¢ Zamena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz bezbednosnih
razloga, dostupne samo strucnim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moze zadrzati punjenje, zamenite
NiMh blok. Da bi zamenili akumulatore, posetite obliznji ovlaSéeni Servisni centar.

2 e Aparat na kraju radnog veka

Vazno je da uklonite baterije pre odlaganja uredaja u otpad. Da bi to ucinili, posetite ovlasceni Servisni
centar ili nastavite prema slede¢im uputstvima: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat sa
glavnog tela aparata tako da odvrnete srediSnji zavrtanj, a zatim odvrnite pet (5) zavrtnja sklopa
smestenih na zadnjem delu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvrnite dva
zavrtnja elektri¢nog kruga, zatim izvucite blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti
blok baterije u kantu za smece, nego ga odnesite u obliznji ovlaSéeni servis ili u centar za recikliranje
takvih proizvoda.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

e Prema vazecim propisima, svaki uredaj izvan funkcije treba da odnesete u ovlaséeni servis ili u centar
za recikliranje takvih proizvoda.
e Uslovi zastite prirodne sredine: Direktiva 2002/95/EZ

Upozorenje

Ne kombinujte blok punjivih i nepunjivih baterija.

Ako zelite da zamenite baterije, posetite ovlasceni Servisni centar.

Baterije su namenjene samo upotrebi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao Sto su prstenje, ekseri ili zavrtnji. Budite pazljivi da ne bi izazvali unutrasnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi iznenada da se poveca i uzrokuje ozbiljne opekotine ili cak da se
zapali. Ako baterije po¢nu da cure, ne trljajte oci ni sluznice. Operite ruke i isperite oci ¢Cistom vodom.
Ako iritacija ne prestaje, posetite doktora.
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Zastitimo zivotnu sredinu!
® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji mogu da se recikliraju.
=mm - Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

POPRAVKE

VAZNO: ako primetite da usisiva¢ ne radi pravilno, pre provere ga iskljucite stavljanjem

dugmeta za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj Stop.

Popravke treba da vrsi samo strucno lice uz pomoc originalnih rezervnih delova. Pokusaj popravke
elektricnog uredaja kod kuée moze da ugrozi bezbednost korisnika.

Ako se usisivac ne pokrece

Uverite se da je punjac¢ potpuno iskljucen iz uredaja. Ako je iskljucen, to znaci da usisivac nije
napunjen. Zato ga nastavite puniti.

Ako plava lampica punjenja pocne ubrzano da treperi, kada ukljucite punjac u usisiva¢. To znaci
da ne upotrebljavate odgovarajuci punjac ili je punjac koji koristite neispravan.

Ako uredaj ne usisava
o Elektri¢na cCetka je prljava: ocistite je.
e Separator je zapusen: uklonite posudu za praSinu i oCistite separator.

Ako vas uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

e Jedan deo cevi ili creva je zapuSen:ocistite ih.

e Rezervoar prasine je pun: ispraznite ga i ocistite.

e Posuda za prasSinu nije pravilno namestena: namestite je pravilno.
e Usisna glava Delta je prljava: skinite elektricnu cetku i ocistite je.
e Zastitni filter motora od penaste gume je prljav: ocistite ga.

Ako je separator pun prasine

e Separator ponekad nakuplja praSinu. Pobrinite se da nista ne blokira prasinu izmedu separatora
i posude za prasinu.

e Otvor posude za prasinu je blokiran: uklonite posudu za praSinu, ispraznite je i oCistite otvor.

Usisna glava se teSko pokrece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovaraju¢eg dugmeta za promenu brzine.

Ako problem i dalje ostaje, odnesite usisivacC u ovlas¢eni Rowenta servis. Proverite spisak ovlas¢enih
Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentino odeljenje za podrsku korisnicima.

GARANCIJA

Uredaj je namenjen samo upotrebi u domacdinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost i garancija nece visSe vaziti.

Procitajte uputstvo pre prve upotrebe uredaja: upotreba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada firmu Rowenta svake odgovornosti.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Naprava je, da bi zagotovili vaso varnost, skladna z veljavnimi pravili in predpisi (iz smernic o nizki
napetosti, za elektromagnetno zdruzljivost, okoljskimi predpisi ...).

Naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljucno z

otroci) z zmanjsano fizi¢no, senzoricno ali dusevno zmogljivostjo, niti
osebam brez izkusenj ali znanja o uporabi naprave, razen pod
nadzorom odgovorne osebe oziroma, Ce so prejeli ustrezna navodila.
Pazite, da otroci naprave ne bi uporabljali kot igraco.

Otroci, starejSi od osem (8) let, in osebe z zmanjsano fizicno,
senzoricno ali dusevno zmogljivostjo oziroma brez izkusenj ali znanja
smejo napravo uporabljati le, ce so pod nadzorom odgovorne osebe,
so prejele navodila za varno uporabo naprave in so seznanjene z vsemi
mogocimi tveganiji.

Otroci naj se z napravo ne igrajo. Napravo smejo Cistiti in vzdrzevati le
otroci, stari vsaj 8 let, pod nadzorom odraslih.

Napravo in njen napajalni kabel hranite na mestu, nedosegljivem
otrokom, mlajSim od 8 let.

1 e Varnostni ukrepi pred uporabo
Pozorno preberite navodila in jih shranite.

e Sesalnik je elektricna naprava, zato jo je zmeraj treba uporabljati v obicajnih pogojih. Napravo
uporabljajte in hranite tako, da ne bo dosegljiva otrokom. Naprave nikoli ne puscajte same, ko je
vkljucena. Konca sesalne cevi nikoli ne priblizujte o¢em ali usesom.

o Nikoli ne sesajte kakrsnih koli mokrih povrsin ali tekocin, vrocih snovi in prasnih materialov, kot so
mavec, cement in pepel, vecjih kosov odpadnega materiala, na primer stekla, strupenih snovi, kot so
topila in sredstva za odstranjevanje barv, agresivnih snovi, kot so kisline in mocna Ccistila, bencina ali
alkoholnih vnetljivih in eksplozivnih snovi.

o Izdelka nikoli ne potapljajte ali polnite pod vodo ali kakrsno koli drugo tekocino. Naprave in polnilca
nikoli ne Skropite z vodo.

¢ Naprave ne hranite zunaj, ampak zmeraj na hladnem suhem mestu.

¢ Naprave ne postavljajte v blizino vira toplote (pecice, elektricnih grelcev ali vrocih radiatorjev).

o Akumulatorjev ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 40 °C (104 °F).

e Sesalnika ne razstavljajte, ko je vkljucen.

e Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez vliozka za prah in filtra za zasc¢ito motorja iz penaste gume.

e Naprave ne uporabljajte:

- Ce je padla in je vidno poskodovana oziroma ne deluje povsem pravilno;
- Ce sta poskodovana polnilec ali kabel polnilca.

so za varno popravilo potrebna posebna orodja.

e Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele.
o Nevarno bi lahko bilo, ¢e bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma.

¢ Uporabljajte le zajamceno pristne nadomestne dele Rowenta (filtre, akumulatorje ...).

Naprava je namenjena le gospodinjski uporabi. Rowenta ne odgovarja za nikakrsno skodo, nastalo zaradi
neustrezne uporabe naprave ali neupostevanja navodil.



2 e Vir elektricne energije

e Preverite, ali napetost, navedena na ploscici za navedbe polnilca, ustreza napetosti vasega vira elektricne
energije.

e Polnilca nikoli ne izkljucite s potegom napajalnega kabla.

¢ Ne uporabljajte polnilcev, ki niso enaki modelu, ki ga je prilozil izdelovalec, tudi ¢e bi bil napajalni kable
poskodovan ali polnilec ne bi deloval pravilno, temvec se obrnite na sluzbo za pomoc strankam Rowenta
ali pa obiscite bliznji pooblasceni servis.

3 e Popravila

Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele. Nevarno bi lahko
bilo, Ce bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma, poleg tega bi to iznicilo njeno garancijo.

OPIS

1. Ergonomski rocaj 10. Povezovalna cev
2. Gumb za vklop/izklop 11. Deltoidna sesalna glava z vgrajeno el.
2.a Polozaj za izklop SCetko
3. Svetlobni pokazatelji hitrosti delovanja 11.a El. SCetka
3.a Najnizja hitrost delovanja 11.b Zaskocki
3.b Srednja hitrost delovanja 11.c Loputa
3.c Najvisja hitrost delovanja (turbo) 12. Kolesi
4. Svetlobni pokazatelj polnjenja 13. Polnilec
5. Vrat - 18 Vin 24 V: st. dela: RS-RH5277*
6. OhisSje naprave 14. Akumulatorji
7. Fiksirni vijak - 18 V: st. dela: RS-RH5233*
8. lIzstopni ventilator za zrak - 24V: st. dela: RS-RH5278*
9. Vlozek za prah 15. Orodje

9.a Posoda za prah (0,5 L)

9.b Prasni filter

9.c Filter za zascito motorja iz penaste
gume

9.d Pokrov

PRED PRVO UPORABO

1 e Navodila za sestavljanje naprave

Napravo odpakirajte in zavrzite oznake, ki so morda pritrjene nanjo. Shranite garancijsko izjavo, pred prvo
uporabo naprave pa pozorno preberite ta navodila.

e Odstranite vijak z vratu, matico pa pustite vstavljeno.

¢ Previdno pritrdite vrat, tako da ga vstavite v zgornji del ohisja naprave (slika 1).

e Vstavite fiksirni vijak (7) v vrat in ga dobro privijte s priloZzenim orodjem (slika 2).

e Pritrdite deltoidno sesalno glavo (11), tako da jo pritisnete v spodnji del ohisja naprave (slika 3).
e Pritrdite vloZzek za prah na ohisje naprave (slika 19).

Pomnite: Ce Zelite deltoidno sesalno glavo sneti, pritisnite ejektorski gumb na spodnjem delu ohisja naprave
(slika 4) in glavo povlecite, da bi jo odstranili.

*To je lahko pri razli¢nih modelih razli¢no.



2 e Polnjenje akumulatorja

POMEMBNO: Uporabljajte le pristen polnilec, ki je bil prilozen napravi. Naprave ne polnite pri

temperaturah, nizjih od 0 °C (32 °F) oziroma visjih od 40 °C (104 °F). Garancija bo samodejno
iznicena, ce uporabite univerzalni polnilec.

Pred prvo uporabo sesalnika akumulator povsem napolnite (polnite ga priblizno 10 ur).

Gumb za vklop/izklop mora biti med polnjenjem v poloZzaju za izklop (2a).

e Sesalnik postaviti blizu elektri¢ne vticnice.

e Polnilec vstavite v stensko vti¢nico in ga povezite s sesalnikom na vtic¢nico na zadnjem delu vrata (slika
5).

e Pokazatelj polnjenja (4) na sprednji strani ohiSja se bo osvetlil modro. Pustite sesalnik, da se polni.
Svetlobni pokazatelj polnjenja se bo po zakljucku polnilnega cikla (¢ez priblizno 10 ur) samodejno
izkljucil.

Povsem v redu je, da sesalnik zmeraj pustite povezan s polnilcem. Pomnite pa, da se bo polnilec
nekoliko segrel, e ga pustite povezanega s sesalnikom. To je povsem normalno.

Svetujemo, da sesalnik prikljucite na polnilec takoj po vsakem polnjenju, da bi bil zmeraj na voljo s
povsem napolnjenim akumulatorjem. Tako bo njegovo cis€enje najucinkoviteje, ¢as avtonomije pa
najdaljsi. Svetujemo pa, da ob svoji nacrtovani daljSi odsotnosti (npr. pred pocitnicami) polnilec
odklopite. V tem primeru se bo Cas avtonomije nekoliko skrajsal zaradi samodejne izgube energije.

3 e Vklop naprave

Napajalni kabel odklopite s sesalnika. Naprave ne boste mogli vklopiti, ko je polnilec priklju¢en na
stensko vti¢nico, napajalni kabel pa na napravo.

Sesalnik drzite za rocaj in potisnite gumb za vklop/izklop navzdol na eno od naslednjih treh hitrosti
(slika 6):

e najnizja: uporabna za sesanje debelih ali obcutljivih preprog in tepihov (3a) ter drugih krhkih povrsin.
Pomnite: zmeraj preverite, ali so kolesa na zadnjem delu osnove Cista;

e srednja: uporabna za sesanje vse vrst tal in netrdovratnih madezev (3b);

e hitrost ,turbo“: zagotavlja najboljSo ucinkovitost sesanja na vseh vrstah tal in v primeru teZzavnejsih
madezev (3¢).

Cas delovanja sesalnika* pri posameznih hitrostih uporabe (s povsem napolnjenim akumulatorjem):

Hitrost 1: Hitrost 2: Hitrost 3:

najnizja srednja Lturbo”
18 voltov Do 35 minut Do 25 minut Do 20 minut
24 voltov Do 45 minut Do 35 minut Do 25 minut

Delovanje svetlobnega pokazatelja polnjenja (4)

e Priblizno eno (1) minuto pred zaklju¢kom polnjenja bo svetlobni pokazatelj polnjenja zacel utripati
modro (4).

« S¢etka se bo samodejno zaustavila, ko jih akumulator ne zagotavlja ve¢ zadostnega naboja (svetlobni
pokazatelj polnjenja bo priblizno deset (10) sekund utripal modro). Zdaj je ¢as, da napravo znova
napolnite.

o IZreden boste lahko sesalnik znova uporabili, ga boste morali polniti vsaj deset (10) minut.

e Ce se naprava po tem Casu Se zmeraj ne vklopi, svetlobni pokazatelj polnjenja pa Se dalje utripa, je

akumulator Se zmeraj prazen. V tem primeru ga morate napolniti.

*To je lahko pri razli¢nih modelih razli¢no.



UPORABA ELEKTRICNE SCETKE

Elektricna SCetka je rotacijska motorna SCetka, ki zagotavlja kar najucinkovitejse Ciscenje s tem, da naprava
posesa umazanijo in Cisti globinsko. SCetine so razporejene po vsej SCetki in odstranjujejo niti, lase in
dlako, ki so se ujeli na povrsino preprog in tepihov.

Pomnite: sesalnik preklopite v najnizjo hitrost delovanja, e se sesalna glava premocno prisesa na povrsino.

POZOR: ne sesajte vecjih delcev razbitih predmetoy, saj bi ti lahko Scetko blokirali in poskodovali.

Elektricne Scetke ne uporabljajte na dolgonitnih tepihih, Zivalskem krznu in resicah.

ODSTRANITEV IN CISCENJE ELEKTRICNE SCETKE

POZOR: Preden napravo shranite ali jo ocCistite, jo zmeraj izklopite in odklopite.

S prilozenim orodjem (15) pritisnite na zaskocki na straneh dna deltoidne glave (slika 7). Dvignite loputo,
ki zapira elektricno Scetko (slika 8). Odstranite elektricno S€etko in njen stranski lezaj, da bi ju lahko ocistili
(slika 9). Z elektricne Scetke (slika 10) previdno odstranite vse niti, lase, dlako itd. Ponovno vstavite ocis¢eno
elektricno Scetko skupaj s stranskim lezajem (slika 11), nato pa namestite Se loputo (slika 12). Nazadnje
s priloZenim orodjem zaprite obe zaskocki (slika 13).

ZARADI SVOJE VARNOSTI

e Preden izklopite in odklopite sesalnik se ne dotikajte nobenega vrtecega se dela.
e Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.
¢ Naprave ne potapljajte v vodo.

OKVARA EL. SCETKE.

Elektricna Scetka ne deluje pravilno ali pa spus¢a nenavaden zvok.

¢ Rotirajoca Scetka ali njena os sta blokirani: izklopite napravo in ju ocistite.

o S¢etka je obrabljena: obii¢ite pooblad¢eni servis, da bi zamenjali $¢etko.

e Jermen je obrabljen: e jermen spusca Sum to pomeni, da drsi, ker je obrabljen. Obiscite pooblasceni
servis, da bi zamenjali jermen.

Vrtenje elektricne Scetke je ovirano

¢ Vklopila se je funkcija toplotne zascite: izkljucite sesalnik, tako da gumb za vklop/izklop premaknete v
polozaj za izklop (2a) in napravo odklopite. Preverite, ali vrtenje SCetke blokira kakrSen trden predmet.
Ce je temu tako, predmet odstranite in elektri¢no $¢etko ocistite (slika 10), da bi lahko sesalnik spet
uporabljali.

Vrtenje elektricne Scetke je ovirano

Postopoma zmanjsajte hitrost sesalnika do polozaja najnizje hitrosti (3a), Ce ugotovite, da sesalnik tezko
drsi po povriinah. Ce teZave s tem ne odpravite, napravo odnesite na najblizji servis Rowenta.

Oglejte si seznam pooblascenih servisov Rowenta ali pa se obrnite na oddelek za pomoc strankam Rowenta.

4 e Hramba

Po uporabi sesalnik izkljucite, tako da gumb za vklop/izklop premaknete v polozaj za izklop (2a).
Napravo lahko zdaj v pokoncnem poloZzaju, ki je na voljo kot poloZaj za hrambo, shranite kamorkoli Zelite.
Sesalnik postavite v polozaj za hrambo tako: vrat postavite navpicno, da bi napravo blokirali na mestu.
Sesalnik lahko spet zacnete uporabljati tako: primite ga za rocaj in ga povlecite nazaj, da bi ga odblokirali
in premaknili iz polozaja za hrambo.



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

POMEMBNO: Preden napravo shranite ali jo ocCistite, jo zmeraj izklopite in odklopite.

1 o Ciscenje vlozka za prah (9)

1.a Hitro praznjenje

Ko se vloZzek za prah napolni in doseze nivo “MAX”, ga izpraznite tako: odstranite vlozek, tako da ga
povlecete navzdol (slika 14), podrzite nad koSem za smeti in pritisnete gumb ,,Push®, da bi odprli loputo
in izpraznili vsebino vlozka (slika 15). Zaprite loputo (slika 16) in znova vstavite vioZek v ohiSje naprave
(slika 19).

1.b Postopek popolnega ciscenja

Svetujemo, da vlozek za prah cistite redno.

¢ VloZek za prah odstranite (slika 14) in razstavite njegove dele (9).

o QOdstranite filter za zascito motorja iz penaste gume (9¢).

e Posodo za prah (9a), prasni filter (9b) in pokrov (9d) sperite pod toplo vodo (slika 20) in pustite, da
se posusijo oziroma jih osusite s suho krpo.

o Umijte filter za zascito motorja iz penaste gume (glejte 2. odstavek).

e Osusene dele vloZka za prah znova sestavite in pri tem uporabite dodatni filter za zaScito motorja iz
penaste gume (9¢), prilozen napravi.

e Vlozek za prah zaprite in ga vstavite v ohiSje naprave (slika 19).

2 o Ciscenije filtra za zas¢ito motorja iz penaste gume (9¢)

POZOR: Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez filtra za zascito motorja iz penaste gume.

Poskrbite, da bo naprava sSe dolgo ucinkovito delovala, tako da ne sesate prasnih materialov, kot so
mavec, cement in pepel ter ocistite filter za zascito motorja iz penaste gume vsaj enkrat mesecno.
PriporoCamo, da filter za zascito motorja iz penaste gume Cistite pogosteje, e opazite, da sesalnik
deluje slabse kot obicajno.

¢ Odstranite pokrov vlozka za prah (9d) in odstranite filter za zaSc¢ito motorja iz penaste gume (9¢),
(slika 21).

o Filter za zasScito motorja iz penaste gume (9¢) Cistite s toplo milnico.
Filter splaknite in ga pustite, da se susi vsaj 12 ur, preden ga znova vstavite v napravo (slika 22).

POMEMBNO: Poskrhbite, da bo filter iz penaste gume povsem suh, preden ga vstavite v napravo,
da bi zagotovili kar najboljso zascito motorja. Filter je treba pustiti, da se susi vsaj 12 ur,
preden ga vstavite v vloZek za prah. Sesalniku je bil prilozen dodaten filter za zascito motorja
iz penaste gume, da bi lahko napravo uporabljali, medtem ko se drugi filter susi.

POZOR: Delov vlozka za prah ali filtra za zascito motorja iz penaste gume nikoli ne cCistite v
pomivalnem stroju.




3 o Ciscenje in vzdrzevanje sesalnika
Ohisje naprave obriSite z mehko vlazno krpo in pustite, da se posusi (slika 23).

POMEMBNO: Ne uporabljajte cistil ali agresivnih oziroma jedkih izdelkov. Prozorna barva viozka

za prah in/ali filtrskega pokrova se bo scasoma morda spremenila. To ne bo vplivalo na delovanje
naprave.

AKUMULATORJI

1 ¢ Zamenjava akumulatorjev

Naprava vsebuje nikljevo-kovinske hibridne (NiMh) akumulatorje, ki so iz varnostnih razlogov na voljo le
strokovno usposobljenim serviserjem. Blok akumulatorja NiMh je treba odstraniti, e ne hrani ve¢ dovolj
elektricne energije. Obiscite najblizji pooblasceni servis, da bi zamenjali akumulatorje.

2 e Kako zavreci odsluzeno napravo

Pomembno je, da iz naprave odstranite akumulatorje, preden jo zavrzete. Za to obiscite pooblasceni servis
ali izvedite naslednje: odklopite napravo z elektrichnega omrezja, razstavite vrat in ohisje, tako da odstranite
osrednji vijak, nato pa odstranite pet (5) montaznih vijakov na spodnjem delu vrata (slika 24). Previdno
dvignite zgornji pokrov vratu in odvijte vijaka elektri¢nega vezja ter odklopite blok akumulatorjev, tako da
izvlecete vtic (slika 25). Bloka akumulatorjev ne zavrzite v koS za smeti, ampak ga odnesite na najblizji
pooblasceni servis Rowenta oziroma ga zavrzite na mesto, namenjeno posebej obdelavi odpadkov te vrste.

OKOLJE

¢ Skladno z veljavnimi predpisi je treba vsako napravo, ki ve¢ ne deluje, odpeljati na pooblasceni servis,
kjer jo bodo varno zavrgli.
e Okolje: Uredba 2002/95/ES

Opozorilo

Bloka polnilnih akumulatorjev ne odlagajte skupaj z nepolnilnimi baterijami. Obiscite pooblasceni servis,
Ce zelite zamenjati akumulatorije.

Akumulatorji so namenjeni le notranji uporabi. Ne namakajte jih v vodo. Z akumulatorji ravnajte previdno.
Akumulatorjev ne vstavljajte v usta. Pazite, da akumulatorji ne pridejo v stik z drugimi kovinskimi predmeti,
kot so prstani, zeblji ali vijaki. V zunanje dele akumulatorjev ne vstavljajte kovinskih predmetov, da ne bi
povzroCili notranjega kratkega stika. Zaradi kratkega stika bi lahko temperatura akumulatorjev nevarno
narasla in povzrocila mocne opekline ali celo pozar. Ob morebitnem puscanju akumulatorjev pazite, da ta
tekocina ne pride v stik z o€mi ali sluznico. V tem primeru si umijte roke in o€i sperite s ¢isto vodo. Ce
drazenje ne izgine, se posvetujte s svojim zdravnikom.



Sodelujmo pri varovanju okolja!
® Naprava vsebuje veliko uporabnih oziroma obnovljivih materialov.
=mm < Napravo odnesite na odlagalisce, kjer jo bodo pravilno odstranili.

POPRAVILA

POMEMBNO: Sesalnik, ce opazite, da ne deluje pravilno, pred pregledom izklopite, tako da

premaknete gumb za vklop/izklop v polozaj za izklop.

Popravila smejo izvesti le strokovnjaki in pri tem uporabljati le pristne nadomestne dele. Nevarno bi
lahko bilo, ce bi elektronsko napravo poskusali popraviti doma.

Sesalnika ni mogoce vklopiti

Preverite, ali je polnilec povsem odklopljen z naprave. Ce je odklopljen, naprava verjetno ni napolnjena,
zato jo napolnite.

Zelo hitro utripanje modrega svetlobnega pokazatelja polnjenja ob priklopu polnilca na sesalnik
pomeni, da ne uporabljate pravega polnilca oziroma da je polnilec okvarjen.

Naprava ne sesa
o El. SCetka je umazana; ocistite jo.
o Filter je zamasen; odstranite vlozek za prah in ocistite filter.

Sesalnik deluje manj ucinkovito, povzroca hrup ali piska

e Cevi so delno zamasene; odmasite jih.

e Posoda za prah je polna; izpraznite in ocistite jo.

¢ VloZek za prah ni pravilno vstavljen; vstavite ga pravilno.

¢ Deltoidna sesalna glava je umazana; odstranite elektricno S¢etko in jo ocistite.
o Filter za zasScito motorja iz penaste gume je zapolnjen; ocistite ga.

Filter je poln prahu
o Vfiltru se v€asih nabere prah. Preverite, ali voda med filtrom in vlozkom za prah morda kaj ne blokira.
e Odprtina vlozka za prah je blokirana. Odstranite vloZzek za prah, ga izpraznite in ocistite odprtino.

Sesalno glavo je tezko premikati

Zmanijsajte hitrost sesanja, tako da premaknete ustrezni gumb.

Ce teZzave s tem ne odpravite, sesalnik odnesite na najbliZji servis Rowenta. Oglejte si seznam
pooblascenih servisov Rowenta ali pa se obrnite na oddelek za pomoc strankam Rowenta.

GARANCIJA

Naprava je namenjena le gospodinjski uporabi. Rowenta ne odgovarja za nikakrsno skodo, nastalo
zaradi kakrSne koli neustrezne uporabe naprave ali neupostevanja navodil. Zaradi tega bo garancija
prenehala veljati.

Pred prvo uporabo naprave preberite navodila. Podjetje Rowenta bo prosto vseh obveznosti do vas, ce
napravo uporabite na kakrsen koli nacin, razen tukaj opisanega.
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CbBETWU 3A BE3OMNMACHOCT

C uen rapaHums Ha Bawata 6e30MacHOCT, TO3U ypen CbOTBETCTBA HA BCUYKM AENCTBALLM MPaBMA M pasnopendm
(YKa3aHus 3a ypeam MoA, HUCKO HanpexeHue, [IMPeKTUBA 3a eNeKTPOMarHUTHaTa CbBMECTUMOCT, PeriamMeHTu 3a
onassaHe Ha OKOJIHaTa Cpeaa...).

To3u ypea He e npegHa3HadyeH 3a U3Mnon3BaHe OT nLa (BKNHYUTENHO

Aeua) C HamaneHu hu3nyeckun, CETUBHN MM YMCTBEHW CMOCODHOCTM, HATO OT
nnua 6e3 onuT M NO3HaHMSA 3a U3MON3BAHETO Ha Ypea, OCBEH aKo Te He ca
Mo/, HaZ30pa Ha NuLLe, HOCELLLO OTFOBOPHOCT 3a TAX WM NPeBAPUTENTHO Ca
3ano3HaTu C NoAXoAsALMTe YKa3aHus. [penopbyBa ce geuarta Aa buaaT nos,
MOCTOAHHO HabnoAeHME, 33 Aa CTE CUIYPHK, Ye Te He 13MO0N3BaT ypeaa KaTo
Mrpayka.

To3u ypea, MOXe a ce M3non3ea oT AeLa Ha Bb3pacT Haj, oceM (8) roamHu un
OT IMLA C HaM1eHW (DU3NYECKN, CETUBHU UAM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU UK
nvua 6e3 onuT UK NO3HaHMUs, KOraTo Te ca nog, HabnAeHWe OT OTroBaPALLO
33 TAX IMLE, KOraTo Te ca NpeABapuTeNIHO 3arM03HaTh C YKa3aHMA OTHOCHO
6e30MacHOTO M3NON3BaHE Ha ypeAa W Korato ca M3KJYEHU BCUYKK
Bb3MOXHW PUCKOBE.

Jleua He TpsAbBa Ja cv UrpasT ¢ ypeaa. MoyncTBaHeTo M NoaApbKKATA He
TpsbBa Aa Ce M3BbPLIBAT OT AeLd, OCBEH aKO Te He Ca Ha Bb3pacT Hazg, 8
FOAMHU U ca noA HabnaeHuve.

JpbXTe ypeaa v Herosus Kaben aaney ot geua noj, 8-roauiiHa Bb3pacT.

1 e MpeanasHu Mepku npeam ynotpeba
I'IpoqueTe YKa3aHuUATa BHUMaATEJIHO, a CJie[, ToBa ' CbXpaHﬂBaI‘/‘lTe Ha CUTYPHO MACTO.

o MpaxocMyKayKaTa e efleKTpUYecky ypea,; T4 TpAbBa BUHArM 4a ce U3Mos3Ba Npu HopMasiHu ycnosus. 3nonssainTe
1 CbXpaHsABalTe ypeaa Aaney oT geua. Hukora He ocTaBaiTe ypeaa BKIOUYEH M be3 HabnoaeHue. Hukora He
APbXTE Kpas Ha TpbbaTa Ha npaxocMyKadkarta 61130 [0 oUnTe UK YIIKUTE CH.

 Hukora He nouncTBaiiTe ¢ NpaxocMyKayka MOKpY NMOBLPXHOCTY UM TEUHOCTU, B3 3HaUeHWe KaKBU Ca Te, FopeLLm
BELLECTBA, CBPbX-(hIHM BELLECTBA KATO MUMNC, LMMEHT UK Nenes, rojieMn pexelly OTNaAbuyHu MaTepuany Kato
CTbKJ10, TOKCMYHM MPOAYKTN KaTo Pa3TBOPUTENN WK pa3peaunTenu 3a 6os, arpecMBHU NPOAYKTN KaTo KUCENUHM
WAV CUMHM NOYMCTBALLM NPEnapaT uan 6eH3MH UK 3ananuMi UK eKCNI03MBHI MaTepUany Ha CNMPTHA OCHOBA.

« Hukora He noTansiiTe ypeaa v He ro 3apexaanTe Moj BoAa UK NOJ KakeaTo U Aa e Apyra TeYHOCT. Hukora He
NpbCKaiTe ypeaa unm 3apsaHOTO YCTPOMCTBO C BOAA.

 He cbxpaHsBaiiTe ypea Ha OTKPUTO M BUHArW IO OCTABAWTE Ha XNaHO U CyXO MACTO.

e He nocraeante ypeaa 61130 A0 M3TOYHMK HA TomnauHa (hypHU, eNeKTPUYECKU HarpesaTenyt WAU ropeLuu
paauatopw).

e He uznaraite akymynaTopHuTe 6atepum Ha ctaiHa Temnepatypa Hag 104°F (40°C).

e Hukora He pasrnobsBaiiTe NpaxocMyKaykara, [JOKaTo T4 e BK/YeHa.

o HuKora He u3non3gaiiTe npaxocMyKaykarta 6e3 MOHTUpPaH KOMEKTOP 3a Npax U 3alMTHKUS GUITLP Ha ABUraTesns
OT MOPECT KayuyK.

o He n3nonseante ypeaa:

- AKO Ce ycellaT 1 NoKa3BaT BUANMU NPU3HALM Ha U3HOCBAHE UK DYHKLMOHATHW OTK/IOHEHUS.

- AKO 3apsAHOTO YCTPOICTBO MM KabeNbT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca MOBPEAEHN.

Mpw BCEKM OT Te3M C/lydau, He ce ONUTBAITe Ja pa3rnobsasaTe ypeaa. BMecTo ToBa ro 3aHeceTe B Haii-6au3kus

JMLEH3VPAH CEPBM3EH LieHTbP Ha Rowenta, Tbil KaTo 3a 6e30MacHO M3BbpLUBAHE HA BCUYKM PEMOHTY Lue Bbaat

HeobX0AMMM CNeLMANIHA MHCTPYMEHTM.

o PemMoHTUTE TPsAOBA [ Ce M3BbPLLBAT CAMO OT CMELMATUCTY KATo Ce U3MO0N3BaT OPUTMHANIHU PE3EPBHM YaCTu.

o ONKT 3a PEMOHT Ha e/IEKTPOHEH Ypes Y 1oMa, MoXe Aa bbie onaceH 3a notpebutens.

« /3non3BanTe caMmo OpUrMHaIHK Pe3epBHU YacT oT Rowenta ¢ rapaHuum (GUaTpu, akyMynaTopHu batepum...).

To3u ypen e npeABUAeH Camo 3a ynotpeba B LOMaKMHCTBOTO. B ciydai, ye ce U3non3ea HeMoAXOAALWO, He ce

Cnassat AafeHunTe yKasaHus, Rowenta HAMa 1a HOCY KakBaTo M Aa € OTFOBOPHOCT.

2 o /I3TOYHUK Ha eNneKkTpo3axpaHBaHe




o YBepeTe Ce, Ye HaMpPeXeHNEeTo, NOCOYEHO Ha TabNMLATa C TEXHUYECKM AaHH Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, CbOTBETCTBAT
Ha aHHMTE 32 M3TOYHIKA Ha eIeKTPO3axpaHBaHe.

e HuKora He 13K/K0UBalTE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTAKTA YPe3 U3AbPBaHE Ha eNeKTPUYECKUs Kaben.

o AKO Kabe/TbT Ha 3apsAAHOTO YCTPOCTBO € MOBPEAEH MM aKo CaMOTO 3apsAHO YCTPOCTBO He (hyHKLIMOHMPA U3MPaBHO,
He 13Mo/I3BaiiTe KaKBOTO U Aa e ApYyro 3apALHO YCTPOWCTBO, Pa3IMiHO OT MOAEN, NPeABuaEH OT NMPOU3BOAMUTENS Y
Ce CBbPXETE CbC CepBK3a Ha Rowenta uam noceteTe Hal-BAK3KNA TMLLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

3 o PeMOHTHU

PeMoHTUTE TPABBa [a Ce M3BBLPLLUBAT OT CMELIMANNCTY KaTo Ce U3MO0N3BaT OPUrMHANIHU Pe3epBHM YacTu. ONKT 3a PEMOHT
Ha eIeKTPOHEH ypez y A0Ma, MOXe Aa 6bAe onaceH 3a NoTpebuTensa v Le aHyInpa rapaHumuaTa.

OMNMNCAHUE

1. EproHomunyHa pbKoxBaTKa 10. Cebp3Bawa Tpbba
2. byToH 3a cnupaHe/nyckaHe 11. MouwncTeauy ,Jenta’-HakpalHUK C
2.a [onoxeHune 3a cnupaHe BrpaZieHa efiekTpuyecka yeTka
3. CBeTAMHHU NHANKATOPU 32 CKOPOCT 11.a EnekTpunuecka yeTka
3.a “MUHUManHO” nonoxeHune 11.b bnokupaum e3num
3.b ,CpeaHo” nonoxeHue 11.c 3aTBOp
3.c ,, Typb60” nonoxeHue 12. Konena
4. CBeT/NIMHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe 13. 3apaaHo ycTponcTBO
5. YavmxkeHue - 18V n 24V: BX. RS-RH5277*
6. OcHoBeH Kopnyc 14. AkymynaTopHu batepuu
7. bnokupauy BUHT - 18V : Bx. RS-RH5233*
8. PeweTka 3a naxoadu, Bb3ayx - 24V : Bx. RS-RH5278*
9. KonekTop 3a npax 15. NHCTpyMeHT

9.a Pe3epBoap 3a npax (0,5 n)

9.b Cenapatop 3a npax

9.c 3awmTeH GpunTLP Ha
eleKTPOMOTOpPA OT NMOPECT Kayuyk

9.d Kanak

MPEAN YTIOTPEBA 3A IMbPBU MbT

1 e Kak ce crnobsBa ypepa

PaszonakoBaliTe ypeaa v U3XBbpJeTe NMprKaYeHUTe eTUKETU. YBepeTe ce, Ye CTe 3amasuiy rapaHumsTa 1 cTe npoyenu
BHMMATe/HO YKa3aHWATa, Npeay Aa U3Mos3eaTe ypeaa 3a Mbpeu MbT.

o JIeMOHTMpalTe BUHTA OT YABL/HKEHUETO M OCTaBETE raiikaTa Ha MACTOTO 1.

o dyKCUpaTe YABIKEHNETO KATO BHUMATEHO O NMOCTaBUTE B FOPHATA YacT Ha OCHOBHWSA Kopnyc (cur.1).

e MMocTaBeTe BOKMPALLMS BUHT (7) KbM YABIKEHUETO W MO 3aBUHTETE 340aBO, KaTO M3MOJI3BaTe MHCTPYMEHTA, LOCTaBeH
3aeaHo ¢ ypeaa (dwur. 2).

o dukcupanTe noyncrealms ,Jenta’-HakpaHuk (11) KaTo BHMMATENHO O NOCTaBKUTe B A0JHATA YacT HA OCHOBHMA
kopnyc (dur.3).

o dUKCMpaliTe KONEKTOpa 3a NMPax KbM OCHOBHWSA Kopnyc Ha ypeaa (chur. 19).

Mons, uMaiiTe NpeaBMA; 3a Aa OTKAYMTE NMOYNCTBALLMA [lenTa-HaKpanHUK, HaTUCHETe ByTOHA 3a U3BAXAaHe, KOWTO Ce
Hamupa B 3a/iHaTa YacT Ha OCHOBHWSA KOpMycC (hunr. 4) N APbNHETE HAKPaliHUKA, 3a 4a ro CBAUTE.

*Moxe fa ce pa3snyasa B 3aBUCMMOCT OT Mojena



2 @ 3apexaaHe Ha akymynaTtopHara barepus

BAXXHO: U3non3BaiiTe caMo OPUrMHAJIHOTO 3apsAAHO YCTPOMCTBO, JOCTABEHO C ypeaa. He 3apexpaiite

aKyMmynaTopHata 6atepus Ha ypeaa npu Temneparypu, no-Hucku ot 32°F (0°C) unu no-eucoku ot 104°F
(40°C).

Mpeay pa v3nonseate MpaxocMyKaukata 3a MbpPBU MbT, TpAOBa Aa 3apeAuTe akymynaTtopHarta batepus
HanbAHO (3a okono 10 yaca).

JlokaTo akymynaTtopHata batepus ce 3apexaa, byTOHBT 3a cnivpaHe/nyckaHe TpsAbBa Aa 6bae B nonoxeHue Stop

(Cnupare) (2.a)

o [locTaBeTe NpaxocMyKaukaTa 61130 A0 KOHTAKT OT e/IeKTPOo3axpaHBalliata Mpexa.

o Bk/toyeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTA M MO CBbPXKETE C NMPAaxOCMyKaykaTa KaTo W3Moni3gaTte rHe3aoTo,
pa3nooXeHOo OT 3a/iHaTa CTpaHa Ha yabmkeHueTo (hur.5).

e VIHAMKATOPBT 3a 3apexiaHe (4), Hammpall, Ce OTNpes Ha OCHOBHWA KOPMYC, Lie CBETU B CMHbO. OcTaBeTe
npaxocMyKaukara Aa ce 3apean. Cnep, KaTto LMKBIBT Ha 3apexaaHe 3apbpluu (cnen okono 10 yaca), CBeTAUHHUAT
WHAMKATOP 3a 3apexAaHe Lie U3racHe aBTOMATUYHO.

MpaxocMyKaykaTa MOXe Aa OCTaHe MOCTOAHHO CBbp3aHa KbM 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO 6€3 HMKAKBA OMAcHOCT.
Bbnpekun TOBa, MMaiiTe NpeaBUA, Ye ako peLlnTe Aa OCTaBUTE 3apSAHOTO YCTPOMCTBO CBLP3aHO, TO MOXE JIEKO A
ce Harpee. ToBa e CbBCEM HOPMATHO ABNIEHME.

MpenopbyBa ce Aa 3apex/aTe NpaxocMyKaukata BeHara cies, BCIKO 13Mosi3BaTe, 3a Aa Obae BUHArM B FOTOBHOCT
C HaMb/IHO 3apeAeHa akyMynaTopHa bartepus. Mo TO3M HAYMH MOXeTe [1a Ce Bb3MO0/3BaTe MAKCMMATHO OT HelHaTa
(yHKUMS 33 NOYMNCTBAHE U He3aBMCKMMA paboTa. Bce ma.k, ako mnaHupaTe Aa He CTe y AoMa 3a AbJbr NepUos,
(HanpyMep Mo BpemMe Ha BakaHL), Ce NPEenopbYBa A U3K/HUMTE 3aPSAHOTO YCTPONCTBO OT KOHTAKTA, KaTo B TO3M
Cnydai HelHaTa (hyHKLMS 32 He3aBMCKUMa paboTa MOXe Aa Ce HaManu Nopaamn aBToMaTUYHA 3aryba Ha eHeprus.

3 e BkntouBaHe Ha ypeaa

N3kntoyeTe kabena Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO OT NMPAXOCMyKayKaTa. AKO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO OCTaHe BKIHOYEHO
KbM KOHTaKTa Ha e/IeKTPO3axpaHBaHETO 1 KbM ypeaa, NpaxocMyKadykata HaMa Aa pabotu.

XBaHeTe NMpPaxoCMyKayKaTa 3a pbkoXBaTKaTa U MNiTb3HeTe OyTOHa 3a CriMpaHe/nyckaHe HaZoAY KbM eHa OT CieaHUTe
TPW CKOPOCTU 3a NouncTeaHe (cur. 6):

o ,,MI/IHVIMaﬂHa”Z M3non3ea ce 3a NOYMUCTBAHE HA MIBTHU WK C|Z)I/IHVI ojeasia U KWInmMun (3.a), KaKTO U Ha 4YynjinBeu
MOBBPXHOCTU.
Mons, “manTe npeasna: BUHaru HpOBepﬂBaVITe O KoNnenaTta, KOUTO Cce HaMnpat B 3aHaTa 4acT, Ca YNCTI.

e ,CpesHa”: M3non3ga ce 3a No-406po MOYMCTBAHE HA BCWUYKM BMAOBE MOAOBE W B Clydail HA MeTHA OT NIeKo
3ambpcsBaHe (3.b).

e, Typb60™: M3nonsea ce 3a ONTUMATHO MOYMCTBAHE HA BCUYKU BUAOBE MOJOBE M B C/IyYail HA YNOPUTY METHA OT
3ambpcsBaHe (3.0).

Bpeme 3a paboTa* Ha NpaxocMyKayKaTta 3a BCAKA M3Mos13BaHa CKOPOCT (C HaMb/HO 3apeAeHa akyMyiaTopHa bartepus):

Ckopoct 1 CkopocT 2 CkopocT 3
~MuHumanHa” ~,CpeaHa” ~T1yp60”
18 BonTta o 35 MUHYTHK [0 25 MUHYTHK [0 20 MUHYTK
24 BonTa o 45 MUHYTH [0 35 MUHYTHK o 25 MUHYTK

OYHKUMOHMpPaHe HA CBET/IMHHMA UHAMKATOP 3a 3apexaaHe (4)

o Okono efHa (1) MHyTa, Npeam Kpas Ha BPEMETO 3a paboTa, CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a 3apeXxJaHe 3arnoysa 4a
MPUMUIBA B CUHLO (4).

o Korato yeTkara octaHe 6e3 3aps, T8 Cnupa aBTOMATUYHO (CBETAVHHUSAT MHAMKATOP 3a 3apexAaHe NpoAb/KaBa
[ Mura B CHbO 3a okoso AeceT (10) cekyHam). Beye e Bpeme aa npesapeanTe ypeaa.

o lMpeay aa MoxeTe Aa U3Mos3BaTe NpaxocMyKaykaTa OTHOBO, Le bbae HeobxoaMMO fa s Npe3apeauTe Hal-Maslko
3a geceT (10) MuHYTW.

o AKO ypeabT He e BKOUM C/1e, TO3W NEPUOA, U CBETAIMHHUAT MHAMKATOP 33 3apeXxaHe NPOAb/AkaBa Aa NPUMUTEa,
TOBA 03HAYaBa, Ye akymynaTopHaTa baTepus BCe olue He e 3apefeHa. B Takbe C/iyyaid, LWe ce HANOXK Aa A
3apeauTe.

*Moxe fa ce pa3nnyasa B 3aBUCMMOCT OT Mozena



M3MNOJI3BAHE HA EJIEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpuueckata YeTka e BbpTALLA Ce YETKA C &/IEKTPOMOTOP, KOATO rapaHTUpa MakCUMasHa echeKTMBHOCT Ha MOYMCTBaHE,
KaTo No3B0/1ABA Ha ypeaa Aa U3CMyde 3aMbpCsBaHMATA U Aa MOYMCTBA B AbN6OOUMHA. BnakHaTa, pa3noiokeHu no usnara
AB/KMHA Ha YETKATa, OTCTPAHABAT HULIKM, KOCMI 11 KO3MHA, KOUTO MOXeE Z1a Ca NOMenHaIu No NOBbPXHOCTUTE Ha OAeana
1 KUAUMA.

Mons, uManTe Npeagua,; AKO HaKPAHUKLT NPUIENBA TBbPAE MTBTHO A0 NOBbPXHOCTTA, KOATO NOYMCTBATE, MPOMEHETE
CKOPOCTTa Ha ,MUHMUManHa".

BHMMAHUE: He nouncTBaiTe rosieMu oCTaTbLy OT CYyneHu NpeaMeTy, Tbil KaTo Morat Aa 6/10Kupar yetkara

M Aa 2 noBpeaat. He nanonseaiTte enekTpuyeckara YeTka BbpXy KUIMMU C Ab/TbI KOCbM, KO3MHA HA XXMBOTHU
WM BbPXY PECHM.

CBAJIAHE U NMOYNCTBAHE HA EJIEKTPUMECKATA YETKA

BHUMAHMWE: BuHaru nskniouBaiite ypeaa ot 6yToHa 1 OT KOHTaKTa Npeau Aa ro OCTaBUTe 3a CbXpaHeHue win

NoYncTBaHe.

C nomoluTa Ha MHCTPYMEHTA, A0CTaBeH 3aeHO ¢ ypeaa (15), HaTUCHeTe ABaTa 6AOKMpPaLLM €31Ka OT BCSKA CTpaHa Ha
Jl0/IHaTa yacT Ha [lenta-HakpaiHuka (hur.7). BaurHeTe 3aTBopa, HaMmMpall, Ce B ropHaTa YacT Ha eleKTpuYecKaTa yeTka
(bur.8). CraneTe enekTpuyeckarta YeTka WM HEMHMS CTPaHWYeH narep, 3a Aa ru nouuctute (bur. 9). OTcTpaHeTe
BHUMATEIHO BCUYKM HULLIKW, KOCMU 1 T.H. OT enekTpudeckara yeTka (pur.10). Cnepn KaTo s noYUCTUTE, NOCTABETE OTHOBO
eneKTpuyeckatTa 4YeTka W HelWHus cTpaHuueH narep (bwur.1l), a cnes ToBa MoOCTaBeTe 3aTBOpa OTrope
(dur. 12). Hakpas, c noMolLTa Ha UHCTPYMEHTa, IOCTABEH C ype/ia, 3aTBOPETE ABaTa bnokupalum esuka (pur.13).

3A BALLATA BE3OIMNACHOCT

 He aoKocBaiTe BbPTALLM Ce YacTu, NPean Aa U3KYMTe NPaxoCMyKaukaTa oT OyToHa U OT KOHTaKTa.
e He u3nonseaiite ypena BbpXy MOKPU MOBLPXHOCTW.
« He notansiite ypeaa BbB BOAA.

HEU3MPABHOCT HA EJIEKTPUMECKATA YETKA

EnekTpuueckara yeTka He pEIGOTVI n3npaeHo Win n3paea HeobuyaeH lyMm

¢ BbpTALLaTa YeTKa Uam ocTa e 6n0KmpaHa: M3KOYeTE ypeaa 1 rm NoYNCTeTe.

¢ YeTkaTa e M3HOCEHA: MoceTeTe NLLEH3MPAH CEPBM3EH LIEHTDbP, 3a Aa 6bae cMeHeHa yeTkaTa.

¢ 3aBMXBALLMAT PEMBK € M3HOCEH: aKo PeMbKbT M34aBa LWyM, TOBA O3HAYaBa, Ye TOM NpunabL3Ba, 3al0TO € U3HOCEH.
noceteTe JINLEH3NPaH CEPBU3EH LEHTDBP, 3a Aa 6bae cMeHeH pPeMbKa

EnekTpuyeckata yeTka Cnmpa, AOKaToO U3Nos3Bare npaxocMyKaukara

o OYHKLMATA HA TepMUYHATA 3aLUMTA CE € aKTUBMpana: V3kioueTe NpaxocMyKadkaTa KaTto npemMecTute byToHa 3a
CrupaHe/nyckaHe KbM nonoxeHue Stop (Cnvpane) (2.a) u 1 M3KkKOYMTE OT KOHTakKTa. [poBepeTe, 3a Aa BUAMTE AU
HAKOWN TBbPA, MPeAMET He e BNIoKMpan BbPTEHETO Ha yeTKaTa. AKO TOBA e TaKa, OTCTpaHeTe NpeaMeTa W NouncTeTe
eflekTpuyeckara yetka (bur.10), a cnes ToBa MOXeTe Aa NPOAB/IKUTE Aa M3MOM3BATE NPAXOCMyKayKarTa.

Enektpuueckara yetka ce ABMXU TPYAHO

AKO KOHCTaTupaTe, Ye npaxoCMyKaykaTa Ce Mab3ra CbC 3aTPyAHEHWEe MO MOBbPXHOCTUTE, MOCTENEHHO HamaneTe
CKOPOCTTa, [I0KaTO He JOCTUrHETe A0 NnosoxeHue ,MuHumanHa’ (3.a). Ako npobneMsT NpoabLAXaBa, OTHeCeTe ypea B
Haln-6nm3KMA NULLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBLP Ha Rowenta.

BuxTe CnncbKa C MMLEH3UpaHy CepBU3HM LIEHTPOBE Ha Rowenta Ui ce CBbPXKETE € 0TeNa 3a 06C/y)XBaHE Ha KINEHTH
Ha Rowenta.

4 ¢ CbXxpaHaBaHe

Crep ynotpeba, U3K/OYeTe NPaxoCMyKaykaTa KaTo npemMecTuTe byToHa 3a CrupaHe/nyckaHe KbM MosioxeHue Stop
(Cnupane) (2a). Cera MoxeTe [a CbXpaHsBaTe ypeAa BbB BEPTUKAIHO MOIOXEHWE HABCAKbAE, bnarogapeHne Ha
NOJIOXKEHNETO 3a NapKMpaHe.



3a Aa nocTaBuTe MpaxocMyKaykaTta B MOJoXeHMe 3a napkupaHe: MocTaBeTe YAbIKEHNETO BEPTUKAIHO, 3a Aa
6nokupare ypeaa.

3a fa npoAb/kMTe Aa M3MOJI3BaTe MpaxoCMyKaukaTa: XBaHeTe fi 32 PbKOXBATKaTa M s 3aBbPTETe Ha3aj, 3a fa ce
pa36i0KMpa 1 a U3/1e3e OT NOOKEHWUE 3a NApKMpaHe.

NMOYNCTBAHE U NOAAPBHXKA

BAXXHO: BuHaru u3kniouBainTe ypea oT OyToHa U OT KOHTaKTa Npeau Aa ro OCTaBUTE 3a CbXpaHeHuWe Win

NnoYncCTBaHe.

1 e MNMouncTBaHe Ha KonekTopa Ha npax (9)

1.a bbp30 u3npaseaHe

BuHaru, Korato KOMeKTopbT 3a Npax € MbjeH U 40CTUrHe HUBO ,MAX", ro u3npasHeTe KaKToO ClefBa: M3BAAETE
KONEKTOPA, KaTo ro Mnjib3HeTe Hagosny (hur.14), nocTtaBeTe ro BbpXy Kolye 3a 60KyK U HaTucHeTe byToH “Push”
(HaTucHw), 3a oTBOpMTE 3aTBOPA M A M3MPaHUTE CbAbPXKAHMETO HA KONeKTopa. 3aTBopeTte 3aTBopa (hur.16) n
MOCTaBeTe OTHOBO KOJIEKTOPA 3a Npax BbPXY OCHOBHMA Kopnyc Ha ypeaa (dur.19).(fig.19).

1.b Mpoueaypa 3a LANOCTHO NOYNCTBAHE

lMpenopbyBa Ce Aa NOYMCTBATE KOSIEKTOPA 3a MPax PeLoBHO.

* /I3BasieTe KonekTopa 3a npax (dur.14), a cnepn ToBa OTAENETE BCEKM OT HErOBUTE KOMMOHEHTY (9).

o [3BaseTe 3aWMUTHUA HUATHP HA €N1EKTPOMOTOPA OT MOPECT Kayuyk (9¢).

» NocTaBeTe pe3zepBoapa 3a npax (9a), puntbpa 3a npax (9b) n kanaka (9d) noa Teyawa Tonna soga (pur.20), a
/e[, TOBA M1 OCTaBETe Aa C& M3CYLIAT WK MM NOACYLLIETE CbC CyXa Kbpra.

o V3MUITe 3aWWMTHUS GUATBP HA €NIEKTPOMOTOpPA OT MOPECT Kaydyk (BukTe ab3al, 2).

e Cnep, KaTo BCMYKM KOMMOHEHTY HA KOMIEKTOPA 3a MPax Ca HaMb/HO Cyxu, CrnobeTe r'v OTHOBO, HanpaBeTe CbLLOTO
C BOMBHUTENHMSA 3aLUMTEH GUITHP HA €/1eKTPOMOTOPA OT MOPECT Kayuyk (9¢), LOCTABEH KAaTO AOMbIHEHWE KbM
ypeaa.

* 3aTBOpEeTe KOJIEKTOPA 3a Npax M ro NOCTaBeTe OTHOBO BbPXY OCHOBHMA KOpNyC Ha ypeaa (pur.19).

2 o [ouncreaHe Ha 3alUTHUA PUATBP HA @NEeKTPOMOTOpPA OT NOPECT Kayuyk (9¢)

BHUMAHME: Hukora He u3non3Baiite mpaxocMyKaukata 6e3 ga e MOHTUpPAH 3aWUTHUA GUATBP Ha
€/1IeKTPOMOTOPA OT MNOPECT KayuyK.

3a a noAAbpXKaTe BYUCOKOTO HIBO Ha e(heKTUBHOCT Ha YPeAa, He YMCTeTe CBPbX(UHU BELL,ECTBA KAaTO MUMC, LUMEHT
WM Nenes 1 NMoYyncTBanTe 3alMTHIUA GUNTBP HA eNIEKTPOMOTOPA OT MOPECT KayuyK Hal-MasIKO BEIHbLX B MeceLa.
AKo cuuTaTe, Ye MpaxocMyKaukata paboTu Noj CPeAHOTO HOPMATHO HUBO, MPenopbYBaMe BU Aa MOYMCTBATE
3aLWMTHUA GUITBP HA eNIEKTPOMOTOPA NO-YeCTO.

o CBaneTe Kanaka Ha konektopa 3a npax (9d), a cnep Toea caneTe 3alUTHUA DUATHP Ha eN1eKTPOMOTOpa OT NopecT
Kayuyk (9¢) (dmr.21).

o [oymncreTe 3aWNTHMS GUATBP HA €N1EeKTPOMOTOPA OT NOPECT Kaydyk (9¢) c Tonna canyHeHa Boaa.
M3nnakHeTe U ro ocTaBeTe Aa M3CbXHE Hall-Manko 12 yaca npeaw Aa nocTasuTe dbuUiTbPa OTHOBO B ypeaa
(ur.22).

BAXHO: 3a pna ce rapaHTipa ONTMMa/IHA 3alLMTa Ha eN1IeKTPOMOTOpa, Ce yBepeTe, Ye (hUNTbpLT OT Nopect
KayuyK e Hamb/IHO CyX NpeAu Aa ro NocTtaBUTe OTHOBO B ypeaa. 3a Aa U3CbXHe, Lie 6baar Heobxoammm
Hav-Masiko 12 vyaca, npeau Aa 6bae NocTaBeH OTHOBO B KONIEKTOpA 3a Npax. 3aefHO C MpaxocMyKaykara

ce A0CTaBA U AONMbJ/IHUTENIEH 3allUTEH CbVIHpr 3a €JIEKTPOMOTOpPAa OT NMOopPecT Kayyyk, 3a Aa MOXeTe Aa
n3non3eare ypeaa, 40Kato NbpBuUAT CbVIﬂpr BCe oLLe CbXHe.




BHUMAHUE: Hukora He nocTaBalTe KOMMOHEHTU HA KOJIEKTOPA 3a Npax Wiu 3awuTHua hunTbp ot nopecrt
KayyyK B CbAOMUSA/IHA MALLUUHA.

3 o 'puu 1 NopApbLKKA HA NPaxoCMyKaykaTta

M3TpuiiTe OCHOBHMSA KOPMYC HA ypeaa C MeKa 1 BlaXHa Kbpna, a e, ToBa ro NoAcyLleTe CbC CyXa Kbpna (pur.23).

BAXXHO: He n3non3gaiite nouMcreaLLy, arpecMBHU unmn abpasveHu npoayKTu. Mpo3payHmaT LBAT Ha KosleKTopa
3a Mpax U/uMnM Ha Kanaka Ha cemaparopa Moxe Aa ce MPoMeHU C BpeMeTo, HO TOBa He OKa3Ba B/IUAHME BbpPXY

echeKTUBHOCTTA Ha ypeaa.

AKYMYJNIATOPHU BATEPUU

1 e CMAHa Ha aKkyMynaTopHuTe batepumn

To3u ypen cbabpxa HUKken-metaixuapuaHu (NiMh) akymynatopHu 6atepumn, 4OCTbN L0 KOMTO UMAT Camo CEePBU3HM
WHXeHepy nopaan cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocT. KoraTo akymynatopHaTa b6atepus Beye He MOXe Aa 3anasu CBOS
3apag, akymynatopHuat (NiMh) 6ok Tpabea Aa ce n3BaaW. 3a CMSHA HA aKyMynaTopHUTe baTepuu, Monis noceTeTe
Ha-BNK3KMA NULLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

2 o /I3xBbpngHe Ha ypeaa

Mpean oa W3XBLPAUTE ypeda € BaxHO [a W3BaauTe akyMmynaTopHUTe baTepuun. 3a Aa HanpasBuTe TOBa, MoceTeTe
JILEH3MPAH CEepPBU3eH LIEHTbP WM HanpaBeTe CNeJHOTO: U3K/YeTe ypeda OT efNeKTpo3axpaHBallaTa Mpexa,
JEMOHTUPANTe YOBMKEHUETO OT OCHOBHUA KOPMNYC KaTo OTCTPAHWUTE CPefHUs BUHT, a Cfief, ToBa OTCTpaHeTe netTe (5)
MOHTa)XHW BUHTA, KOUTO Ce HAMMPAT OT 3a/iHaTa CTPaHa Ha YAb/HKEHUETO (thur.24). BaMrHeTe BHUMATENHO FOPHUA Kanak
Ha YAb/DKEHMETO W Pa3BMITE [1BaTa BUHTA Ha eJIEKTPUYECKATA BEPUra, a C/lef, TOBa OTKadeTe 610Ka C akyMylaTopHUTe
batepuu, KaTo n3abpnare bykcata (hur.25). He n3xebpnsinte 610ka ¢ akyMynaTopHu baTepum B KOLWIYETO 3a BOKNYK, a
ro 3aHeceTe B HaN-6/1M3KMsA NNLIEH3MPAH CePBM3EH LiIeHTbP Ha Rowenta waw ro npeaanTe B CneLyanmanpaH nyHKT 3a
06paboTka Ha TakbB TUM OTNAAbLM.

N\ [ )

&

24 25

OKOJIHA CPEJA

o CbrnacHo [eicTealLMTe HOPMATVBHI Pa3nopeabn, BCEKN ypea, KOMTO Beye He ce U3Mon3ea, TpAOBa Aa ce 3aHece B
JIMLIEH3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP, KbAETO Aa Oble 6e30MacHo peuyKapaH.
¢ OkonHa cpena Pernament 2002/95/CE

MpeaynpexaeHue

He 3ameHsiTe 610K C aKyMynaTOpHU baTepui ¢ 0BUKHOBEHM baTepui.

AKO enaete Aa CMEHUTE aKyMyflaToOpHUTe baTepui, MoceTeTe SIMLEH3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

AKyMynaTopHuTe baTepum ca npeHa3HaYeHun 3a yrnoTpeba camo Ha 3akpuTo. He rv notanaiTe BbB BoZa. PaboTeTe ¢
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aKyMynaTopHuUTe baTepuu BHUMaTeNHo. He ru notansiTe B ycTaTta.. He no3BosiABaiTe akyMynaTtopHuTe batepum
[a BNA3aT B KOHTAKT C APYr¥ METa/HW NPeAMETU KaTo MpbCTeHW, MUPOHU UM BUHTOBE. BHUMaBaliTe Aa He
NpeAmn3BIKaTe BbTPELIHO KbCO ChbeAMHEHNE B aKyMyNaTOPHMTE baTepui KaTo NOCTaBATE METATHU NPeAMETH MO
KpauiuaTa uM. AKO Bb3HUKHE KbCO CbeUIHEHNE,

TeMmnepaTyparta Ha aKyMynaTopHuTe baTepuu Moxe Ja ce MOBULLIKM OMacHO U Aa NPeau3BUKA TEXKU U3rapaHua ©
JL0pV Noxap. AKO akyMy/laToOpHUTe BaTepui 3anovHaT Aa TekaT, He JOKOCBaTe ouMTe CW UK iurasuuata. Mamuiire
PbLIETE CM M U3MNJIAKHETE OUMTE CU C YMCTA BOAA. AKO IPA3HEHETO NPOLb/IKABA, MOTbPCETE JIeKapPCKa NOMOLLL.

Heka nomorHeM 3a ona3eaHe Ha OKO/HaTa cpeaa!

@ YpeabT CbAabpKa MHOMO MOJIE3HU U NOANEXKALLM HA PELMKINPAHE MaTepuau.

2 3aHeceTe ypea B MyHKT 3a BTOPUYHU CYPOBMHM, 32 Aa MOXE TOil Aa Obje peumKaMpaH no noaxoasLy
HaYMH.

PEMOHTU

BAXHO: Ako 3abenexure, ye npaxocMyKaukarta He paboTu U3npaBHoO, Npeau KaKbBTO U Aa e npernes, ro

M3KJ/II0YETE KaTo NocTaBuTe byTOHA 3a cnuMpaHe/nyckaHe B nosioxeHue Stop (Cnupaue).

PeMoHTUTe TpsbBa Aa Ce M3BbLPLLBAT CAMO OT CMELUAIUCTI KaTo Ce U3MO03BaT OPUIMHAIHW Pe3epBHU YacTu. OnuT
32 PEMOHT Ha eIeKTPOHEH Ypea, Y I0Ma, MOXeE Aa Ce OKaXe OrnaceH 3a notpebutens.

AKo npaxocMyKaukarta He MoxXe Aa 6bae nycHarta

YBepeTe ce, e 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO € HAMbIHO U3KIOUYEHO OT ypeaa. AKO e Taka, TOBa 03HauaBa, e ypeabT He
€ 3ape/ieH 1 3aToBa NPOAb/IKETE A MO 3apexaare.

AKO CUHWSAT MHAMKATOP 3a 3apex/aHe 3arnoyHe Ja NpUMUreBa MHOrO 6bP30, KOraTo BK/IKOUUTE 3apsHOTO YCTPONCTBO
B MPaxoCMyKauykaTa, TOBa O3HayaBa, Ye BUe He M3MO3BaTe MPaBUIHOTO 3apSAHO YCTPOWCTBO MK Ye 3apALHOTO
YCTPOMCTBO € HEeN3MNpaBHo.

AKO npaxocMyKaykaTta He 3aCMyKBa
¢ EnekTpuryeckara yeTka e 3ambpCeHa: MoyncreTe .
o CenapatopbT e 3anyLleH: CBaeTe KOJEKTOpa 3a Npax v nouncTeTe cenaparopa.

AKo npaxocMyKaukarta pabotu no-cnabo, u3gaBsa WyM UK BUEHE

o Tpbbata UM MapKyda ca YaCTMYHO 3anyLeHu: OTNyLLIEeTe M.

o KoneKTopbT 3a Npax € Mb/eH: U3npasHeTe ro U ro NnoynuTeTe..

 KoneKTop®bT 3a Npax He e NMOCTaBeH NPaBWIHO: NOCTABETE MO MPABUIHO.

o [lenTa-HakpaiHWKbLT e 3aMbPCeH: AEMOHTUPANTE eleKTPUYeCcKaTa YeTKa 1 A NMoYnCTeTe.
o 3aLNTHUAT HUNTBP Ha EIEKTPOMOTOPA OT MOPECT KaydyK € 3ambJIHEH: MOUYKUCTETE TO.

AKO cenapaTopbT ce Hanb/IHY C Npax

o [oHsKOra B Ccenaparopa Ce HaTpyrea npax. YsepeTe Ce, Ye HULLO He BIoKMpa npaxa Mexmay cemnaparopa u
KOJIEKTOpa 3a npax.

o OTBOPBT Ha KOJIEKTOPA 3a Npax € 3anyLlueH: CBaJieTe KOMEKTOPA 3a Npax, U3npasHeTe ro 1 No4YMCcTeTe OTBOPA.

HakpalHMKbBT Ha NpaxocMyKaykarta ce ABUXMN TPYAHO

HamaneTe ckopocTTa Ha MPaxoCMyKayKara Ype3 NpemMecTBaHe Ha CbOTBETHUS BYTOH.

AKo NpobnembT NPOABLIKABA, OTHECETE MPAXOCMyKaukaTa B HaM-O/IM3KMS NNLLEH3UPAH CEPBU3EH LEHTBbP Ha
Rowenta. BuxTe CnMCbKa Ha JMLEH3MPAHN CEPBU3HM LIEHTPOBE Ha Rowenta WM ce CBbpkETe C OTAena 3a
obcnyxeaHe Ha KNMeHTU Ha Rowenta.

OBE3IMNMEYEHUE

To3u ypeq e NpeBuaeH camo 3a yroTpeba B JOMaKMHCTBOTO. B ciyuai, ye ce 13no3Ba HEMPaBWIHO, He ce Cra3sar
Ja[eHu1Te yKasaHus, Rowenta HAMa Aa HOCW KaKBaTo M [1a € OTrOBOPHOCT M rapaHLIMATA L CTaHe HeBa/IMAHA.

I'IpoqueTe YKas3aHuATa npean aa M3non3eare ypeaa 3a MbpBU MbT: Rowenta HAMa Aa HOCKM KaKBaTo M Aa e
OTrOBOPHOCT B cnyqa|7| Ha 1N3MN0J1I3BaHe Ha ypeaa no Ha4uH, passinvyeH OoT NoCoYeHUA TyK
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INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform normelor si reglementarilor aplicabile :
(Directiva de joasa tensiune, compatibilitate electromagnetica, mediu ...).

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de
persoane fara experienta sau cunostinte privind utilizarea unor aparate
asemanatoare cu exceptia cazului In care aceste persoane sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor sau au
beneficiat din partea persoanei respective de instructiuni prealabile
referitoare la utilizarea aparatului. Este recomandata supravegherea
copiilor, pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu aparatul.
Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de peste opt (8) ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale diminuate
sau de persoane fara experienta sau cunostinte doar daca aceste
persoane sunt supravegheate corespunzator de o persoana
responsabila, daca au beneficiat de instructiuni referitoare la utilizarea
aparatului si daca au fost acoperite toate riscurile.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator a aparatului nu trebuie efectuata de copii, decat daca
au implinit opt ani si numai sub supraveghere.

Nu lasati aparatul si firul la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

1 e Precautii inainte de utilizare
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si pastrati-le cu grija.

e Aspiratorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare.
Utilizati si depozitati aparatul, astfel incat sa nu fie la indemana copiilor. Nu Iasati aparatul niciodata sa
functioneze nesupravegheat. Nu tineti capatul tubului de aspirat in apropierea ochilor sau urechilor.

¢ Nu aspirati suprafete umede sau orice alt lichid, indiferent de natura acestora, substante calde; substante
ultrafine cum ar fi ipsos, ciment, cenusa etc.; sfaramaturi mari si ascutite cum ar fi cioburile; produse
nocive solventi agenti decapanti; produse agresive cum ar fi acizi sau agenti de curatare puternici; sau
benzind sau materiale inflamabile sau explozive pe baza de alcool.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul sau incarcatorul in apa sau in orice alt lichid, nu stropiti cu apa nici
aparatul, nici ncarcatorul.

o Nu depozitati aparatul in aer liber si pastrati-l intr-un loc uscat in permanenta.

¢ Nu asezati aparatul Tn apropierea unei surse de caldura (cuptoare, aparate de incalzire sau radiatoare
calde).

¢ Nu expuneti acumulatorii la o temperatura ambianta mai mare de 40° C.

o Nu demontati aspiratorul in timpul functionarii.

¢ Nu folositi niciodata aspiratorul fara rezervorul de praf si fara filtrul spuma pentru protectia motorului.
o Nu utilizati aparatul in conditiile urmatoare:

- daca acesta a cazut si prezinta deteriorari vizibile sau anomalii de functionare.

- dacad incarcatorul sau cablul incarcatorului sunt deteriorate.

in acest caz, nu deschideti aparatul, ci trimiteti-I la cel mai apropiat centru de service autorizat Rowenta,
deoarece toate reparatiile trebuie efectuate cu instrumente speciale, pentru a evita orice pericol.

 Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
e Repararea aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator.
o Nu utilizati decat accesorii originale Rowenta, care beneficiaza de garantie (filtre, acumulatori ...)

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizari casnice; in caz de utilizare necorespunzatoare sau
neconforma cu instructiunile de utilizare, Rowenta nu isi asuma nicio responsabilitate.




2 o Alimentarea electrica

o Verificati ca tensiunea de functionare indicata pe placuta cu date tehnice a incarcatorului aspiratorului
dumneavoastra sd corespunda cu cea a instalatiei dumneavoastra electrice.

o Nu trageti niciodata de cablul de alimentare pentru a scoate incarcadtorul din priza.

e Daca incarcatorul nu functioneaza sau cablul incarcatorului este deteriorat: nu utilizati alt incarcator decat
modelul furnizat de producadtor si contactati serviciul clienti Rowenta sau adresati-va celui mai apropiat
centru de service autorizat.

3 e Reparatii

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale. Repararea
aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator si anuleaza garantia.

DESCRIERE

1. Maner ergonomic 10. Tub de legatura
2. Buton de pornire/oprire 11. Cap de aspirare Delta cu perie electrica
2.a Pozitia de oprire integrata
3. Indicatori luminosi viteza 11.a Perie electrica
3.a pozitie « Minimum » 11.b Clapete
3.b pozitie « Mediu » 11.c Separator
3.c pozitie « Turbo » 12. Roti
4. Indicator luminos de incdrcare 13. Incarcitor
5. Maner - 18V si 24V: ref. RS-RH5277*
6. Corp principal 14. Acumulatori
7. Surub de blocare - 18V : ref. RS-RH5233*
8. Grila de iesire aer - 24V : ref. RS-RH5278*
9. Rezervor de praf 15. Instrument

9.a Colector de praf (0,5L)

9.b Separator de praf

9.c Filtru spuma pentru protectia
motorului

9.d Capac

INAINTEA PRIMEI UTILIZARI

1 e Asamblarea aparatului

Despachetati aparatul dumneavoastra si indepartati eventualele etichete. Pastrati bonul de garantie si cititi cu
atentie instructiunile de utilizare Tnainte de a folosi aparatul pentru prima data.

« indepdrtati surubul manerului si l3sati piulita in locasul siu.

e Fixati manerul introducandu-I cu grija in partea superioara a corpului principal (fig.1).

o Introduceti surubul de blocare (7) in maner si insurubati-I cu ajutorul unei surubelnite (fig.2).

e Apoi, fixati capul de aspirare Delta (11) prinzandu-I pe partea inferioara a corpului principal (fig.3).
o Fixati recipientul de praf de corpul principal al aparatului (fig. 19).

Observatie: pentru a indeparta capul de aspirare Delta, apasati butonul de ejectare situat in spate (fig. 4) si
scoateti capul de aspirare al corpului principal.

*Variaza Tn functie de model



2 e incircarea acumulatorului

IMPORTANT: utilizati doar incarcatorul original furnizat impreuna cu aparatul. Nu incarcati

aparatul la temperaturi de sub 0°C si peste 40'C. Folosirea unui incarcator universal va anula
automat garantia.

inainte de a utiliza aspiratorul pentru prima datd, acumulatorul trebuie sa incircati complet
acumulatorul (circa 10 ore).

in timpul Tncdrcarii, butonul trebuie si fie in pozitia oprit (2.a)

o Asezati aspiratorul Th apropierea unei prize electrice.

o Introduceti incarcatorul in prizd si conectati-I la locul prevdzut, situat in spatele manerului (fig. 5).

e Martorul luminos de incarcare (4) situat in partea din fata se aprinde si va avea o culoare albastra. Lasati
aspiratorul la incarcat. Indicatorul luminos se va stinge automat daca ciclul de incarcare este finalizat
(circa 10 ore).

Aparatul poate sa ramana la incarcat in permanenta, fara sa existe vreun risc. Nu uitati insa ca, daca
decideti sa tineti aparatul in priza, acesta se poate incalzi usor. Este un fenomen cat se poate de normal.
Se recomanda incarcarea aspiratorului dupa fiecare utilizare, pentru a-I putea avea oricand la dispozitie
cu acumulatorul complet incarcat. Astfel veti beneficia la maxim de functiile sale de curatare performante
si autonome. Totusi, in cazul unei absente prelungite (vacanta,spre exemple), este de preferat ca aparatul
sa fie scos din priza, deoarece in acest caz poate avea loc o diminuare a autonomiei din cauza
autodescarcarii.

3 e Pornirea aparatului

Scoateti cablul incarcatorului din aspirator. Daca incarcdtorul ramane conectat atat la punctul de alimentare
cat si la aparat, acesta din urma nu va functiona. Apucati aspiratorul de maner si culisati butonul de
pornire/oprire in jos, pe una dintre urmatoarele trei viteze (fig. 6):

¢ "Minimum": Folosita pentru curdtarea carpetelor si covoarelor fine si delicate (3.a) si pentru suprafete
fragile.
Observatie: verificati cu regularitate ca rotile situate in spatele capului de aspirare sa fie curate.

¢ ,Mediu": folosita pentru o aspirare mai buna a tuturor tipurilor de pardoseli, ca in cazul urmelor usoare
de murdarie (3.b).

o Turbo": folosita pentru o aspirare optima a tuturor tipurilor de pardoseli, ca in cazul urmelor vizibile de
murdarie (3.¢).

Autonomia aspiratorului* dumneavoastrad in functie de pozitia utilizata (pentru o baterie incarcata la
maxim)

Viteza 1 Viteza 2 Viteza 3

« Minimum » « Mediu» « Turbo »
18 volti Pana la 35 de minute | Pana la 25 de minute | Pana la 20 de minute
24 volti Pana la 45 de minute | Pana la 35 de minute | Pana la 25 de minute

Functionarea indicatorul luminos de Tncarcare (4)

« inainte cu un (1) minut Tnainte de epuizarea acumulatorului, martorul luminos de incircare incepe si
palpaie cu o lumina albastra (4).

o Atunci cand peria se descarca, se opreste automat (indicatorul luminos de inhcarcare continue sa palpaie
cu o luminad albastra timp de aproximativ (10) secunde). Trebuie sa reincarcati aparatul.

« inainte de a putea refolosi aspiratorul, trebuie sd-I incircati cel putin (10) minute.

e Daca aparatul nu porneste dupa acest interval si martorul luminos de incarcare continua sa palpaie,

inseamna cd acumulatorii sunt inca neincarcati. In acest caz trebuie sd-i incircati.

*Variaza Tn functie de model



UTILIZAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electrica este o perie rotativa, motorizatd,care garanteaza o foarte mare eficacitate a curatarii. Aceasta
aspira si curata in profunzime. Prevazuta cu peri pe toata lungimea, aceasta inlatura firele de par provenite de
la oameni si animale, incrustate in covoare si mochete.

Observatie: in cazul in care capul de aspirare are o aderentd prea mare la suprafata, culisati butonul in pozitia
»Minimum?”.

ATENTIE: nu aspirati cioburi mari care pot bloca si deteriora peria. Nu treceti peria electrica peste

covoare cu fire lungi, din par de animale sau peste franjuri

INDEPARTAREA SI CURATAREA PERIEI ELECTRICE

ATENTIE: Opriti aspiratorul si scoateti-I din priza inainte de fiecare intretinere sau curatare.

Folosirea instrumentului furnizat impreuna cu aparatul (15), apasati cele doua clapete localizate pe fiecare
parte inferioard a capatului Delta (fig. 7). Ridicati separatorul de deasupra periei electrice (fig. 8). indepartati
peria electrica si lagarul lateral pentru a le curita (fig. 9). Indepartati cu grija firele, parul, parul de animale de
pe peria electricd (fig. 10). Dupa ce le-ati curatat, repozitionati peria electrica si lagarul (fig. 11) apoi reasezati
separatorul peste ea (fig. 12). La sfarsit, cu ajutorul instrumentului furnizat odatd cu aparatul, inchideti ambele
clapete (fig. 13).

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

¢ Nu atingeti partile rotative inainte de a opri si a scoate din priza aspiratorul.
o Nu utilizati aparatul pe o suprafata umeda.
o Nu introduceti aparatul in apa.

DEPANAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electrica functioneaza mai putin bine sau produce un zgomot anormal

e Peria rotativad sau furtunul sunt infundate: opriti aspiratorul si curatati-le.

e Peria este uzatd: adresati-va unui centru de service autorizat pentru a schimba peria.

e Cureaua este uzatad: daca cureaua scoate anumite zgomote, Tnseamna ca alunecad pentru ca este tocita.
Adresati-va unui centru de service autorizat pentru a schimba cureaua.

Peria electrica se opreste in timpul aspirarii

o A fost activata siguranta termica: opriti aspiratorul culisand butonul in pozitia oprit (2.a) si scoateti-I din
priza. Verificati ca niciun element sa nu incomodeze rotirea periei; daca este cazul, indepartati elementul
blocant si curatati peria electrica (fig. 10), dupa care reporniti aspiratorul.

Peria electrica se deplaseaza cu dificultate

e Dacd constatati ca aspiratorul se deplaseaza cu greutate pe suprafete, reduceti progresiv viteza culisand
butonul in pozitia ,Minimum" (3.a). In cazul in care problema persistd, predati peria electrici celui mai
apropiat centru de service autorizat Rowenta.
Consultati lista centrelor de service autorizate Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

4 e Depozitarea

Dupa utilizare, opriti aspiratorul dumneavoastra glisand butonul in pozitia oprit (2a). Puteti depozita aspiratorul
dumneavoastra pe verticald in locul in care doriti, folosind pozitia de depozitare Pentru a aseza aspiratorul in
pozitia de depozitare: asezati-l in pozitie verticald, pentru a bloca aparatul

Pentru a utiliza aspiratorul din nou: apucati manerul si basculati-I in spate pentru a debloca pozitia

de depozitare.



CURATAREA SI INTRETINEREA

IMPORTANT: Opriti aspiratorul si scoateti-| din priza inainte de fiecare intretinere sau curatare.

1 e Curatarea rezervorului de praf (9)

1.a Golirea rapida
Atunci cand tavita se umple si atinge nivelul ,MAX”, goliti-1 dupa cum urmeazd: scoateti rezervorul de
praf glisandu-I in jos (fig. 14), asezati-| deasupra unei pubele si apdsati butonul ,push" pentru a bascula
trapa de golire si a goli continutul rezervorului (fig. 15). inchideti trapa (fig. 16) si puneti rezervorul de
praf la loc (fig. 19).

1.b Curatarea completa

Se recomanda curatarea regulata a rezervorului de praf.

e Scoateti rezervorul de praf (fig. 14), apoi separati fiecare element care il compune (9).

¢ Scoateti spuma de protectie a motorului (9¢).

o Tineti atat colectorul de praf (9a), cat si separatorul (9b) si capacul (9d) sub apa calduta (fig. 20), apoi
lasati-le sa se usuce sau stergeti-le cu o carpa uscata.

o Spalati filtrul spuma care protejeazda motorul (vezi paragraful 2)

o Odata uscate, puneti la loc atat elementele rezervorului de praf, cat si filtrul spuma de rezerva (9¢) livrat
impreuna cu aparatul dumneavoastra.

« Inchideti rezervorul de praf si reasezati-| pe aparat (fig.19).

2 o Curatarea filtrului spuma de protectie a motorului (9¢)

ATENTIE: Nu porniti aspiratorul fara filtrul spuma care protejeaza motorul.

Pentru a mentine performanta aparatului dumneavoastra, nu aspirati substante cu granulatie fina ca
ipsosul, cimentul sau, cenusa si curdtati filtrul spuma care protejeaza motorul cel putin o data pe luna. Se
recomanda o curatare mai frecventa a filtrului spuma, daca veti constata o scddere a performantei
aspiratorului dumneavoastra.

« indepdrtati capacul rezervorului de praf (9d), dupa care indepdrtati filtrul spuma de protectie a motorului
(90) (fig.21).

o Curatati filtrul spuma (9c¢) care protejeaza motorul cu apa calduta cu detergent.
Clatiti-I si lasati-1 sa se usuce cel putin 12 ore inainte de a-Il pune Thapoi in aparat (fig.22).

IMPORTANT: Pentru o protectie optima a motorului, asigurati-va ca filtrul spuma este bine uscat
inainte de a-| pune inapoi in aparat. Pentru aceasta, este necesar sa il lasati sa se usuce timp de
minim 12 ore. Un filtru spuma de rezerva pentru protectia motorului este livrat impreuna cu
aspiratorul, pentru a va permite sa utilizati aparatul in timpul uscarii filtrului spuma original.

ATENTIE: Nu spalati niciodata componentele rezervorului de praf sau filtrul de protectie a
motorului in masina de spalat vase.




3 o intretinerea aspiratorului dumneavoastra
Curatati corpul aparatului cu o carpa moale, umeda, apoi stergeti-I cu o carpa uscata (fig.23).

IMPORTANT: nu utilizati detergenti, produse agresive sau abrazive. Transparenta rezervorului de

praf si/sau a capacului separatorului se poate modifica in timp, dar nu afecteaza performantele
aparatului.

ACUMULATORI

1 e inlocuirea acumulatorilor

Acest aparat contine acumulatori de tip nichel metal hibrid (NiMh) la care, din motive de siguranta, nu au
acces decat specialistii. Cand acumulatorul nu mai ramane incdrcat, blocul de acumulatori NiMh trebuie
indepartat. Pentru a Tnlocui acumulatorii, adresati-va celui mai apropiat centru de service autorizat.

2 o Eliminarea aparatului

Nu aruncati aparatul fara a indeparta in prealabil acumulatorii. Pentru a scoate acumulatorii, adresati-va unui
centru service autorizat sau procedati in felul urmator: deconectati aparatul de la reteaua electricd, demontati
manerul de corpul principal prin scoaterea surubului central, apoi scoateti cele 5 suruburi de asamblare situate
n spatele manerului (fig. 24). Ridicati cu grija capacul superior al manerului si debransati blocul de acumulatori
scotandu-i din priza (fig. 25).

Nu aruncati blocul de acumulatori impreuna cu deseurile menajere, ci predati-I la cel mai apropiat centru de
service autorizat Rowenta sau intr-un loc special prevazut in acest scop.

N [ )
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MEDIUL INCONJURATOR

« In conformitate cu reglementirile in vigoare, orice aparat scos din uz trebuie predat la un centru autorizat,
care se va ocupa de eliminarea acestuia.
o Mediul inconjurator: Directiva 2002/95/CE

Avertisment

Nu Tnlocuiti un bloc de acumulatorii reincarcabili cu baterii care nu pot fi reincarcate.

Pentru a schimba acumulatorii, adresati-va unui centru de service autorizat.

Acumulatorii sunt conceputi exclusiv pentru o utilizare in interior. Nu ii introduceti in apa. Acumulatorii trebuie
manipulati cu grija. Nu introduceti acumulatorii in gura. Nu ldsati acumulatorii sa intre in contact cu alte
obiecte metalice cum ar fi inele, cuie sau suruburi. Trebuie sd aveti grija sa nu creati scurtcircuite n
acumulatori, prin introducerea de obiecte metalice la extremititile acestora. In cazul producerii unui
scurtcircuit, exista riscul ca temperatura acumulatorilor sa creasca periculos de mult, fapt care poate cauza
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arsuri serioase sau poate provoca chiar un incendiu. Daca acumulatorii prezinta scurgeri, nu va frecati
ochii si mucoasele. Spalati-va pe maini si cldtiti ochii cu apd curatd. Daca starea de disconfort persista,
adresati-va medicului dumneavoastra.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.

== < Predati-Ila un punct de colectare a deseurilor, pentru a fi procesat in mod corespunzator.

DEPANAREA

IMPORTANT: de indata ce observati ca aspiratorul dumneavoastra nu mai functioneaza la fel de

bine si inainte de orice verificare, opriti-1 ducand butonul de pornire/oprire in pozitia oprit.

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de catre specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
Repararea aparatului de unul singur poate constitui un pericol pentru utilizator.

Daca aspiratorul dumneavoastra nu porneste

Asigurati-va cd incdrcatorul este deconectat total de la aparat. Dacd este deconectat inseamna ca aparatul
nu este incarcat, deci trebuie sa-I incarcati.

n cazul in care semnalul luminos de incdrcare de culoare albastrd incepe si palpaie, imediat dupa ce
conectati incarcatorul la aspirator, inseamna ca nu folositi incarcatorul corespunzdtor sau cd acela pe care
il utilizati este defect.

in cazul in care aspiratorul dumneavoastra nu aspira
o Peria electrica este infundata: desfundati-o.
o Separatorul este infundat: indepartati rezervorul de praf si curatati separatorul.

in cazul in care aspiratorul dumneavoastra aspird mai putin bine, face zgomot, suiera
o Tubul sau furtunul sunt infundate partial: desfundati-le.

o Colectorul de praf este plin: goliti-I si curatati-I.

e Rezervorul de praf este pozitionat gresit: pozitionati-I corect.

e Capul de aspirare Delta este ancrasat: curdtati-I.

o Filtrul spuma pentru protectia motorului este saturat: curatati-I.

Daca separatorul se umple de praf

e Praful se acumuleaza in separator. Asigurati-vda ca nimic nu infunda conducta dintre separator si
rezervorul de praf.

e Orificiul de intrare al rezervorul de praf este infundat: scoateti rezervorul de praf, goliti-1 si curatati
orificiul de deschidere al rezervorului de praf.

in cazul in care capul de aspirare este greu de deplasat

o Reduceti puterea de aspirare de la buton.

« In cazul in care o problema persistd, predati aspiratorul celui mai apropiat centru de service autorizat
Rowenta. Consultati lista centrelor de service autorizate Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

GARANTIA

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizari casnice; Tn caz de utilizare necorespunzatoare sau
neconforma cu instructiunile de utilizare, Rowenta nu isi asuma nicio responsabilitate, iar garantia este
anulata.

inainte de a folosi aparatul pentru prima datd, cititi cu atentie instructiunile de utilizare: o
folosire neconforma cu instructiunile de utilizare exonereaza firma Rowenta de orice responsabilitate.
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SIGURNOSNA SMJERNICA

Za vasu sigurnost ovaj uredaj udovoljava vazeé¢im zakonima i propisima (smjernice za nizak napon,
elektromagnetska kompatibilnost, propisi za zastitu prirodne sredine...).

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (ukljuCujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim
sposobnostima, ni pojedinci bez dovoljno iskustva ili znanja o
nacinu rada ovim uredajem, osim uz nadzor odgovorne osobe ili
odgovarajuce uputstvo za rukovanje. Preporucuje se da uvijek
pazite na djecu da se ne bi igrala uredajem.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca preko (8) godina i pojedinci sa
smanjenim fizickim, Culnim i mentalnim sposobnostima, ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustvo ili znanje dok su pod
odgovarajuc¢im nadzorom odgovorne osobe, ako prime uputstvo
za sigurno koristenje i ako su uklonjene sve opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Korisnicko Cis¢enje i odrzavanje
ne bi smjela vrsiti djeca ispod 8 godina bez nadzora.

Uredaj i njegov vod drzite van dometa djece ispod 8 godina

1 e Mjere opreza prije upotrebe
Pazljivo procitajte uputstvo i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.

e Ovaj usisavac je elektricni uredaj: uvijek ga upotrebljavajte u normalnim uslovima. Upotrebljavajte
i Cuvajte uredaj van dometa djece. Nikada ne ostavljajte uredaj ukljucen i bez nadzora. Nikada
ne drzite kraj cijevi usisavaca blizu ociju ili usiju.

o Nikada ne usisavajte vlazne povrsine ili bilo koje te€nosti, vruce supstance, vrlo fine Cestice (npr.
kre¢, cement ili pepeo), veliki oStar otpadni materijal (staklo), toksi¢ne proizvode (rastvarace ili
sredstva za odstranjivanje boje), nagrizajuce proizvode (kiseline ili jaka sredstva za ciS¢enje) ni
benzin, kao ni zapaljive ili eksplozivne materijale na bazi alkohola.

e Nikada ne uranjajte proizvod niti ga potapajte pod vodu ili neku drugu tecnost. Nikada ne
prskajte vodu po uredaju ili punjacu.

¢ Uredaj ne Cuvajte na otvorenom, nego ga uvijek drzite na hladnom i suvom mjestu.
¢ Ne stavljajte uredaj blizu izvora toplote (peci, elektricni grijaci ili vruci radijatori).

e Ne izlazite baterije sobnoj temperaturi iznad 40 °C.

¢ Ne rastavljajte usisavac dok je ukljucen.

o Nikada ne upotrebljavajte usisavac¢ bez ladice za prasinu i zastitnog filtera motora od pjenaste
gume.

¢ Ne upotrebljavajte uredaj:
- ako padne i primijetite tragove oStecenja ili neuobicajenog nacina rada.
- ako se osteti punjac ili kabel punjaca.

U tom slucaju nemojte pokusavati rastavljati uredaj. Obratite se obliznjem ovlaStenom Servisnom
centru firme Rowenta, jer je mozda potreban poseban alat za sigurno vrSenje popravaka.

e Popravke smije vrsiti samo stru¢njak uz pomo¢ originalnih rezervnih dijelova.
e Pokusaj popravka elektricnog uredaja kod kuée moze ugroziti sigurnost korisnika.
e Upotrijebite samo originalne rezervne dijelove za koje garantira firma Rowenta (filtere, baterije...).

Uredaj je namijenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost.



2 e |zvor napajanja

e Pobrinite se da napon naveden na plocici s tehnickim podacima punjaca odgovara naponu izvora
napajanja.

¢ Nikada ne iskopcavajte uredaj tako da povlacite za kabel napajanja.

e Ako je kabel punjaca oStecen ili punjac ne radi pravilno, nemojte upotrijebiti neki drugi punjac koji
se razlikuje od modela koji isporucuje proizvodac. Kontaktirajte Servisni centar firme Rowenta ili se
obratite obliznjem ovlastenom Servisnom centru.

3 e Popravci

Popravke smije vrsiti samo stru¢njak uz pomoc originalnih rezervnih dijelova. Pokusaj popravka
elektricnog uredaja kod kuée moze ugroziti sigurnost korisnika, a to takode ukida uslove garancije.

OPIS

1. Ergonomska rucka 10. Spojna cijev
2. Dugme za pokretanje/zaustavljanje 11. Usisna glava Delta s ugradenom
(Stop/Start) elektricnom cetkom
2.a Polozaj za zaustavljanje (Stop) 11.a Elektri¢na cCetka
3. Lampica brzine 11.b Zatvaraci
3.a Polozaj "Minimum" (Minimalno) 11.c Odvajac
3.b Polozaj "Medium" (Srednje) 12. Tockovi
3.c Polozaj "Turbo" (Turbo pogon) 13. Punjac
4. Lampica punjenja - 18 Vi 24 V: ref. oznaka RS-RH5277*
5. Vrat 14. Baterije
6. Glavno tijelo - 18 V: ref. oznaka RS-RH5233*
7. Sigurnosni zavrtanj - 24 V: ref. oznaka RS-RH5278*
8. Resetka zaizlaz vazduha 15. Alat
9. Ladica za praSinu

9.a Rezervoar prasine (0,5 I)

9.b Separator praSine

9.c Zastitni filter motora od pjenaste
gume

9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPOTREBE

1 e Sastavljanje uredaja

Otpakirajte uredaj i odloZite u otpad sve trake. Cuvajte garanciju i paZljivo procitajte uputstvo prije
prve upotrebe uredaja.

e Uklonite zavrtanj s vrata i ostavite navrtanj na svom mjestu.

e Pazljivo ucvrstite vrat tako da ga umetnete u gornji dio glavnog tijela (sl. 1).

e Umetnite sigurnosni zavrtanj (7) u vrat i uvrnite ga ¢vrsto uz pomoc alatke isporucene uz ovaj uredaj
(sl. 2).

e Usisnu glavu Delta (11) pric¢vrstite tako da je ucvrstite na mjestu u donjem dijelu glavnog tijela
(sl. 3).

e Pricvrstite ladicu za praSinu na glavnom tijelu uredaja (sl 19).

Ne zaboravite: da bi odvaojili usisnu glavu Delta, pritisnite dugme za izbacivanje na straznjoj strani
glavnog tijela (sl. 4) i povucite je da bi je skinuli.

*Moze se razlikovati medu modelima



2 e Punjenje baterije

VAZNO: upotrijebite samo originalni punja¢ isporuéen uz ovaj uredaj. Ne punite uredaj na

temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C. Upotreba univerzalnog punjaca automatski ukida
garanciju.

Prije prve upotrebe usisavaca, potpuno napunite bateriju (otprilike 10 ¢asova).

Dok se baterija puni, dugme za pokretanje/zaustavljanje treba staviti u polozaj Stop (2.a)

e Stavite usisavac blizu tacke napajanja.

e Utaknite punjac i spojite ga na usisava¢ uz pomoc uticnice na straznjoj strani vrata (sl. 5).

e Lampica punjenja (4) na prednjoj strani tijela ¢e svijetliti plavo. Ostavite usisavac da se puni.
Kada se zavrsi ciklus punjenja (nakon otprilike 10 ¢asova), lampica punjenja ¢e se automatski
ugasiti.

Usisavac¢ moze ostati stalno prikljucen na punja¢, bez ikakvih opasnosti. Medutim, imajte na umu
da ce punjac biti vru¢ ako ga ostavite ukljucenog u uticnici. To je uobicajeno.

Preporucuje se da usisavac¢ punite odmah nakon svake upotrebe da bi vam uvijek bio na
raspolaganju s potpuno napunjenom baterijom. Tako ¢e vam omoguciti maksimalnu snagu kod
¢iS¢enja i samostalne radne funkcije. Medutim, ako planirate biti odsutni duze vrijeme (godi3nji
odmor), preporucuje se da iskopcate punjac jer samostalne radne funkcije mogu oslabiti zbog
automatskog prekida napajanja.

3 e Ukljucivanje uredaja

Iskopcajte kabel punjaca iz usisavaca. Ako punjac ostane ukljuen u napajanje i uredaj, uredaj
nece raditi. Usisavac drzite za rucku i gurnite dugme za pokretanje/zaustavljanje prema dolje,
prema jednoj od sljedecih brzina (sl. 6):

e "Minimum" (Minimalna): upotrebljava se za usisavanje debljih ili osjetljivih prostiraca i tepiha
(3.a), kao i krhkih povrsina.
Ne zaboravite: uvijek se pobrinite da su tockovi na straznjoj strani baze cisti.

e "Medium" (Srednja): upotrebljava se za bolje usisavanje svih podnih obloga i u slucaju slabih
mrlja (3.b).

e "Turbo" (Turbo pogon): upotrebljava se za optimalno usisavanje svih podnih obloga i u slucaju
tvrdokornih mrlja (3.c).

Vremena rada* za svaku brzinu (kod potpuno napunjene baterije):

Brzina 1 Brzina 2 Brzina 3

"Minimum" "Medium" "Turbo"
18 volti Do 35 minuta Do 25 minuta Do 20 minuta
24 volti Do 45 minuta Do 35 minuta Do 25 minuta

Nacin rada lampice punjenja (4)
e Otprilike jednu (1) minutu prije isteka trajanja rada, lampica punjaca pocinje treptati plavo (4).
e Kada cetka ostane bez napajanja, automatski se zaustavlja (lampica punjaca nastavlja treptati
plavo otprilike deset (10) sekundi). Sada je vrijeme da ponovo napunite ureda;.
e Prije ponovne upotrebe usisavaca, treba ga puniti najmanje (10) minuta.
e Ako se uredaj ne ukljuc¢i nakon toga, a lampica punjaca nastavi treptati, to znaci da baterija i
dalje nije napunjena. To znaci da je trebate napuniti.

*Moze se razlikovati medu modelima



UPOTREBA ELEKTRICNE CETKE

Elektricna Cetka je okretna cetka s motoricem koja omogucuje maksimalne performanse cisSéenja

usisavanjem prljavstine i dubinskim ¢iS¢enjem. Vlakna koja se nalaze duz cetkice uklanjaju niti, kosu
i dlaku koja se moze uhvatiti za podlogu prostiraca i tepiha.

Ne zaboravite: ako je usisna glava preblizu povrsine koju cistite, promijenite brzinu na "Minimum".

PAZNJA: ne usisavajte velike komade odlomljenog predmeta, jer mogu blokirati i ostetiti cetku.

Nemojte koristiti elektricnu cetku na tepisima duge dlake, Zivotinjske dlake ili s resama.

UKLANJANJE | CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA: uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladistenja ili ¢i¢enja.

Upotrijebite alat isporucen uz uredaj (15), stisnite dva zatvaraca smjesStena na obje donje strane glave
Delta (sl. 7). Podignite odvaja¢ smjeSten na vrhu elektricne Cetke (sl. 8). Uklonite elektricnu Cetku i
bocni lezaj da bi ih odistili (sl. 9). Pazljivo uklonite sve niti, kosu, dlaku i sl. iz elektricne cetke (sl. 10).
Kada se ocisti, zamijenite elektricnu cetku i njen bocni lezaj (sl. 11), a zatim zamijenite gornji odvajac
(sl. 12). Na kraju upotrijebite alat isporucen uz uredaj i zatvorite zatvarace (sl. 13).

ZA VASU SIGURNOST

e Ne dodirujte rotirajuce dijelove prije nego iskljucite i iskopcate usisavac.
e Ne upotrebljavajte uredaj na vlaznim povrSinama.
e Ne uranjajte uredaj pod vodu.

KVAR NA ELEKTRICNOJ CETKI

Elektricna cetka ne radi pravilno ili se iz nje cuje sumnjivi zvuk

e Blokirana je okretna cCetka ili njena osovinica: iskljucite uredaj i ocistite ih.

« Cetka je istro$ena: posjetite ovlasteni Servisni centar i pobrinite se da se ¢etka zamijeni.

e Kais je istroSen: ako kais stvara buku, znaci da je proklizao jer je istroSen. Posjetite ovlasteni Servisni
centar i pobrinite se da se zamijeni kais.

Elektricna cetka prestaje raditi dok usisavate

e Aktivirana je funkcija toplotne zastite: iskljucite usisavac tako da dugme za pokretanje/zaustavljanje
stavite u polozaj Stop (2.a) i iskopcajte usisavac. Provjerite da li ima krutih predmeta koji blokiraju
okretanje Cetke. U tom slucaju uklonite predmet i ocistite elektricnu Cetku (sl. 10), a zatim mozete
nastaviti upotrebljavati usisavac.

Elektri¢na cetka se teSko okrece

Ako primijetite da se usisavac¢ otezano krece po podlozi, postepeno smanjite brzinu do polozaja
"Minimum" (3.a). Ako problem i dalje ostaje, odnesite uredaj ovlaStenom Servisnom centru firme
Rowenta.

Provjerite spisak ovlastenih Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentin odjel za podrSku
korisnicima.

4 e Pohrana

Nakon upotrebe, iskljucite usisavac tako da dugme za pokretanje/zaustavljanje stavite u polozaj Stop
(2.a). Sada mozete Cuvati uredaj u vertikalnom polozaju na bilo kojem mjestu, zahvaljujuéi polozaju
za Cuvanje.

Stavljanje usisavaca u polozaj za mirovanje: stavite vrat u vertikalni polozaj da bi blokirali rad uredaja.
Nastavak rada usisavaca: uhvatite ga za rucku i okrenite ga prema natrag da bi ga odblokirali i ostavite
ga u polozaju mirovanja.



CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO: uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga prije skladistenja ili ¢isc¢enja.

1 e Ciscenje ladice za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje

Kad se posuda za praSinu napuni i dostigne nivo “MAX”, ispraznite je na sljedeéi nacin: izvadite
ladicu tako da je pogurate prema dolje (sl. 14), stavite je iznad kante i pritisnite dugme “Push” da
bi otvorili odvajac i ispraznili sadrzaj (sl. 15). Zatvorite odvajac (sl. 16) i zamijenite ladicu za prasSinu
na glavnom tijelu uredaja (sl. 19).

1.b Potpuna procedura cis¢enja

Preporucuje se redovno ciS¢enje ladice za praSinu.

e Uklonite ladicu za prasinu (sl. 14), a zatim odvojite svaku komponentu (9).

e Uklonite zastitni filter motora od pjenaste gume (9 ¢).

o Stavite rezervoar prasine (9a), filter prasine (9b) i poklopac (9d) pod toplu vodu (sl. 20), a zatim
ih stavite da se osuse ili ih osuSite suvom krpom.

e Operite zastitni filter motora od pjenaste gume (pogledajte 2. poglavlje).

e Kada se osuSe sve komponente ladice za prasinu, ponovo ih sastavite. Ucinite isto s dodatnhim
zasStitnim filterom motora od pjenaste gume (9¢) koji je isporucen kao dodatak uredaja.

e Zatvorite ladicu za praSinu i premjestite je na glavno tijelo uredaja (sl. 19).

2 o Ciscenje zastitnog filtera motora od pjenaste gume (9¢)

PAZNJA: nikada ne upotrebljavajte usisava¢ bez zastitnog filtera motora od pjenaste gume.

Da bi odrzali visoki nivo efikasnosti uredaja, ne usisavajte vrlo fine supstance, kao Sto je Zbuka,
cement ili pepeo i Cistite zastitni filter motora od pjenaste gume najmanje jednom mjesecno. Ako
primijetite da vas usisavac ne radi na uobic¢ajenom novou efikasnosti, preporucujemo da cesce
Cistite zastitni filter motora od pjenaste gume.

¢ Uklonite poklopac ladice za prasSinu (9d) i zatim uklonite zastitni filter motora od pjenaste gume
(90) (sl. 21).

e Ocistite zastitni filter motora od pjenaste gume (9¢) toplom vodom i sapunicom.
Isperite i ostavite da se osuSi najmanje 12 ¢asova prije zamjene filtera uredaja (sl. 22).

VAZNO: da bi osigurali optimalnu zastitu motora, pobrinite se da je filter od pjenaste gume
potpuno suv prije nego ga zamijenite na uredaju. Treba ga susiti najmanje 12 casova prije
vracanja u ladicu za prasinu. S usisava¢em je isporucen dodatni zastitni filter motora od
pjenaste gume da bi mogli upotrijebiti uredaj dok se prvi filter ne osusi.

PAZNJA: nikada ne stavljajte komponente ladice za prasinu ili zastitni filter motora od
pjenaste gume u automatsku masinu za pranje suda.




3 e Cisc¢enje i odrzavanje usisavaca

Obrisite glavno tijelo uredaja mekanom, lagano nakvasenom krpom, a zatim ga osusite suvom krpom
(sl. 23).

VAZNO: nemojte upotrebljavati deterdZente ni nagrizajuce ili abrazivne proizvode. Providnost

ladice za prasinu i/ili poklopca separatora moze se mijenjati vremenom. Medutim, to nece
uticati na efikasnost uredaja.

BATERIJE

1 ¢ Zamjena baterije

Ovaj uredaj sadrzi nikal-metalne hibridne (NiMh) akumulatorske baterije koje su, iz sigurnosnih
razloga, dostupne samo strucnim tehnicarima. Ako baterija viSe ne moze zadrzati punjenje, zamijenite
NiMh blok. Da bi zamijenili akumulatore, posjetite obliznji ovlasteni Servisni centar.

2 e Odlaganje uredaja u otpad

Vazno je da uklonite baterije prije odlaganja uredaja u otpad. Da bi to ucinili, posjetite ovlasteni Servisni
centar ili nastavite prema sljede¢im koracima: iskljucite uredaj iz elektricne mreze, skinite vrat s
glavnog tijela tako da odvrnete srediSnji zavrtanj, a zatim uklonite pet (5) zavrtnja sklopa smjestenih
na straznjem dijelu vrata (sl. 24). Pazljivo podignite gornji poklopac vrata i odvrnite dva zavrtnja
elektricnog kruga, zatim iskopcajte blok baterije tako da povucete utikac (sl. 25). Nemojte baciti blok
baterije u kantu za smece, nego ga odnesite obliZnjem ovlastenom Servisnom centru firme Rowenta
ili na posebno sabirno mjesto za obradu tog tipa otpada.

USLOVI ZASTITE PRIRODNE SREDINE

e Prema vazecim propisima, svaki uredaj izvan funkcije treba odnijeti ovlastenom Servisnom centru,
koji ¢e ga zbrinuti na siguran nacin.
e Uslovi zaStite prirodne sredine: Direktiva 2002/95/EZ

Upozorenje

Ne kombinirajte blok punjivih baterija s nepunjivima.

Ako zelite zamijeniti baterije, posjetite ovlasteni Servisni centar.

Baterije su namijenjene samo upotrebi u zatvorenom. Ne uranjajte ih pod vodu. Pazljivo rukujte
baterijama. Ne stavljajte baterije u usta. Ne dozvolite da baterije dodu u kontakt s drugim metalnim
predmetima, kao Sto su prstenovi, ekseri ili zavrtnji. Budite pazljivi da ne bi izazvali unutarnje kratke
spojeve u baterijama tako da gurnete metalne predmete kroz njihove krajeve. Ako dode do kratkog
spoja, temperatura baterija mogla bi se iznenada povecati i uzrokovati ozbiljne opekline ili se cak
zapaliti. Ako baterije poCnu propustati, ne trljajte oCi ni sluznice. Operite ruke i isperite oci Cistom
vodom. Ako nadrazivanje ne prestaje, posjetite doktora.
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Dajmo svoj dio zastiti prirodne sredine!
® Vas uredaj sadrzi brojne korisne materijale koji se mogu reciklirati.
=mm - Odnesite uredaj na sabirno mjesto da bi se pravilno zbrinuli u otpad.

POPRAVCI

VAZNO: ako primijetite da usisavac ne radi pravilno, prije provjere ga iskljucite stavljanjem

dugmeta za pokretanje/zaustavljanje u polozaj Stop..

Popravke treba vrsiti samo strucnjak uz pomo¢ originalnih rezervnih dijelova. Pokusaj popravka
elektricnog uredaja kod kuée moze ugroziti sigurnost korisnika.

Ako se usisavac ne pokrece

Uvjerite se da je punjac potpuno iskopcan iz uredaja. Ako je iskljucen, to znaci da usisavac nije
napunjen. Zato ga nastavite puniti.

Ako plava lampica punjenja poc¢ne ubrzano treptati kada ukljucite punjac u usisavac, to znaci da

ne upotrebljavate odgovarajuci punjac ili je punjac koji koristite neispravan.

Ako uredaj ne usisava
o Elektri¢na cCetka je prljava: ocistite je.
e Separator je zacepljen: uklonite ladicu za prasinu i ocistite separator.

Ako vas uredaj slabo usisava, stvara buku ili pisti

e Djelomicno je zacepljena cijev ili crijevo: otcepite ih.

e Rezervoar prasine je pun: ispraznite ga i ocistite.

e Ladica za prasinu nije pravilno namjestena: namjestite je pravilno.
e Usisna glava Delta je prljava: skinite elektricnu cetku i ocistite je.
e Zastitni filter motora od pjenaste gume je zasicen: ocistite ga.

Ako je separator pun prasine

e Separator ponekad nakuplja prasinu. Pobrinite se da nista ne blokira prasinu izmedu separatora
i ladice za prasinu.

e Otvor ladice za prasSinu je blokiran: uklonite ladicu za praSinu, ispraznite je i ocistite otvor.

Usisna glava se tesko krece

Smanjite brzinu usisavanja pomicanjem odgovaraju¢eg dugmeta za promjenu brzine.

Ako problem i dalje ostaje, odnesite usisavac¢ ovlastenom Servisnom centru firme Rowenta.
Provjerite spisak ovlastenih Servisnih centara firme Rowenta ili kontaktirajte Rowentin odjel za
podrsku korisnicima.

GARANCIJA

Uredaj je namijenjen samo upotrebi u domacinstvu. U slucaju neprikladne upotrebe, zanemarivanja
navedenih uputstava, Rowenta nece snositi odgovornost garancija nece biti vazeca.

Procitajte uputstvo prije prve upotrebe uredaja: upotreba uredaja na nacin koji se razlikuje od
navedenog oslobada firmu Rowenta svake odgovornosti.
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